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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat 
�z� %�ּErstickungsgefahr�

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann �z� %� Stromschlagrisiko�

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
�z� %� 9erbrżhungsgefahr�

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
�z� %� .urzschlussgefahr�

Augenschutz tragen!

Die Benutzung des Produkts bei Regen oder feuchter 
Umgebung ist verboten.

Gefahr durch Schnittverletzungen! Halten Sie Ihre 
Hände fern.
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Inbetriebnahme� 'rżcken Sie den $uslŚser  צּ� [4ּ]
innerhalb von ���ּSekunden �'oppelklick�� 

)reigabetaste [ּ�] �zur Entnahme der Schneidklinge�

Gleichstrom/-spannung

ma[� 5�ֽ؃&

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und Feuchtigkeit.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
Produkt zutreƙenden E8�5ichtlinien�
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4 V AKKU-GARTENSCHERE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Dieses Produkt ist ausschließlich zum Abschneiden von 

Ästen mit folgenden Astdurchmessern bestimmt:

Holzart Astdurchmesser
Weichholz ma[� 14ּmm
Hartholz ma[� 1�ּmm

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch Erwachsene bestimmt.
Kinder dürfen das Produkt nur unter Aufsicht benutzen.

  Die Benutzung des Produkts bei Regen oder feuchter 
Umgebung ist verboten.

  Das Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

  Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und können zu Risiken 
wie Lebensgefahr, Verletzungen und Beschädigungen führen.
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  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden an Dritten oder deren 
Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang

m GEFAHR!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein 

.inderspielzeug� .inder dżrfen nicht mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs-
und Erstickungsgefahr!

HINWEIS
u Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 

LadegerĈt ist via Telefon erhĈltlich �siehe ֙Service֚��

1 4 V Akku-Gartenschere
1 Klingenschutz
1 8S%�.abel �8S%�$ auf 8S%�&�
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen auf 
und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

�$bb� $�

[1] Schneidklinge
[2] +andgriƙ
[3] Ladezustandsanzeige
[4] Auslöser

[5] Tasteּ  �ein�aus�
[6] Betriebsanzeige
[7] USB-C-Buchse
[�] Schutzabdeckung
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[8] USB-Kabel
[�] USB-C-Stecker

[�] USB-A-Stecker
[9] Klingenschutz

�$bb� %�

[�] )reigabetaste �zur Entnahme der Schneidklinge�

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt wird von einem Elektromotor angetrieben.
  'ie Schneidklinge [ּ1] Śƙnet oder schlieųt sich� Zenn Sie den 

$uslŚserּ [4] betätigen.

� Technische Daten

Akku-Gartenschere PAGS 4 A1
Modellnummer: HG13612
Nennspannung: 4ּ9ּ
$kku �eingebaut�� Li�Ionen� 4ּ$h
Motordrehzahl nmax: ma[�ּ�1ּ���ּmin–1

Astdurchmesser:
– Weichholz: ma[�ּ14ּmm
– Hartholz: ma[�ּ1�ּmm
Anzahl der Schnitte pro 
Akkuladung:

ma[�ּ5�� �basierend auf dem 
Abschneiden von Weichholz 
mit einem Durchmesser 
von 1�ּmm� die $nzahl der 
Schnitte variiert je nach 
+olzart und 'urchmesser�

Kabellänge: 1ּm
Gewicht: ca� �1�ּg



12 DE/AT/BE/CH

Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um das 
PURGXNW ]X ODGHQ 
�

Information Wert
Modellkennung XH0500-2000wUG

Information Wert Einheit
Eingangsspannung 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 5,0 V 
Ausgangsstrom 2,0 A
Ausgangsleistung 10,0 W
'urchschnittliche Eƚzienz im %etrieb 78,2 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast �ּ��1 W
Eingangsstrom 0,5 A
Schutzklasse II/  �doppelte Isolierung�
Anschlusstyp 8S% �Typ $�
$uƟadezeit ca. 150 min

Empfohlene Umgebungstemperatur

Beim Laden: �4ּ؃& bis �4�ּ؃&
Beim Betrieb: �4ּ؃& bis �5�ּ؃&
Bei der Lagerung: �ּ؃& bis �45ּ؃&

* Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
LadegerĈt ist via Telefon erhĈltlich �siehe ֙Service֚��
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Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
EN 62841 ermittelt. Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel: LpA = 63,3 dB
Unsicherheit: KpA = 3,0 dB
Schallleistungspegel: LWA = 71,3 dB
Unsicherheit: KWA = 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
SchZingungsgesamtZerte �9ektorsumme dreier 5ichtungen�� 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Hand-/Armvibration: ah = 0,842 m/s2

Unsicherheit: K = 1,5 m/s2

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 

angegebene Geräuschemissionswert sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert können auch zu einer 
vorlĈuƞgen EinschĈtzung der %elastung verZendet Zerden�
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
%elastung lĈuft��

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

'er in den SicherheitshinZeisen verZendete %egriƙ 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge �mit 1etzleitung� oder auf akkubetriebene 
ElektroZerkzeuge �ohne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
1� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

EHOHXFKWHW�ֺUnordnung oder unbeleuchtete Arbeits  bereiche 
können zu Unfällen führen.

�� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
%HQXW]XQJ GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

�� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ RRKUHQ� HHL]XQJHQ� HHUGHQ XQG 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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�� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
IHUQ�ֺDas Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

4� Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
RGHU VLFK EHZHJHQGHQ GHUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5� WHQQ SLH PLW HLQHP EOHNWURZHUN]HXJ LP FUHLHQ DUEHLWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
AXųHQEHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

�� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
1� Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
ZHQQ SLH PżGH VLQG RGHU XQWHU GHP ELQƟXVV YRQ DURJHQ� 
AONRKRO RGHU 0HGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

�� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
SFKXW]EULOOH�ֺDas Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.
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�� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
WUDJHQ�ֺWenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

4� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
GOHLFKJHZLFKW�ֺDadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

�� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
HDQGVFKXKH IHUQ YRQ VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

�� WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
DQJHVFKORVVHQ VLQG XQG ULFKWLJ YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
1� Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

�� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
GHIHNW LVW�ֺEin Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
ZHFKVHOQ RGHU GDV EOHNWURZHUN]HXJ ZHJOHJHQ�ֺDiese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

5� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG ELQVDW]ZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

�� HDOWHQ SLH SFKQHLGZHUN]HXJH VFKDUI XQG VDXEHU�ֺ
SorgfĈltig gepƟegte SchneidZerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.
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�� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
TĈWLJNHLW�ֺDer Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHL 
YRQ ¼O XQG FHWW�ֺ5utschige *riƙe und *riƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
1� Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

HHUVWHOOHU HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

�� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

�� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
ÞEHUEUżFNXQJ GHU KRQWDNWH YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

4� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ĈU]WOLFKH HLOIH LQ AQVSUXFK�ֺ$ustretende $kkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
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5� Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
ANNX�ֺBeschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

�� Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
THPSHUDWXUHQ DXV�ֺ)euer oder Temperaturen żber �1�� ؃& 
können eine Explosion hervorrufen.

�� Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV�ֺFalsches Laden oder Laden außerhalb 
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

m VORSICHT! Explosionsrisiko!

ma[� 5�ּ؃& Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsrisiko.

Service
1� LDVVHQ SLH IKU EOHNWURZHUN]HXJ QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDULHUHQ�ֺDamit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

�� WDUWHQ SLH QLHPDOV EHVFKĈGLJWH ANNXV�ֺSämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.
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� Zusätzliche Warnhinweise
  Halten Sie alle Körperteile von der Schneidklinge fern. 

Versuchen Sie nicht, bei laufender Schneidklinge 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes Material 
festzuhalten. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung 
des Produkts kann zu schweren Verletzungen führen.

  TUDJHQ SLH GDV PURGXNW DP GULƙ EHL VWLOOVWHKHQGHU 
Schneidklinge und achten Sie darauf, nicht den Auslöser 
zu betätigen. Das richtige Tragen des Produkts verringert 
die Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch 
verursachte Verletzung durch die Schneidklinge.

  Montieren Sie bei Transport oder Aufbewahrung des 
Produkts stets den Klingenschutz. Sachgemäßer Umgang 
mit dem Produkt verringert die Verletzungsgefahr durch die 
Schneidklinge.

  Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet 
sind und der Akku entfernt oder getrennt ist, bevor 
Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder die 
Heckenschere warten. Ein unerwarteter Betrieb der 
Heckenschere beim Entfernen von eingeklemmtem Material 
oder bei der Wartung kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

  HDOWHQ SLH GDV PURGXNW QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
da die Schneidklinge verborgene Stromleitungen 
WUHƙHQ NDQQ� Der Kontakt der Schneidklinge mit einer 
spannungsführenden Leitung kann metallene Teile des 
Produkts unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

  Halten Sie jegliche Netzleitungen und Kabel aus dem 
Schnittbereich fern. Leitungen können in Hecken und 
Büschen verborgen sein und versehentlich durch die 
Schneidklinge angeschnitten werden.
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  Verwenden Sie das Produkt nicht bei schlechtem Wetter, 
besonders nicht bei Gewittergefahr. Dies verringert die 
*efahr von einem %litz getroƙen zu Zerden�

  Tragen Sie stets eine angemessene Schutzausrüstung und 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit dem Produkt arbeiten.

  Fassen Sie das Produkt nie an der Schneidklinge an 
bzw. heben Sie es nie daran auf. Der Kontakt mit der 
Schneidklinge kann zu Verletzungen führen. Halten Sie das 
Produkt mit einer +and am +andgriƙ� +alten Sie Ihre zZeite 
Hand von der Schneidklinge fern.

  Kinder oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen oder Personen, welche mit den 
Anweisungen nicht vertraut sind, darf die Verwendung des 
Produkts nie gestattet werden. Lokale Vorschriften können 
die Altersbeschränkung für den Anwender festlegen.

  Falls die Schneidklinge einen Fremdkörper berührt oder das 
Produkt anfängt, ungewöhnlich stark zu vibrieren, ist eine 
sofortige Überprüfung erforderlich.

  Kontrollieren Sie die Schneidklinge regelmäßig auf 
Abnutzung und lassen Sie sie bei Bedarf nachschleifen. 
Eine stumpfe Schneidklinge überlastet das Produkt. Daraus 
resultierende Schäden unterliegen nicht der Garantie.

  Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu reparieren, es 
sei denn, Sie besitzen hierfür eine Ausbildung. Sämtliche 
Arbeiten, die nicht in dieser Bedienungsanleitung angegeben 
werden, dürfen nur von unserem Service-Center ausgeführt 
werden. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Geräten.

  Verwenden Sie kein Zubehör, welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu einem elektrischen Schlag 
oder Brand führen.
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  Stehen Sie beim Arbeiten auf dem Boden und halten Sie 
Ihr Gleichgewicht. Arbeiten Sie nicht, wenn Sie auf einer 
instabilen StandƟĈche stehen�

  Suchen Sie vor der Arbeit den Arbeitsbereich nach 
YHUERUJHQHQ OEMHNWHQ� ]� %� DUDKW]ĈXQH� KDEHO XVZ� DE�
Auf diese Weise vermeiden Sie Schäden am Produkt.

  Die Maschine darf nie betrieben werden, wenn Personen, 
insbesondere Kinder, oder Haustiere in der Nähe sind.

� Originalzubehör/-zusatzgeräte
  Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der 

Bedienungsanleitung angegeben und mit dem Produkt 
kompatibel sind.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 
der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt daran.
Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer 
aufmerksam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen umgehend 
aus� Lassen Sie dieses von einer Tualiƞzierten )achkraft 
überprüfen und gegebenenfalls instand setzen, bevor Sie es 
wieder in Betrieb nehmen.
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� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:

  Augenschäden (falls kein geeigneter Augenschutz getragen 
Zird�

  Schnittverletzungen (falls keine geeigneten Schutzhand-
schuhe getragen Zerden�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt bedient wird.

� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
 Dieses Produkt kann von Kindern ab 

1�ּ-ahren und darżber soZie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
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des Produkts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht Zieder auƟadbaren 
Batterien auf. Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

 Halten Sie das Produkt nie unter 
Ɵieųendes :asser� %eachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

Das Produkt ist nur den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.
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2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche Teile in 
gutem =ustand beƞnden� Sollten Sie eine %eschĈdigung oder 
einen Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt nicht, 
sondern verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Vorbereitung
� ANNX DXƟDGHQ

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht 

durch den Benutzer ersetzt werden kann. Der Ausbau 
oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller 
oder seinen .undendienst oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt 
einen Akku enthält.

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u %ei %eschĈdigung des 8S%�.abels [ּ8] und/oder der 

8S%�&�%uchseּ [7] lassen Sie diese von autorisiertem 
Fachpersonal austauschen bzw. reparieren oder 
kontaktieren Sie unser Service�&enter �siehe ֙Service֚��

u Schżtzen Sie das 8S%�.abel [ּ8] vor heiųen 2berƟĈchen 
und scharfen Kanten.

u $chten Sie darauf� dass das 8S%�.abel [ּ8] nicht straƙ 
gespannt oder geknickt wird.
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m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Verwenden Sie zum Laden des Akkus nur das mitgelieferte 

8S%�.abel [ּ8].
u Laden Sie den Akku nicht an einem USB-Anschluss eines 

PCs oder Notebooks.
u Laden Sie den Akku nur in trockenen Innenräumen.
u Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem 

Ladevorgang ein zweites Mal auf. Es besteht das Risiko, 
dass der Akku überladen wird.

HINWEIS
u Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor 

der ersten/erneuten Benutzung aufgeladen werden. Seine 
volle Kapazität erreicht der Akku nach ca. 3–5 Ladezyklen.

u Der eingebaute Akku wird teilgeladen geliefert.
u Li-Ionen-Akkus können jederzeit aufgeladen werden, 

ohne dass ihre Lebensdauer beeinträchtigt wird. Eine 
Unterbrechung des Ladevorgangs schadet dem Akku 
nicht.

u Laden Sie das Produkt niemals bei Umgebungs-
temperaturen unter �4ּ؃& oder żber �4�ּ؃&� Lagern Sie das 
Produkt kühl und trocken, bei Umgebungstemperaturen 
zZischen �ּ؃& und �45ּ؃&�

u Das Produkt erwärmt sich während des Ladevorgangs 
leicht.

u Verwenden Sie das Produkt nicht während des Lade-
vorgangs.
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1. 9erbinden Sie den 8S%�$�Stecker [ּ�] des 8S%�.abels [ּ8]
mit der USB-A-Buchse des Ladegeräts (nicht im Liefer-
umfang enthalten�� 

2. ¼ƙnen Sie die Schutzabdeckung [ּ�].
3. 9erbinden Sie den 8S%�&�Steckerּ [�] des 8S%�.abels [ּ8]

mit der 8S%�&�%uchseּ [7] am Produkt.
4. Verbinden Sie das Ladegerät mit einer geeigneten Steck-

dose. Die LEDs der Ladezustandsanzeige [3] zeigen den 
Ladezustand an:

LEDs Bedeutung
1ּLE' leuchtet �rot� Der Akku wird aufgeladen.
�ּLE's leuchten �rot� gelb� 
grżn�

Der Akku ist vollständig 
aufgeladen.

5. Um den Ladevorgang zu beenden, trennen Sie das 
Ladegerät vom Produkt und der Steckdose.

6. Entfernen Sie das 8S%�.abel [ּ8] von der 8S%�&�%uchse [ּ7].
7. Schlieųen Sie die Schutzabdeckung [ּ�].

� Ladezustand überprüfen
o Drücken Sie [5]. Die LEDs der Ladezustandsanzeige [3]

zeigen den Ladezustand an:

LEDs Bedeutung

�ּLE's leuchten �rot� gelb� grżn� Der Akku ist vollständig 
aufgeladen.

�ּLE's leuchten �rot� gelb� Der Akku ist teilweise 
aufgeladen.

1ּLE' leuchtet �rot� Der Ladezustand ist 
niedrig.
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LEDs Bedeutung

1ּLE' blinkt �rot�

Der Ladezustand 
beträgt weniger als 
1�ּ�� 'er $kku muss 
aufgeladen werden 
�siehe ֙$kku auƟaden֚��

� Bedienung
� Arbeitshinweise

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Stecken Sie das Produkt nicht ins Erdreich, um damit 

Wurzeltriebe zu schneiden.
u Schneiden Sie nicht mit einer stumpfen oder abgenutzten 

Schneidklinge, um eine Überlastung des Motors und des 
Getriebes zu vermeiden.

HINWEIS
u Beachten Sie den maximalen Astdurchmesser (siehe 

֙Technische 'aten֚��

o Verwenden Sie das Produkt wie eine herkömmliche 
Gartenschere. Der integrierte Motor unterstützt bei der 
Kraftübertragung.

o +alten Sie das Produkt mit einer +and am +andgriƙ [ּ2].
+alten Sie Ihre zZeite +and von der Schneidklingeּ [1] fern.

o Stehen Sie stets auf einer festen Fläche (nicht auf einer Leiter 
oder anderen instabilen )lĈche��

o Vor der Verwendung:
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– Þberprżfen Sie das Produkt auf oƙensichtliche 0Ĉngel Zie 
z�ּ%� lose� abgenutzte oder beschĈdigte Teile�

– $chten Sie darauf� dass die Schneidklinge [ּ1] sicher 
befestigt ist.

� Ein-/ausschalten und schneiden
Einschalten
1. Entnehmen Sie den Klingenschutz [9].
2. Drücken Sie [5]. Die Betriebsanzeige [6] leuchtet grün.

Schneiden
1. Schneidemechanismus aktivieren: Drücken Sie den 

$uslŚser  ��'oppelklick� innerhalb von ���ּSekunden צּ� [4ּ]
Die Betriebsanzeige [6] leuchtet orange. Das Produkt ist 
betriebsbereit.

2. Schneidklinge [ּ1] schließen: Halten Sie den Auslöser [4]
gedrückt.

3. Schneidklingeּ [1] Śƙnen� Lassen Sie den $uslŚser [4] los.

Schneidklinge bei Nichtverwendung geschlossen halten
o Halten Sie den Auslöser [4] 5ּSekunden lang gedrżckt� 'ie 

Schneidklinge [ּ1] schließt sich. Die Betriebsanzeige [6]
leuchtet grün.

Ausschalten

HINWEIS
u Schlieųen Sie die Schneidklinge [ּ1] (siehe „Schneidklinge 

bei 1ichtverZendung geschlossen halten֚��

1. Drücken Sie [5]. Die Betriebsanzeige [6] erlischt.
2. Montieren Sie den Klingenschutz [9].
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%HWULHEVDQ]HLJH [6]

Farbe Bedeutung
Aus Das Produkt ist ausgeschaltet.

Grün
Das Produkt ist eingeschaltet, aber der 
Schneidemechanismus ist nicht aktiviert. Das 
Produkt ist NICHT betriebsbereit.

Orange
Das Produkt ist eingeschaltet und der 
Schneidemechanismus ist aktiviert. Das 
Produkt ist betriebsbereit.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku ist entladen.
Laden Sie den Akku 
auf (siehe „Akku 
auƟaden֚��

'er $uslŚserּ [4] oder 
die Taste [5] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an 
unser Service-Center 
�siehe ֙Service֚��

Der Motor ist defekt.
Das Produkt ist 
eingeschaltet, aber 
der Schneide-
mechanismus ist nicht 
aktiviert.

Aktivieren Sie 
den Schneide-
mechanismus (siehe 
„Ein-/ausschalten und 
schneiden֚��



32 DE/AT/BE/CH

Problem Mögliche Ursache Lösung

Schlechtes 
Schneid-
ergebnis

'ie Schneidklinge [ּ1]
ist verschmutzt.

Reinigen Sie die 
Schneidklinge [ּ1]
�siehe ֙5einigung֚�� 

'ie Schneidklingeּ [1]
ist stumpf.

Ersetzen Sie die 
Schneidklinge [ּ1]
(siehe „Schneidklinge 
ersetzen֚�� 

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible Ersatzteile und Zubehör über 

www.optimex-shop.com beziehen.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre Bestellung bereit.
o Sie können Bestellungen nur online aufgeben.
o Wenden Sie sich für weitere Informationen an die PARKSIDE-

Service�+otline �siehe ֙Service֚��

Teil Bestellnummer
[1] Schneidklinge 99949596501

[8] USB-Kabel 99949596502

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG! Verletzungsrisiko durch ungewollte 
Inbetriebnahme!

u Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie Anpassungen 
vornehmen, Wartungs- oder Reinigungsarbeiten 
durchführen und wenn das Produkt nicht verwendet wird.

u Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Schneidklinge 
reinigen oder ersetzen.
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o Lassen Sie Reparaturen und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben sind, von unserem Service-
&enter durchfżhren �siehe ֙Service֚�� 9erZenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung
  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten.
  Lassen Sie keine Flüssigkeiten in das Innere des Produkts 

gelangen.
  Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

scheuernden oder anderen aggressiven Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da diese die 
2berƟĈchen angreifen kŚnnen�

  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen sicheren 
Gebrauch sicherzustellen und verlängert die Lebensdauer 
des Produkts.

o Halten Sie das Produkt sauber, staubfrei, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten.

o Nach jeder Verwendung: Reinigen Sie das Produkt mit einem 
weichen, trockenen und fusselfreien Tuch. Verwenden Sie bei 
hartnäckiger Verschmutzung ein leicht angefeuchtetes Tuch 
und ein mildes Reinigungsmittel.

o Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: Überprüfen Sie das Produkt 

und dessen Zubehör auf Verschleiß und Beschädigungen.

� Schneidklinge ersetzen
�$bb�ּ%�
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1. Schalten Sie das Produkt aus.
2. Halten Sie die Freigabetaste [�] gedrückt.
3. Ziehen Sie die Schneidklinge [1] heraus.
4. Während Sie die Freigabetaste [�] gedrückt halten: Setzen 

Sie eine neue Schneidklinge [1] ein.
5. Lassen Sie die Freigabetaste [�] los.
6. $chten Sie darauf� dass die Schneidklinge [ּ1] sicher befestigt 

ist.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und das Zubehör stets

– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– mit montiertem .lingenschutz [ּ9],
– außerhalb der Reichweite von Kindern.

o 'ie Lagertemperatur betrĈgt zZischen �ּ؃& und �45ּ؃&� 
Vermeiden Sie während der Lagerung extreme Kälte oder 
Hitze, damit der Akku nicht an Leistung verliert.

� Transport
o Vor dem Transport: Schalten Sie das Produkt aus.
o Transportieren Sie das Produkt mit montiertem Klingen-

schutz.
o Tragen Sie das Produkt am +andgriƙ [ּ2].

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
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Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit $bkżrzungen �a� und 1ummern 
�b� mit folgender %edeutung� 1֑�� .unststoƙe���֑��� 
Papier und Pappe���֑��� 9erbundstoƙe�

PURGXNW�

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
�Sortierinformation� folgend� fżr eine bessere $bfallbehandlung�

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf.
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
:ertstoƙhŚfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� LIDL bietet 
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Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für 
Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom .auf eines 1eugerĈts� unentgeltlich �bis zu drei� 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.



37DE/AT/BE/CH

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte %atterien und $kkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer 
LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle 
ab.

%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe enthalten� die schĈdlich fżr 
die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und $uƟaden des $kkus� um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
ElektronikgerĈte mit %atterien oder $kkus nicht im Śƙentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden.
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3ּ-ahre ab .aufdatum� 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren ab .aufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien� SchlĈuche� )arbpatronen�� noch auf SchĈden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikelnummer �I$1ּ495965_2504� als 1achZeis fżr den .auf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
�unten links� oder dem $ufkleber auf der 5żck� oder 8nterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
%eifżgung des .aufbelegs �.assenbon� und der $ngabe� Zorin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ495965_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� EU-Konformitätserklärung

 

 




















 
   

 



























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List of pictograms used

Read the instruction manual.

DANGER! – Designating a hazard with high risk, 
which will result in death or severe injury if not 
avoided �e�g� risk of suƙocation�

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided �e�g� risk of electric shock�

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided �e�g� risk of scalding�

NOTICE! – Warns of possible damage to property/the 
product if not avoided �e�g� risk of short circuit�

Wear eye protection!

Use of the product in the rain or a damp environment 
is prohibited.

Cutting hazard! Keep hands away.
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Starting operation� Press the trigger [ּ4] twice within 
���ּseconds �double�click�� 

5elease button [ּ�] �for removing the cutting blade�

Direct current/voltage

ma[� 5�ֽ؃&

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from ƞre�

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.
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4V CORDLESS GARDEN SHEARS

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
the speciƞed applications� If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  This product is exclusively intended for pruning branches 

with following branch diameters:

Wood type Branch diameter
Softwood ma[� 14ּmm
Hardwood ma[� 1�ּmm

  The product is intended for use by adults. Children must not 
use the product, except under supervision.

  Use of the product in the rain or a damp environment is 
prohibited.

  The product is exclusively intended for domestic use.
  The product is not intended for commercial use or for similar 

uses.
  $ny other use or modiƞcation of the product are considered 

improper use and can result in hazards such as death� life�
threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages caused by 
improper use.
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  The operator or user of the product is responsible for any 
accidents or personal injury and/or material damage to third 
parties or their property.

� Scope of delivery

m DANGER!
u The product and the packaging are not children’s toys! 

Children must not play with plastic bags, sheets and small 
parts� There is a danger of choking and suƙocation�

NOTE
u The charger is not included in the scope of delivery. The 

charger is available via telephone �see ֚Service֛��

1 Cordless garden shears
1 Blade guard
1 8S% cable �8S%�$ to 8S%�&�
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the page containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of the product.

�)ig� $�

[1] Cutting blade
[2] Handle
[3] Charge status indicator
[4] Trigger
[5]  button �on�oƙ�
[6] Operation indicator
[7] 8S%�& socket

[�] Protective cover
[8] USB cable
[�] 8S%�& plug
[�] 8S%�$ plug
[9] Blade guard
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�)ig� %�

[�] 5elease button �for removing the cutting blade�

� Functional description
  The product is driven by an electric motor.
  The cutting blade [ּ1] opens or closes when you operate the 

triggerּ [4].

� Technical data

Cordless garden shears PAGS 4 A1
Model number: HG13612
Rated voltage: 4ּ9ּ
%attery �built�in�� Li�Ion� 4ּ$h
Motor speed nmax: ma[�ּ�1����ּmin–1

Branch diameter:
– Softwood: ma[�ּ14ּmm
– Hardwood: ma[�ּ1�ּmm
Number of cuts per battery 
charge:

ma[�ּ5�� �based on cutting 
softwood with a diameter of 
1�ּmm� the number of cuts 
varies depending on the wood 
type and diameter�

Cable length: 1ּm
Weight: appro[� �1�ּg
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UVH RQO\ WKH IROORZLQJ FKDUJHU WR FKDUJH WKH SURGXFW 
�

Information Value
0odel identiƞer XH050���000wUG

Information Value Unit
Input voltage 100–240 9a
Input AC frequency 50/60 Hz
Output voltage 5.0 9 
Output current 2.0 A
Output power 10.0 W
$verage active eƚciency 78.2 %
1o�load poZer consumption �ּ��1 W
Input current 0.5 A
Protection class II/  �double insulation�
Connection type 8S% �Type $�
Charging time approx. 150 min

Recommended ambient temperature

While charging: �4ּ؃& to �4�ּ؃&
During operation: �4ּ؃& to �5�ּ؃&
During storage: �ּ؃& to �45ּ؃&

* The charger is not included in the scope of delivery. The 
charger is available via telephone �see ֚Service֛��
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Noise emission value
The measured values have been determined in accordance with 
E1 ���41� The $�rated noise level of the product is typically as 
follows:

Sound pressure level: LpA = 63.3 dB
Uncertainty: KpA = 3.0 dB
Sound power level: LWA = 71.3 dB
Uncertainty: KWA = 3.0 dB

Total vibration value
Total vibration values �tria[ial vector sum� determined in 
accordance with EN 62841:

Hand/arm vibration: ah = 0.842 m/s2

Uncertainty: K = 1.5 m/s2

NOTE
u The declared vibration total value�s� and the declared noise 

emission value�s� have been measured in accordance Zith 
a standard test method and may be used for comparing 
one tool with another.

u The declared vibration total value�s� and the declared 
noise emission value�s� may also be used in a preliminary 
assessment of exposure.
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m WARNING!
u The vibration and noise emissions during actual use of the 

poZer tool can diƙer from the declared values depending 
on the ways in which the tool is used especially what kind 
of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the times when the tool is 
sZitched oƙ and Zhen it is running idle in addition to the 
trigger time��

Safety instructions

� General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, instructions, illustrations and 

VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV SRZHU WRRO�ֺ)ailure 
to follow all instructions listed below may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

SDYH DOO ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV IRU IXWXUH UHIHUHQFH�

The term ֚poZer tool֛ in the Zarnings refers to your mains�
operated �corded� poZer tool or battery�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
1� KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG ZHOO OLW�ֺCluttered or dark areas 

invite accidents.
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�� Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
VXFK DV LQ WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� JDVHV RU 
GXVW�ֺPower tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

�� Keep children and bystanders away while operating a 
SRZHU WRRO�ֺDistractions can cause you to lose control.

Electrical safety
1� PRZHU WRRO SOXJV PXVW PDWFK WKH RXWOHW� NHYHU PRGLI\ 

WKH SOXJ LQ DQ\ ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU SOXJV ZLWK 
HDUWKHG �JURXQGHG� SRZHU WRROV�ֺ8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

�� Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
VXFK DV SLSHV� UDGLDWRUV� UDQJHV DQG UHIULJHUDWRUV�ֺThere 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

�� Do not expose power tools to rain or wet 
FRQGLWLRQV�ֺWater entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

4� DR QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH WKH FRUG IRU FDUU\LQJ� 
SXOOLQJ RU XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS FRUG DZD\ 
IURP KHDW� RLO� VKDUS HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

5� When operating a power tool outdoors, use an extension 
FRUG VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

�� If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD reduces the risk of 
electric shock.
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Personal safety
1� Stay alert, watch what you are doing and use common 

VHQVH ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� DR QRW XVH D SRZHU 
WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

�� UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective eTuipment such as dust mask� non�
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

�� PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ 
WKH Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR SRZHU VRXUFH DQG/
RU EDWWHU\ SDFN� SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH WRRO�ֺCarrying 
poZer tools Zith your ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.

4� Remove any adjusting key or wrench before turning the 
SRZHU WRRO RQ�ֺA wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

5� DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU IRRWLQJ DQG EDODQFH DW 
DOO WLPHV�ֺThis enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

�� DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
SDUWV�ֺLoose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

�� If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse of dust collection can 
reduce dust�related hazards�

�� DR QRW OHW IDPLOLDULW\ JDLQHG IURP IUHTXHQW XVH RI WRROV 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
SULQFLSOHV�ֺA careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.
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Power tool use and care
1� DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� UVH WKH FRUUHFW SRZHU WRRO 

IRU \RXU DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

�� Do not use the power tool if the switch does not turn it 
RQ DQG Rƙ�ֺAny power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

�� Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
WRROV�ֺSuch preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

4� Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
LQVWUXFWLRQV WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

5� 0DLQWDLQ SRZHU WRROV GLOLJHQWO\� CKHFN IRU PLVDOLJQPHQW 
or binding of moving parts, breakage of parts and 
DQ\ RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V 
RSHUDWLRQ� II GDPDJHG� KDYH WKH SRZHU WRRO UHSDLUHG 
EHIRUH XVH�ֺMany accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

�� KHHS FXWWLQJ WRROV VKDUS DQG FOHDQ�ֺProperly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

�� UVH WKH SRZHU WRRO� DFFHVVRULHV DQG WRRO ELWV HWF� 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
SHUIRUPHG�ֺ8se of the poZer tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a hazardous situation.
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�� Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
IUHH IURP RLO DQG JUHDVH�ֺSlippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
1� RHFKDUJH RQO\ ZLWK WKH FKDUJHU VSHFLƞHG E\ WKH 

PDQXIDFWXUHU�ֺA charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of ƞre Zhen used Zith another 
battery pack.

�� UVH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV�ֺUse of any other battery packs may create a risk of 
injury and ƞre�

�� When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can make a connection 
IURP RQH WHUPLQDO WR DQRWKHU�ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns or a ƞre�

4� UQGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
EDWWHU\� DYRLG FRQWDFW� II FRQWDFW DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� 
ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� DGGLWLRQDOO\ VHHN 
PHGLFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

5� Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
PRGLƞHG�ֺ'amaged or modiƞed batteries may e[hibit 
unpredictable behaviour resulting in ƞre� e[plosion or risk of 
injury.

�� DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH�ֺE[posure to ƞre or temperature above 
�1�� ؃& may cause e[plosion�
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�� Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQV�ֺCharging improperly or at 
temperatures outside the speciƞed range may damage the 
battery and increase the risk of the ƞre�

m CAUTION! Risk of explosion!

ma[� 5�ּ؃& Protect the rechargeable battery from heat, for example 
from continuous e[posure to sunlight� ƞre� Zater and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
1� HDYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ D TXDOLƞHG UHSDLU 

SHUVRQ XVLQJ RQO\ LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

�� NHYHU VHUYLFH GDPDJHG EDWWHU\ SDFNV�ֺService of battery 
packs should only be performed by the manufacturer or 
authorized service providers.

� Additional safety warnings
  KHHS DOO SDUWV RI WKH ERG\ DZD\ IURP WKH FXWWLQJ EODGH� 

Do not remove cut material or hold material to be cut 
ZKHQ WKH FXWWLQJ EODGH LV PRYLQJ�ֺA moment of inattention 
while operating the product may result in serious personal 
injury.
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  Carry the product by the handle with the cutting 
blade stopped and taking care not to operate the 
WULJJHU�ֺProper carrying of the product will decrease the risk 
of inadvertent starting and resultant personal injury from the 
cutting blade.

  WKHQ WUDQVSRUWLQJ RU VWRULQJ WKH SURGXFW� DOZD\V ƞW WKH 
EODGH FRYHU�ֺProper handling of the product will decrease 
the risk of personal injury from the blade.

  When clearing jammed material or servicing the unit, 
PDNH VXUH DOO SRZHU VZLWFKHV DUH Rƙ DQG WKH EDWWHU\ 
SDFN LV UHPRYHG RU GLVFRQQHFWHG�ֺUnexpected actuation 
of the hedge trimmer while clearing jammed material or 
servicing may result in serious personal injury.

  Hold the product by insulated gripping surfaces only, 
EHFDXVH WKH EODGH PD\ FRQWDFW KLGGHQ ZLULQJ�ֺThe 
cutting blade contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the product “live” and could give the operator 
an electric shock.

  Keep all power cords and cables away from cutting 
DUHD�ֺPower cords or cables may be hidden in hedges or 
bushes and can be accidentally cut by the cutting blade.

  Do not use the product in bad weather conditions, 
HVSHFLDOO\ ZKHQ WKHUH LV D ULVN RI OLJKWQLQJ�ֺThis decreases 
the risk of being struck by lightning.

  Always wear appropriate protective equipment and 
protective gloves while working with the product.

  NHYHU KROG RU SLFN XS WKH SURGXFW E\ WKH FXWWLQJ EODGH� 
Contact with the cutting blade can lead to injuries. Hold the 
product by the handle with one hand. Keep your second 
hand away from the cutting blade.
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  Children or persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or insuƚcient e[perience and knoZledge or 
persons who are not familiar with the instructions must never 
be allowed to use the product. Local regulations may specify 
an age limit for the user.

  If the cutting blade touches a foreign object or the product 
starts to vibrate abnormally, an immediate inspection is 
required.

  Check the cutting blade for wear in regular intervals and 
KDYH LW UHVKDUSHQHG� LI QHFHVVDU\� A blunt cutting blade will 
overload the product. Resulting damages are not covered by 
warranty.

  Do not attempt to repair the product yourself, unless 
\RX DUH VFKRROHG LQ WKLV ƞHOG� All works, which are not 
described in this manual, may only be performed by our 
Service Centre. Many accidents are caused by poorly 
maintained equipment.

  Do not use any accessories that are not recommended by 
PARKSIDE� This can result in electric shock or ƞre�

  Work standing on the ground and keep your balance. Do not 
work while standing on unstable support.

  Before the work, search the work area for concealed 
REMHFWV� H�J� ZLUH IHQFHV� FDEOH HWF� In this way you avoid 
damage to the product.

  The product must never be operated if people, in particular 
children, or pets are nearby.

� OULJLQDO DFFHVVRULHV/DX[LOLDU\ HTXLSPHQW
  Only use the accessories and additional equipment that are 

speciƞed in the operating instructions and compatible Zith 
the product.
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� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means of this 
instruction manual. Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this product, so that you can 
recognise and handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ if there are malfunctions� +ave the 
product checked by a Tualiƞed professional and repaired� if 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks
There will always be residual risks even if you operate this power 
tool according to the instructions. The following hazards may 
occur in connection with the type and design of this power tool:

  Eye damage �if no suitable eye protection is Zorn�
  &utting injuries �if no suitable protective gloves are Zorn�

NOTE
u This product produces an electromagnetic ƞeld during 

operation� This ƞeld may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants. To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer before operating this 
product.
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�Battery charger safety warnings
  This product can be used by children 

aged from 1�ּyears and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the product in a safe way and 
understand the hazards involved. Children 
shall not play with the product. Cleaning 
and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

 'o not charge non�rechargeable batteries� 
Disregarding this instruction is hazardous.

  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock.

 Never hold the product under running 
water. Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance and 
repair.

The product is suitable for indoor use 
only.
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� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials and plastic wrappings.
2. Check to make sure that all listed parts are included (see 

֚Scope of delivery֛��
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Charging the battery

m CAUTION! Risk of injury!
u This product has a built�in rechargeable battery 

which cannot be replaced by the user. The removal or 
replacement of the rechargeable battery may only be 
carried out by the manufacturer or his customer service or 
by a similarly Tualiƞed person in order to avoid hazards� 
When disposing of the product, it should be noted that this 
product contains a rechargeable battery.

m NOTICE! Risk of product damage!
u If the 8S% cable [ּ8] and�or the 8S%�& socketּ [7] is 

damaged, have them replaced/repaired by an authorised 
specialist or contact our Service &entre �see ֚Service֛��

u Protect the 8S% cable [ּ8] from hot surfaces and sharp 
edges.
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m NOTICE! Risk of product damage!
u Ensure that the 8S% cable [ּ8] is not stretched tightly or 

kinked.
u 8se only the supplied 8S% cable [ּ8] to charge the battery.
u Do not charge the battery from the USB port of a PC or 

notebook.
u Charge the battery only in dry indoor spaces.
u Never recharge the battery again immediately after 

charging. There is a risk that the battery will become 
overcharged.

NOTE
u A new battery or a battery which has not been used for a 

long time needs to be charged before ƞrst use�reuse� The 
battery reaches its full capacity after around 3–5 charge 
cycles.

u The built�in battery is supplied partially charged�
u Li�Ion batteries can be charged at any time Zithout 

adversely aƙecting their service life� Interruption of the 
charging process does not damage the battery.

u Never charge the product when the ambient temperature is 
beloZ �4ּ؃& or above �4�ּ؃&� The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
betZeen �ּ؃& and �45ּ؃&�

u The product warms up slightly whilst charging.
u Do not use the product while charging.
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1. &onnect the 8S%�$ plug [ּ�] of the 8S% cable [ּ8] to the 
8S%�$ socket of the charger �not included�� 

2. 2pen the protective coverּ [�].
3. &onnect the 8S%�& plug [ּ�] of the 8S% cable [ּ8] to the 

8S%�& socketּ [7] of the product.
4. &onnect the charger to a suitable socket�outlet� The LE's of 

the charge status indicator [3] indicate the charge status:

LEDs Meaning
1ּLE' lights up
�red� The battery is being charged.

�ּLE's light up
�red� yelloZ� green� The battery is fully charged.

5. To stop charging, disconnect the charger from the product 
and socket�outlet�

6. 5emove the 8S% cable [ּ8] from the 8S%�& socket [ּ7].
7. &lose the protective coverּ [�].

� Checking the charge status
o Press [5]. The LEDs of the charge status indicator [3]

indicate the charge status:

LEDs Meaning
�ּLE's light up
�red� yelloZ� green� The battery is fully charged.

�ּLE's light up
�red� yelloZ� The battery is partially charged.

1ּLE' lights up
�red� The charge status is low.
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LEDs Meaning

1ּLE' Ɵashes
�red�

The charge status is less than 
1�ּ�� The battery needs to be 
charged (see “Charging the 
battery֛��

� Operation
� Working instructions

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not stick the product into the ground to cut root shoots.
u Do not cut with a dull or worn cutting blade to avoid 

overloading the motor and gears.

NOTE
u +eed the ma[imum branch diameter �see ֚Technical data֛��

o Use the product like a conventional pair of garden shears.
The integrated motor supports the power transmission.

o +old the product by the handle [ּ2] with one hand. Keep your 
second hand aZay from the cutting blade [ּ1].

o $lZays stand on a ƞrm surface �not on a ladder or other 
unstable surfaces��

o Before each use:
– Check the product for obvious defects such as loose, worn 

or damaged parts.
– Ensure that the cutting blade [ּ1] is securely mounted.
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� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ DQG FXWWLQJ
Switching on
1. Remove the blade guard [9].
2. Press [5]. The operation indicator [6] lights up green.

Cutting
1. $ctivating the cutting mechanism� Press the trigger [ּ4] twice 

Zithin ���ּseconds �double�click�� The operation indicator [6]
lights up orange. The product is ready for use.

2. &losing the cutting bladeּ [1]: Press and hold the trigger [4].
3. 2pening the cutting bladeּ [1]: Release the trigger [4].

Keeping the cutting blade closed when not in use
o Press and hold the trigger [4] for 5ּseconds� The cutting 

bladeּ [1] closes. The operation indicator [6] lights up green.

SZLWFKLQJ Rƙ

NOTE
u &lose the cutting blade [ּ1] (see “Keeping the cutting blade 

closed Zhen not in use֛��

1. Press [5]. The operation indicator [6] goes out.
2. Fit the blade guard [9].

OSHUDWLRQ LQGLFDWRU  [6]

Colour Meaning
2ƙ The product is sZitched oƙ�

Green
The product is switched on, but the cutting 
mechanism is not activated. The product is 
NOT ready for use.
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Colour Meaning

Orange
The product is switched on and the cutting 
mechanism is activated. The product is ready 
for use.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The product 
does not 
start.

The battery is 
discharged.

Charge the battery 
(see “Charging the 
battery֛��

The triggerּ [4] or 
button [ּ5] is defective. Contact our Service 

&entre �see ֚Service֛��The motor is 
defective.
The product is 
switched on, but the 
cutting mechanism is 
not activated.

Activate the cutting 
mechanism (see 
֚SZitching on�oƙ and 
cutting֛��

Bad cutting 
result

The cutting blade [ּ1]
is dirty.

Clean the cutting 
blade [ּ1] (see 
֚&leaning֛�� 

The cutting bladeּ [1]
is blunt.

Replace the cutting 
blade [ּ1] (see 
“Replacing the cutting 
blade֛��
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� Replacement parts/Accessories
o Customers can obtain compatible replacement parts and 

accessories via ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP.
o Have the order number ready for your order.
o You can only place orders online.
o &ontact the P$5.SI'E service hotline �see ֚Service֛� for 

further information.

Part Order number
[1] Cutting blade 99949596501

[8] USB cable 99949596502

� Cleaning and care

m WARNING� RLVN RI LQMXU\ GXH WR XQLQWHQWLRQDO VWDUW�XS�
u SZitch oƙ the product before making any adjustments� 

performing maintenance, cleaning and when the product is 
not in use.

u Wear protective gloves when cleaning or replacing the 
cutting blade.

o Have any repair and maintenance work that is not described 
in these instructions carried out by our Service Centre (see 
֚Service֛�� 2nly use original replacement parts�

� Cleaning
  Do not immerse the product in water or other liquids.
  Do not allow liquids to enter the inside of the product.
  Do not use chemical, alkaline, abrasive or other aggressive 

detergents or disinfectants to clean this product as they 
might be harmful to its surfaces.



68 GB/IE/NI/CY/MT

  Regular and proper cleaning will help ensure safe use and 
prolong the life of the product.

o .eep the product clean� dust�free� dry and free from oil or 
grease.

o $fter each use� &lean the product Zith a soft� dry and lint�
free cloth. For stubborn stains, use a slightly damp cloth and 
a mild detergent.

o Use a soft brush for areas that are hard to reach.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the product and its 

accessories for wear and damage.

� Replacing the cutting blade
�)ig�ּ%�

1. SZitch oƙ the product�
2. Press and hold the release button [�].
3. Pull out the cutting blade [1].
4. While pressing and holding the release button [�]: Insert a 

new cutting blade [1].
5. Release the release button [�].
6. Ensure that the cutting blade [ּ1] is securely mounted.

� Storage
o Always store the product and its accessories

– clean,
– dry,
– protected against dust,
– Zith the blade guard [ּ9] ƞtted�
– out of the reach of children.
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o The storage temperature is betZeen �ּ؃& and �45ּ؃&� $void 
extreme cold or heat during storage to ensure the output of 
the battery is not adversely aƙected�

� Transport
o %efore transport� SZitch oƙ the product�
o Transport the product Zith the blade guardּ [9] ƞtted�
o &arry the product by the handle [ּ2].

� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
�a� and numbers �b� Zith folloZing meaning� 1֑�� 
plastics���֑��� paper and ƞbreboard���֑��� composite 
materials.

PURGXFW�

The product incl. accessories and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.
'ispose them separately� folloZing the illustrated Info�tri �sorting 
information�� for better Zaste treatment�

The Triman logo is valid in France only.
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Contact your local refuse disposal authority for more 
details of hoZ to dispose of your Zorn�out product�

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a 
local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.
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The warranty for this product is 3ּyears from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3ּyears from the date of purchase� Ze Zill repair or 
replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to you� The Zarranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to fragile parts� e�g� sZitches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�I$1ּ495965_2504� ready as proof of purchase�

The article number can be taken from the identiƞcation label on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manual �at the bottom left�� or the sticker on the back or bottom 
of the product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst contact the service 
department indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage�free� making sure 
to enclose proof of purchase �receipt� and information on the 
details of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside�diy�com. This QR code takes 
you directly to parkside�diy�com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ495965_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ









Σ


Ɖ


Ǉ
ǇǇ

Ǉ

 
   

Ǉ Ǉ


Ǉ

ũǇ

Ƌ

z



ũǇ






 
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

DANGER � ּ֑IndiTue un danger avec un risTue élevé� 
Tui� s֝il n֝est pas évité� peut entraĹner la mort ou une 
blessure grave �parּe[� risTue d֝asphy[ie�

AVERTISSE0ENT � ּ֑IndiTue un danger avec un 
risTue modéré� Tui� s֝il n֝est pas évité� peut entraĹner 
la mort ou une blessure grave �parּe[� risTue de 
décharge électriTue�

PRUDENCE � ּ֑IndiTue un danger avec un faible 
risTue� Tui� s֝il n֝est pas évité� peut entraĹner une 
blessure légĩre Ċ modérée �parּe[� risTue de brŻlures�

ATTENTION � ּ֑$vertit du risTue d֝éventuels 
dommages matériels �parּe[� risTue de court�circuit�

Porter une protection oculaireּ�

Il est interdit d֝utiliser le produit sous la pluie ou dans 
un environnement humide.

5isTue de coupuresּ� *ardez vos mains Ċ l֝écart�
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0ise en serviceּ� $ppuyez sur le déclencheur [4]
 ��double clic� en l֝espace de ���ּsecondeּצ�

Touche de libération [�] �pour retirer la lame de coupe�

Courant continu/tension continue

max. 50 °C

Protégez la batterie de la chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle &E conƞrme la conformité au[ directives de 
l’UE applicables au produit.
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4 V SÉCATEUR ÉLECTRIQUE SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit.
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d֜emploi fait partie intégrante de ce produit� Il contient des 
indications importantes pour la sécurité� l֝utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux prescriptions
  Ce produit est exclusivement destiné à la coupe de branches 

ayant les diamĩtres suivantsּ�

Essence Diamètre des branches
Bois tendre ma[� 14ּmm
Bois dur ma[� 1�ּmm

  Ce produit est destiné à être utilisé par des adultes.
Les enfants doivent utiliser le produit seulement sous 
surveillance.

  Il est interdit d֝utiliser le produit sous la pluie ou dans un 
environnement humide.

  Le produit est exclusivement destiné à un usage domestique.
  Le produit n’est pas prévu pour une utilisation commerciale 

ou dans un autre domaine d’intervention similaire.
  Toute autre utilisation ou modiƞcation du produit est 

considérée comme non conforme et peut entraĹner des 
risques tels que des dommages et blessures voire même 
provoquer la mort.
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  Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit est responsable des 
accidents ou des dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

� Contenu de l’emballage

m DANGER �
u Le produit et les matériaux d’emballage ne sont pas des 

jouets pour les enfantsּ� Les enfants ne sont pas autorisés 
Ċ jouer avec des sacs en plastiTue� des ƞlms et des petites 
piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asphy[ie et d֝ingestionּ�

REMARQUE
u Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 

l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

1 4 9 Sécateur électriTue sans ƞl
1 Protĩge�lame
1 &Ăble 8S% �8S%�$ vers 8S%�&�
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
$vant de lire� dépliez la page des illustrations et familiarisez�vous 
avec toutes les fonctionnalités du produit.

�)ig� $�

[1] Lame deּcoupe
[2] Poignée
[3] Indicateur d֝état de charge

[4] Déclencheur
[5] Toucheּ  �marche�arrĠt�
[6] Voyant de fonctionnement
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[7] Port 8S%�&
[�] Cache de protection
[8] &Ăble 8S%

[�] )iche 8S%ּ&
[�] )iche 8S%�$
[9] Protĩge�lame

�)ig�ּ%�

[�] Touche de libération �pour retirer la lame de coupe�

� Description de la fonction
  Le produit est entraĹné par un moteur électriTue�
  La lame de coupe [1] s’ouvre ou se ferme lorsque vous 

actionnez le déclencheur [4].

� Données techniques

SĝFDWHXU ĝOHFWULTXH VDQV ƞO PAGS 4 A1
1uméro de modĩleּ� +*1��1�
Tension nominaleּ� 4 9ּ
%atterie �intégrée�ּ� Li�Ion� 4ּ$h
Régime moteur nmaxּ� ma[�ּ�1���ּmin–1

'iamĩtre des branchesּ�
ּ֑%ois tendreּ� ma[�ּ14ּmm
ּ֑%ois durּ� ma[�ּ1�ּmm
Nombre de coupes par 
charge de batterieּ�

ma[�ּ5��ּ�basé sur le 
tronçonnage de bois tendre 
d֝un diamĩtre de 1�ּmmּ� 
le nombre de coupes varie 
selon l’essence de bois et le 
diamĩtre�

Longueur du cĂbleּ� 1ּm
Poidsּ� env� �1�ּg
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Utilisez exclusivement le chargeur suivant pour charger le 
SURGXLW 
 �

Information Valeur
Référence du modèle XH050������Z8*

Information Valeur Unité
Tension d’entrée 100–240 V~
Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz
Tension de sortie 5�� V 
Courant de sortie ��� A
Puissance de sortie 1��� W
Rendement moyen en mode actif ���� %
Consommation électrique hors 
charge �ּ��1 W
Courant d’entrée ��5 A
Classe de protection II�  �double isolation�
Type de port 8S% �typeּ$�
Temps de recharge env�ּ15� min

* Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��
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Température ambiante recommandée

Lors de la chargeּ� �4ּ؃& Ċּ�4�ּ؃&
Lors du fonctionnementּ� �4ּ؃& Ċּ�5�ּ؃&
Lors du stockageּ� �ּ؃& Ċּ�45ּ؃&

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées en conformité avec 
E1ּ���41� Le niveau de bruit pondéréּ$ּde l֝outil électriTue est 
généralement le suivantּ�

1iveau de pression acoustiTueּ� LpA = ���� dB
Incertitudeּ� KpA = ��� dB
1iveau de puissance acoustiTueּ� LWA = �1�� dB
Incertitudeּ� KWA = ��� dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme vectorielle de trois 
directions�� déterminées conformément Ċ E1 ���41ּ�

9ibrationּ֑ main�brasּ� ah = ���4� m/s2

Incertitudeּ� K = 1�5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et d’émission sonore 

spéciƞées ont été mesurées selon une procédure de test 
normalisée et peuvent être utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.
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REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et d’émission sonore 

spéciƞées peuvent également Ġtre utilisées pour une 
estimation préliminaire de la sollicitation.

m AVERTISSE0ENT �
u Les émissions de vibrations et de bruit générées lors de 

l֝utilisation eƙective de l֝outil électriTue peuvent diƙérer 
des valeurs spéciƞées en fonction de la maniĩre dont 
l֝outil électriTue est utilisé� en particulier du type de piĩce 
à traiter.

u Il est nécessaire de déƞnir les mesures de sécurité visant 
Ċ la protection de l֝utilisateur� Tui reposent sur une 
estimation de l’exposition aux vibrations en conditions 
d’utilisation réelles (toutes les parties du cycle d’utilisation 
doivent Ġtre prises en compte ici� parּe[emple les heures 
auxquelles l’outil électrique est éteint et celles auxquelles il 
est certes allumé� mais tourne sans charge��

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

m AVERTISSE0ENT �
u Consultez toutes les consignes de sécurité, 

instructions, illustrations et données techniques 
fournies avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions ci�dessous peut conduire Ċ une électrocution� 
un incendie et/ou causer des blessures graves.
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Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions 
pour vous y reporter ultérieurement.

Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans les consignes de 
sécurité se réfère à des outils électriques alimentés en électricité 
�avec cordon d֝alimentation� ou Ċ des outils électriTues 
fonctionnant sur une batterie �sans cordon d֝alimentation��

Sécurité au poste de travail
1� Conservez votre zone de travail propre et bien 

ĝFODLUĝH�ֺLes zones de travail encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

�� Ne travaillez pas avec l’outil électrique dans une 
atmosphère présentant un risque d’explosion, où 
se trouvent des liquides, du gaz ou des poussières 
LQƟDPPDEOHV�ֺLes outils électriques créent des étincelles 
Tui peuvent enƟammer les poussiĩres ou les vapeurs�

�� Lors de l’utilisation de l’outil électrique, tenez les enfants 
HW DXWUHV SHUVRQQHV KRUV GH VD SRUWĝH�ֺDes distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil électrique.

Sécurité électrique
1� LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH GRLW ĠWUH 

compatible avec la prise de courant. En aucun cas, 
OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQ 
adaptateur avec des outils électriques reliés à la 
WHUUH�ֺ'es ƞches non modiƞées et des prises de courant 
appropriées réduisent le risque d’électrocution.

�� Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
UĝIULJĝUDWHXUV�ֺIl e[iste un risTue accru d֝électrocution si 
votre corps est relié à la terre.
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�� N’exposez pas d’outils électriques à la pluie ou à 
O֝KXPLGLWĝ�ֺLa pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.

4� Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son 
utilisation prévue, par exemple ne l’utilisez pas pour 
porter et accrocher l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. Tenez le cordon 
d’alimentation hors de portée de la chaleur, de 
O֝KXLOH� GHV DUĠWHV FRXSDQWHV RX GH SLĩFHV PRELOHV 
G֝DSSDUHLOV�ֺLes cordons d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque d’électrocution.

5� Si vous travaillez avec un outil électrique en plein 
air, utilisez une rallonge adaptée à un usage à 
O֝H[WĝULHXU�ֺL’utilisation d’une rallonge convenant pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution.

�� Lorsque l’utilisation d’un outil électrique dans un 
endroit humide est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GLƙĝUHQWLHO�ֺL֝emploi d֝un disjoncteur diƙérentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1� Soyez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
ĝOHFWULTXH� N֝XWLOLVH] DXFXQ RXWLO ĝOHFWULTXH VL YRXV ĠWHV 
IDWLJXĝ RX VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO RX GH 
PĝGLFDPHQWV�ֺUn moment d’inattention lors de l’utilisation 
de l’outil électrique peut causer des blessures graves.

�� Veillez à porter un équipement de protection et toujours 
GHV OXQHWWHV SURWHFWULFHV�ֺSelon la nature du travail et 
l֝utilisation de l֝outil électriTue� le port d֝éTuipements de 
protection tels Tue masTue anti�poussiĩre� chaussures de 
sécurité antidérapantes� casTue de chantier ou protection 
auditive réduit les risques de blessures.
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�� Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique et/ou sur l’accu, de le ramasser 
RX GH OH SRUWHU�ֺLorsque vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou que l’outil électrique est 
allumé et raccordé Ċ l֝alimentation électriTue� cela peut 
entraĹner des accidents�

4� Avant de mettre l’outil électrique en marche, retirez tous 
OHV RXWLOV GH UĝJODJH RX OHV FOĝV SODWHV�ֺUn outil ou une clé 
qui se trouve sur une pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraĹner des blessures�

5� Évitez un positionnement corporel anormal. Assurez-
vous de camper solidement sur vos jambes et de 
FRQVHUYHU YRWUH ĝTXLOLEUH Ċ WRXW PRPHQW�ֺCela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

�� PRUWH] GHV YĠWHPHQWV DSSURSULĝV� NH SRUWH] SDV 
GH YĠWHPHQWV DPSOHV RX GH ELMRX[� CRQVHUYH] YRV 
FKHYHX[� YĠWHPHQWV HW JDQWV KRUV GH SRUWĝH GHV SLĩFHV 
PRELOHV�ֺ'es vĠtements amples� des bijou[ ou des cheveu[ 
longs peuvent être happés par les pièces en mouvement.

�� Si des équipements permettant l’aspiration de la 
SRXVVLĩUH HW VD FROOHFWH GRLYHQW ĠWUH PRQWĝV� DVVXUH]�
vous que ceux-ci soient bien raccordés et correctement 
XWLOLVĝV�ֺL’utilisation d’un système d’aspiration de poussière 
peut réduire les risques occasionnés par la poussière.

�� Ne vous mettez pas en danger et ne dépassez pas les 
UĩJOHV GH VĝFXULWĝ GHV RXWLOV ĝOHFWULTXHV� PĠPH VL YRXV 
ĠWHV� DSUĩV GH QRPEUHXVHV XWLOLVDWLRQV� IDPLOLHU DYHF FHW 
RXWLO ĝOHFWULTXH�ֺ8ne action imprudente peut entraĹner des 
blessures graves en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et manipulation de l’outil électrique
1� Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez seulement 

l’outil électrique qui convient au type de travaux 
HQWUHSULV�ֺ$vec un outil électriTue approprié� vous travaillez 
plus eƚcacement et en toute sécurité� dans la plage de 
puissance indiquée.

�� N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur est 
GĝIHFWXHX[�ֺUn outil électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être réparé.

�� AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH FKDQJHU G֝RXWLOV 
insérables ou de ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW/RX HQOHYH] OD EDWWHULH 
DPRYLEOH�ֺCes mesures de précaution empêchent le 
démarrage intempestif de l’outil électrique.

4� Conservez les outils électriques inutilisés hors de la 
portée des enfants. Ne laissez jamais des personnes 
utiliser l’outil électrique si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles n’ont pas lu les 
LQVWUXFWLRQV�ֺLes outils électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

5� Entretenez les outils électriques et les outils insérables 
DYHF VRLQ� VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV IRQFWLRQQHQW 
FRUUHFWHPHQW HW QH VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL 
si des pièces sont cassées ou endommagées car cela 
pourraient altérer le fonctionnement de l’outil électrique. 
Faites réparer les pièces endommagées avant toute 
XWLOLVDWLRQ GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH�ֺDe nombreux accidents 
sont causés par des outils électriques mal entretenus.

�� CRQVHUYH] OHV RXWLOV GH FRXSH ELHQ DƙŻWĝV HW 
SURSUHV�ֺDes outils soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent moins et sont plus faciles à 
contrôler.
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�� Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à ces instructions. 
Prenez en compte les conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL’utilisation d’outils électriques pour des 
applications diƙérentes Tue celles prévues peut conduire Ċ 
des situations dangereuses.

�� Maintenez les poignées et surfaces de préhension 
VĩFKHV� SURSUHV HW H[HPSWHV G֝KXLOH RX GH JUDLVVH�ֺLes 
poignées et surfaces de préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

UWLOLVDWLRQ HW PDQLSXODWLRQ GH O֝RXWLO VDQV ƞO
1� Rechargez les accus seulement avec les chargeurs 

UHFRPPDQGĝV SDU OH IDEULFDQW�ֺLorsqu’un chargeur est 
adapté Ċ seulement un certain type de batteries� il e[iste un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.

�� Utilisez seulement les batteries prévues pour ce type 
G֝RXWLOV ĝOHFWULTXHV�ֺL’utilisation d’autres batteries peut 
provoquer des blessures et représente un risque d’incendie.

�� Éloignez la batterie non utilisés de trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage des 
FRQWDFWV�ֺ8n court�circuit entre les contacts de la batterie 
peut causer des brŻlures ou provoTuer un incendie�

4� Lors d’une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir de 
la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec de l’eau. Si du 
liquide pénètre dans les yeux, consultez également un 
PĝGHFLQ�ֺLe liquide s’écoulant de la batterie peut conduire 
Ċ des irritations de la peau ou des brŻlures�
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5� N֝XWLOLVH] SDV GH EDWWHULH HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH�ֺLes 
batteries endommagées ou modiƞées peuvent se comporter 
de maniĩre imprévisible et provoTuer un incendie� une 
e[plosion ou entraĹner un risTue de blessure�

�� N’exposez pas une batterie à un feu ou à des 
WHPSĝUDWXUHV ĝOHYĝHV�ֺDes feux ou températures 
supérieures Ċ �1��ּ؃& peuvent entraĹner une e[plosion�

�� Respectez toutes les instructions de chargement et ne 
UHFKDUJH] MDPDLV OD EDWWHULH RX O֝RXWLO VDQV ƞO HQ GHKRUV 
GH OD SODJH GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH GDQV OH PRGH 
G֝HPSORL�ֺUne charge incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

m PRUDENCE � RLVTXH G֝H[SORVLRQ �

ma[� 5�ּ؃& Protégez la batterie de la chaleur� parּe[�ּaussi celle 
provenant de rayonnement solaire lors d’une exposition 
en continu� du feu� de l֝eau et de l֝humidité�

Il y a un risTue d֝e[plosion�

Service après-vente
1� Faites réparer votre outil électrique uniquement par du 

SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH UHFKDQJH 
G֝RULJLQH�ֺCeci assure que la sécurité de l’outil électrique 
soit maintenue.

�� N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH VXU GHV EDWWHULHV 
HQGRPPDJĝHV�ֺToute maintenance de batteries doit être 
eƙectuée seulement par le fabricant ou par des services 
aprĩs�vente agréés�
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� Avertissements supplémentaires
  Tenez toutes les parties du corps à l’écart de la lame de 

coupe. N’essayez pas de retirer des déchets de taille 
lorsque les lames tournent, ou de tenir le matériau à 
couper. Un moment d’inattention lors de l’utilisation du 
produit peut causer des blessures graves.

  Portez le produit par la poignée lorsque la lame de coupe 
HVW Ċ O֝DUUĠW HW YHLOOH] Ċ QH SDV DFWLRQQHU OH GĝFOHQFKHXU� 
Le fait de porter correctement le produit minimise le risque 
de mise en service inopiné et une blessure causée ainsi par 
la lame.

  Montez toujours le protège-lame lorsque vous 
transportez ou rangez le produit. Une manipulation 
conforme du produit réduit le risTue de blessure dŻ Ċ la lame 
de coupe.

  Assurez-vous que tous les interrupteurs sont désactivés 
et que la batterie est retirée ou débranchée avant de 
UHWLUHU GHV GĝFKHWV GH FRXSH FRLQFĝV RX G֝HƙHFWXHU OD 
maintenance sur le sécateur. Une mise en service inopinée 
du sécateur en retirant du matériel coincé ou lors de la 
maintenance peut entraĹner des blessures graves�

  Tenez le sécateur uniquement par les surfaces des 
poignées isolées car la lame de coupe peut toucher des 
conduites d’alimentation électrique cachées. Le contact 
de la lame de coupe avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre les pièces en métal du produit sous tension et 
provoquer une électrocution.

  Tenez toutes sortes de conduites réseau et câbles en 
dehors de la zone de coupe. Les buissons et les haies 
peuvent dissimuler des conduites qui risquent d’être 
coupées par inadvertance par la lame de coupe.
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  N’utilisez pas le sécateur par mauvais temps, en 
particulier lors d’orages. Cela réduit le risque d’être 
foudroyé.

  Portez toujours un équipement et des gants de protection 
appropriés lorsque vous manipulez le produit.

  Ne saisissez jamais le produit par la lame de coupe ou ne 
le soulevez jamais par celle-ci. Le contact avec la lame de 
coupe peut provoquer des blessures graves. Tenez le produit 
fermement d’une main par la poignée. Maintenez les mains 
hors de la portée de la lame de coupe.

  Les enfants ou les personnes dont les capacités physiTues� 
sensorielles ou mentales sont réduites� ou dont l֝e[périence 
et les connaissances sont insuƚsantes� ou Tui ne sont pas 
familiarisés avec les instructions� ne doivent jamais Ġtre 
autorisés à utiliser le produit. Les réglementations locales 
peuvent ƞ[er une limite d֝Ăge pour l֝utilisateur�

  Si la lame de coupe touche un corps étranger ou si le produit 
se met Ċ vibrer de maniĩre anormale� un contrôle immédiat 
est nécessaire.

  CRQWUŔOH] UĝJXOLĩUHPHQW O֝XVXUH GH OD ODPH GH FRXSH 
HW IDLWHV�OD DƙŻWHU VL QĝFHVVDLUH� Une lame de coupe 
émoussée sollicite trop le produit. Les détériorations en 
résultant ne sont pas couvertes par la garantie.

  N֝HVVD\H] SDV GH UĝSDUHU OH SURGXLW YRXV�PĠPH� Ċ PRLQV 
que vous n’ayez la formation requise pour le faire. Tous 
les travaux qui ne sont pas indiqués dans ce mode d’emploi 
ne doivent être réalisés que par notre centre de service.
De nombreux accidents sont causés par des appareils mal 
entretenus.

  N’utilisez aucun accessoire non recommandé par 
PARKSIDE� &ela peut entraĹner une décharge électriTue ou 
un incendie.
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  LorsTue vous travaillez� tenez�vous debout sur le sol et 
gardez votre équilibre. Ne travaillez pas si vous vous tenez 
sur un sol instable.

  Avant de travailler, recherchez dans la zone de travail des 
REMHWV FDFKĝV� SDU H[HPSOH GHV FOŔWXUHV HQ ƞO GH IHU� GHV 
câbles, etc. 'e cette maniĩre� vous éviterez d֝endommager 
le produit.

  La machine ne doit jamais être utilisée lorsque des 
personnes� en particulier des enfants� ou des animau[ 
domestiques se trouvent à proximité.

� Accessoires d’origine/appareils 
complémentaires

  N’utilisez que des accessoires et des équipements 
supplémentaires indiqués dans le mode d’emploi et 
compatibles avec le produit.

� Comportement en cas d’urgence
q l֝aide du présent mode d֝emploi� familiarisez�vous avec 
l’utilisation de ce produit. Mémorisez les consignes de sécurité 
et respectez�les impérativement� &eci permet d֝éviter des 
risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de l֝utilisation de ce produit 
aƞn de détecter suƚsamment tôt les dangers et agir en 
conséquence. Une intervention rapide peut permettre d’éviter 
des blessures graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit en cas de 
dysfonctionnements� )aites�le vériƞer et éventuellement 
réparer par un technicien spécialisé avant de le réutiliser.
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� Risques résiduels
0Ġme si vous utilisez cet outil électriTue correctement� TuelTues 
risques résiduels existent toujours. Les risques suivants peuvent 
se produire dans le cadre de la structure et de la mise en œuvre 
de cet outil électriTueּ�

  Lésions oculaires (en l’absence de protection oculaire 
appropriée�

  Coupures (si des gants de protection appropriés ne sont pas 
portés�

REMARQUE
u Ce produit génère un champ électromagnétique lors du 

fonctionnement� 'ans certaines circonstances� le champ 
peut inƟuencer des implants médicau[ actifs ou passifs� 
Pour réduire le risTue de blessures graves ou mortelles� 
nous recommandons aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’utiliser le produit.

�Consignes de sécurité pour chargeurs
 Ce produit peut être utilisé par des 

enfants de plus de 16 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiTues� 
sensorielles ou mentales limitées ou ayant 
une expérience et des connaissances 
réduites� seulement s֝ils sont surveillés ou 
s’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité du produit 
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et ont compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
le produit. Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur ne doivent 
pas Ġtre eƙectués par des enfants sans 
surveillance.

 Ne rechargez jamais de piles non 
rechargeables. La violation de cette 
instruction entraĹne des risTues�

  Protégez les pièces électriques 
contre l֝humidité� $ƞn d֝éviter toute 
électrocution� ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau ou tout autre liquide.

 Ne maintenez jamais le produit sous l’eau 
courante. Respectez les instructions de 
nettoyage� d֝entretien et de réparation�

Le produit convient uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de locaux.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l֝emballage et enlevez tous les matériau[ 

d֝emballage et ƞlms protecteurs�
2. 9ériƞez si toutes les piĩces sont disponibles et si l֝étendue 

de la livraison est complĩte �voir ּ֕&ontenu de l֝emballageּ֖��
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3. 9ériƞez si le produit et toutes les piĩces sont en bon état� 
Si vous constatez une détérioration ou un défaut� n֝utilisez 
pas le produit mais procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

� Préparation
� Charge de la batterie

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUHV �
u Ce produit a une batterie intégrée qui ne peut pas être 

remplacée par l’utilisateur. La dépose ou le remplacement 
de la batterie doit Ġtre e[clusivement réalisé�e� par soit le 
fabricant soit son service aprĩs�vente ou une personne 
semblablement Tualiƞée� Lors de la mise au rebut de ce 
produit� il est important de transmettre l֝information Tue ce 
produit contient une batterie à recycler.

m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Si le cĂble 8S% [8] et�ou le port 8S%�& [7] sont 

endommagés� faites�les remplacer ou réparer par un 
spécialiste agréé ou contactez notre centre de service (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

u Protégez le cĂble 8S% [8] des surfaces chaudes et des 
bords tranchants.

u 9eillez Ċ ce Tue le cĂble 8S% [8] ne soit pas tendu ou plié.
u Pour charger la batterie� utilisez uniTuement le cĂble 8S% 

fourni [8].
u 1e chargez pas la batterie sur un port 8S% d֝un P& ou 

d’un ordinateur portable.
u Chargez la batterie seulement à l’intérieur de locaux secs.
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m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Ne rechargez jamais la batterie une deuxième fois 

immédiatement aprĩs l֝avoir chargée� Il y a un risTue de 
surcharge de la batterie.

REMARQUE
u Une batterie neuve ou inutilisée sur une longue période 

doit être chargée avant la première/nouvelle utilisation. La 
batterie atteint sa pleine capacité aprĩs env�ּ�ּĊּ5ּcycles 
de chargement.

u La batterie intégrée est livrée partiellement chargée.
u Les batteries Li�ion peuvent Ġtre rechargées Ċ tout moment 

sans aƙecter leur durée de vie� 8ne interruption du 
processus de recharge n֝entraĹne aucun dommage sur la 
batterie.

u Ne chargez jamais le produit à des températures ambiantes 
inférieures Ċ �4ּ؃& ou supérieures Ċ �4�ּ؃&� &onservez le 
produit dans un endroit frais et sec� Ċ des températures 
ambiantes entre �ּ؃& et �45ּ؃&�

u Le produit chauƙe légĩrement pendant le chargement�
u N’utilisez pas le produit pendant le chargement.

1. 5eliez la ƞche 8S%�$ [�] du cĂble 8S% [8] au port 8S%�$ du 
chargeur �non fourni�� 

2. Ouvrez le cache de protection [�].
3. 5eliez la ƞche 8S%�& [�] du cĂble 8S% [8] au port 8S%�& [7]

du produit.
4. Raccordez le chargeur à une prise de courant compatible.

Les LED de l’indicateur d’état de charge [3] indiquent l’état 
de chargeּ�
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LED SLJQLƞFDWLRQ
1ּLE' s֝allume
�rouge� La batterie est en cours de charge.

�ּLE' s֝allument
�rouge� jaune� vert�

La batterie est complètement 
chargée.

5. Pour arrĠter le chargement� débranchez le chargeur du 
produit et de la prise secteur.

6. 5etirez le cĂble 8S% [ּ8] du port 8S%�& [ּ7].
7. Fermez le cache de protection [�].

� VĝULƞHU O֝ĝWDW GH FKDUJH
o Appuyez sur [5]. Les LED de l’indicateur d’état de charge 

[3] indiTuent l֝état de chargeּ�

LED SLJQLƞFDWLRQ
�ּLE' s֝allument
�rouge� jaune� vert�

La batterie est complètement 
chargée.

�ּLE' s֝allument
�rouge� jaune�

La batterie est partiellement 
chargée.

1ּLE' s֝allume
�rouge� Le niveau de charge est faible.

1ּLE' clignote
�rouge�

Le niveau de charge est inférieur 
Ċ 1�ּ�� La batterie doit Ġtre 
rechargée �voir ּ֕&harge de la 
batterieּ֖��
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� Fonctionnement
� Remarques sur le travail

m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u N’enfoncez pas le produit dans le sol pour couper des 

pousses de racines.
u Ne coupez pas avec une lame de coupe émoussée 

ou usée aƞn d֝éviter une surcharge du moteur et de la 
transmission.

REMARQUE
u Respectez le diamètre maximal des branches (voir 

ּ֕'onnées techniTuesּ֖��

o Utilisez le produit comme un sécateur classique. Le moteur 
intégré aide à la transmission de la force.

o Tenez le produit fermement d’une main par la poignée [2].
Maintenez les mains hors de la portée de la lame de coupe 
[1].

o Tenez�vous toujours sur une surface stable �pas sur une 
échelle ou une autre surface instable��

o $vant utilisationּ�
– &ontrôlez l֝absence de vices visibles sur le produit� comme 

des piĩces desserrées� usées ou détériorées�
– Veillez à ce que la lame de coupe [1] soit bien ƞ[ée�

� Allumer/éteindre et couper
Allumer
1. 5etirez le protĩge�lame [9].
2. Appuyez sur [5]. Le voyant de fonctionnement [6] s’allume 

en vert.
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Couper
1. $ctiver le mécanisme de coupeּ� $ppuyez sur le déclencheur 

 double clic�� Le voyant de� en l֝espace de ���ּsecondeּצ� [4]
fonctionnement [6] s’allume en orange. Le produit est prêt à 
l’emploi.

2. Fermer la lame de coupe [1]ּ� 0aintenez le déclencheur [4]
enfoncé.

3. Ouvrir la lame de coupe [1]ּ� 5elĂchez le déclencheur [ּ4].

Maintenir la lame de coupe fermée lorsqu’elle n’est pas 
utilisée
o Maintenez le déclencheur [4] enfoncé pendant 5ּsecondes� 

La lame de coupe [1] se ferme. Le voyant de fonctionnement 
[6] s’allume en vert.

Éteindre

REMARQUE
u Fermez la lame de coupe [1] �voir ּ֕0aintenir la lame de 

coupe fermée lorsTu֝elle n֝est pas utiliséeּ֖��

1. Appuyez sur [5]. Le voyant de fonctionnement [6] s’éteint.
2. 0ontez le protĩge�lame [9].

VR\DQW GH IRQFWLRQQHPHQW  [6]

Couleur SLJQLƞFDWLRQ
Arrêt Le produit est éteint.

Vert
Le produit est allumé� mais le mécanisme de 
coupe n֝est pas activé� Le produit n֝est P$S 
opérationnel.

Orange Le produit est sous tension et le mécanisme de 
coupe est activé. Le produit est prêt à l’emploi.
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� Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le produit ne 
démarre pas.

La batterie est 
déchargée.

Rechargez la batterie 
�voir ּ֕&harge de la 
batterieּ֖��

Le déclencheur [4] ou 
le bouton [5] est 
défectueux.

$dressez�vous Ċ notre 
centre de service 
�voir ּ֕Service aprĩs�
venteּ֖��Le moteur est 

défectueux.
Le produit est allumé� 
mais le mécanisme 
de coupe n’est pas 
activé.

Activez le mécanisme 
de coupe (voir 
ּ֕$llumer�éteindre et 
couperּ֖��

Mauvais 
résultat de 
coupe

La lame de coupe [1]
est encrassée.

Nettoyez la lame 
de coupe [1] (voir 
ּ֕1ettoyageּ֖�� 

La lame de coupe [1]
est émoussée.

Remplacer la lame 
de coupe [1] (voir 
ּ֕5emplacer la lame 
de coupeּ֖�� 

� Pièces de rechange/accessoires
o Les clients peuvent acheter des pièces de rechange et 

accessoires compatibles sur www.optimex-shop.com.
o Ayez le numéro de commande à portée de main pour votre 

commande.
o Vous ne pouvez passer des commandes qu’en ligne.
o Pour plus d֝informations� contactez le service d֝assistance 

téléphoniTue de P$5.SI'E �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��
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Pièce Numéro de commande
[1] Lame deּcoupe 99949596501

[8] &Ăble 8S% 99949596502

� Nettoyage et entretien

m AVERTISSE0ENT � RLVTXH GH EOHVVXUH HQ FDV GH PLVH 
HQ VHUYLFH LQYRORQWDLUH �

u �teignez le produit avant de procéder Ċ des ajustements� 
d֝eƙectuer des travau[ d֝entretien ou de nettoyage et 
lorsque le produit n’est pas utilisé.

u Portez des gants de protection lorsque vous nettoyez ou 
remplacez la lame de coupe.

o )aites eƙectuer par notre centre de service les travau[ de 
réparation et d’entretien qui ne sont pas décrits dans ce 
mode d֝emploi �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖�� 1֝utilisez Tue 
des pièces de rechange d’origine.

� Nettoyage
  Ne plongez pas le produit dans de l’eau ou tout autre liquide.
  Ne laissez pas de liquides pénétrer à l’intérieur du produit.
  Pour nettoyer le produit� n֝utilisez pas de produits nettoyants 

ou de désinfectants chimiTues� alcalins� abrasifs ou 
agressifs� car ils pourraient endommager les surfaces�

  Un nettoyage régulier et approprié aide à garantir une 
utilisation en toute sécurité et prolonge la durée de vie du 
produit.

o &onservez toujours le produit propre� sans poussiĩre� sec et 
exempt d’huile ou de graisse.
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o $prĩs chaTue utilisationּ� 1ettoyez le produit avec un 
chiƙon sec et dou[ Tui ne peluche pas� En cas de salissures 
tenaces� utilisez un chiƙon légĩrement humidiƞé et un produit 
de nettoyage doux.

o Utilisez une brosse douce pour atteindre les endroits 
diƚciles�

� Maintenance
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 9ériƞez s֝il e[iste des 

dommages et l’état d’usure du produit et de ses accessoires.

� Remplacer la lame de coupe
�)ig�ּ%�

1. Éteignez le produit.
2. Maintenez la touche de libération [�] enfoncée.
3. Retirez la lame de coupe [1].
4. Tout en maintenant la touche de libération [�] enfoncéeּ� 

Installez une nouvelle lame de coupe [1].
5. Relâchez la touche de libération [�].
6. Veillez à ce que la lame de coupe [1] soit bien ƞ[ée�

� Rangement
o Rangez le produit et les accessoires toujours

– Propres�
– Secs�
– q l֝abri de la poussiĩre�
– $vec protĩge�lame monté [9]�
– Hors de la portée des enfants.

o La température de stockage est comprise entre �ּ؃& et 
�45ּ؃&� �vitez le froid ou la chaleur e[trĠmes pendant le 
stockage aƞn Tue la batterie ne perde pas ses performances�
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� Transport
o $vant le transportּ� �teignez le produit�
o Transportez le produit avec le protĩge�lame monté�
o Portez le produit au niveau de la poignée [2].

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation des matériau[ 
d֜emballage pour le tri sélectif� ils sont identiƞés avec 
des abbréviations �a� et des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑� � plastiTues���֑�� � papiers 
et cartons���֑�� � matériau[ composite�

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
�liminez�les séparément� en suivant l֝Info�tri illustrée� dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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$ƞn de contribuer Ċ la protection de l֝environnement� 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagĩres� mais éliminez�le de maniĩre 
appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d֝ouverture� vous pouvez contacter votre municipalité�

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
produit doivent être retournés dans les centres de collecte 
proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
LQFRUUHFWH GHV SLOHV/SLOHV UHFKDUJHDEOHV �

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � &d  cadmium� +g  mercure� Pb  plomb� Pour cette 
raison� veuillez toujours déposer les piles�piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH L�1��16 du Code de la consommation
LorsTue l֜acheteur demande au vendeur� pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l֜acTuisition ou de la réparation d֜un bien meuble� une remise 
en état couverte par la garantie� toute période d֜immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause� si cette mise Ċ disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale souscrite� le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L�1��4 Ċ L�1��1� du &ode de la consommation et au[ articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWLFOH L�1��4 GX CRGH GH OD FRQVRPPDWLRQ
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l֜emballage� des instructions de montage ou de l֜installation 
lorsTue celle�ci a été mise Ċ sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

AUWLFOH L�17-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement attendu d֜un bien 

semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnée par le vendeur et 

posséder les Tualités Tue celui�ci a présentées Ċ l֜acheteur 
sous forme d֜échantillon ou de modĩle �

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur� par le producteur ou par son représentant� 
notamment dans la publicité ou l֜étiTuetage �

�؃ 2u s֜il présente les caractéristiTues déƞnies d֜un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l֜acheteur� porté Ċ la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWLFOH L�1��12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.
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AUWLFOH 1�41 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine� ou Tui diminuent tellement cet usage Tue l֜acheteur 
ne l֜aurait pas acTuise� ou n֜en aurait donné Tu֜un moindre pri[� 
s‘il les avait connus.

AUWLFOH 1�4� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriTué selon des critĩres de Tualité stricts� 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication� vous avez des droits 
légau[ vis�Ċ�vis du vendeur du produit� 9os droits légau[ ne 
sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée ci�
dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ partir de la date d֝achat� 
La période de garantie commence à la date d’achat. Conservez 
l֝original de la preuve d֝achat dans un endroit sŻr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous le réparerons 
ou le remplaceronsּ֑ Ċ notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.
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Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale� et Tui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles� tuyau[� les cartouches 
d֝encre�� ni les dommages au[ piĩces fragiles� par e[emple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement de votre demande� 
veuillez tenir compte des indications suivantesּ�

Pour toute demande� veuillez conserver le ticket de caisse et le 
numéro de référence de l֜article �I$1ּ495965_2504� au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétiTue du produit� sur une gravure présente sur celui�ci� sur 
la page de couverture de votre manuel �en bas Ċ gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut� contactez en premier lieu le service aprĩs�vente par 
téléphone ou par e�mail au[ coordonnées indiTuées ci�dessous�

Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service clientèle 
indiTué� accompagné de la preuve d֜achat �ticket de caisse� et 
d‘une description écrite du défaut mentionnant également sa 
date d‘apparition.
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Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com� Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ495965_2504 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� ��������1�

  Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service après-vente Belgique
Tél.� ����1��14

  Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 495965_2504
Service après-vente Suisse
Tél.� ����5����1

  Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ









Σğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

Ɖ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ




&

 
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! ּ֑'uidt op een gevaar met een hoog risico
dat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen (bijv. verstikkingsgevaar)

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt op een gevaar met een
middelmatig risico dat ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijv.
gevaar voor elektrische schokken)

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op een gevaar met een
laag risico dat licht tot matig letsel tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

OPGELET! ּ֑:aarschuZt voor mogelijke schade aan
eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

'raag oogbescherming�

Gebruik van het product bij regen of in een vochtige 
omgeving is verboden.

*evaar door snijZonden� +oud uZ handen uit de
buurt.
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Ingebruikname� 'rukּbinnen ���ּseconden צּ� op de
trekker [ּ4] (dubbelklikken).

2ntgrendelknop [ּ�] (voor het verwijderen van het 
zaagblad)

Gelijkstroom/-spanning

ma[� 5�ּ؃&
Bescherm de accu tegen hitte en direct zonlicht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

+et &E�teken bevestigt dat het product voldoet aan
de betreƙende E8�richtlijnen�
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4V ACCU-TUINSCHAAR

� Inleiding
+artelijk gefeliciteerd met de aankoop van uZ nieuZe
product� 8 heeft voor een hoogZaardig product gekozen� 'e
gebruiksaanZijzing is een deel van het product� 'eze bevat
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering.
0aakt 8 zich voor de ingebruikname van het product met alle
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij doorgifte 
van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  'it product is alleen bedoeld voor het knippen van takken

met de volgende takdiameters:

Houtsoort Takdiameter
Zachthout ma[�ּ14 mm
+ardhout ma[�ּ1� mm

  +et product is bestemd voor gebruik door volZassenen�
Kinderen mogen het product alleen onder toezicht gebruiken.

  Gebruik van het product bij regen of in een vochtige 
omgeving is verboden.

  +et product is uitsluitend bestemd voor persoonlijk gebruik�
  +et product is niet voor commercieel gebruik of voor

vergelijkbare toepassingen bestemd.
  Andere manieren van gebruik of veranderingen van het 

product worden beschouwd als onjuist en kunnen risico's 
zoals levensgevaar, verwondingen en beschadigingen met 
zich meebrengen.
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  'e fabrikant Zijst iedere aansprakelijkheid af voor schade die
ontstaat door ander gebruik dan het beoogde.

  'e e[ploitant of gebruiker van het product is verantZoordelijk
voor ongevallen of persoonlijk letsel en/of materiële schade 
van derden of hun eigendommen.

� Leveringsomvang

m GEVAAR!
u Zowel het product als het verpakkingsmateriaal zijn geen 

kinderspeelgoed� .inderen mogen niet spelen met de
plastic zakken� folie en kleine onderdelen� Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikking�

TIP
u 'e oplader Zordt niet meegeleverd� 'e oplader is

verkrijgbaar via de telefoon (zie “Service”).

1 4V Accu-tuinschaar
1 Zaagbeschermkap
1 8S%�kabel �8S%�$ naar 8S%�&�
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Sla, voordat u verder leest, de bladzijde met afbeeldingen open 
en maak uzelf met alle functies van het product vertrouwd.

�$fb�ּ$�

[1] Zaagblad
[2] +andgreep
[3] Laadindicator
[4] Trekker

[5] Toets (aan/uit)
[6] &ontrolelampje
[7] 8S%�&�bus
[�] Beschermkap
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[8] 8S%�kabel
[�] 8S%�&�stekker

[�] 8S%�$�stekker
[9] Zaagbeschermkap

(Afb. B)

[�] Ontgrendelknop (voor het verwijderen van het zaagblad)

� Functiebeschrijving
  +et product Zordt aangedreven door een elektromotor�
  +et zaagblad [ּ1] opent of sluit Zanneer u de trekker [ּ4]

bedient.

� Technische gegevens

Accu-tuinschaar PAGS 4 A1
Modelnummer: +*1��1�
Nominale spanning: 4ּ9ּ
Accu (ingebouwd): Li�ion� 4ּ$h
Motortoerental nmax: ma[�ּ�1���ּmin–1

Takdiameter:
– Zachthout: ma[�ּ14ּmm
֑ +ardhout� ma[�ּ1�ּmm
Aantal sneden per acculading: ma[�ּ5�� �gebaseerd op het

snijden van zachthout met 
een diameter van 1�ּmm�
het aantal sneden varieert 
afhankelijk van het type hout 
en de diameter)

Lengte kabel: 1 m
Gewicht: ca. 718 g
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Gebruik uitsluitend de volgende oplader om het product mee 
RS WH ODGHQ 
�

Informatie Waarde
Typeaanduiding: ;+�5�0-2���Z8*

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning 100–240 V~
Voedingsfrequentie 50/60 +z
8itgangsspanning 5,0 V 
8itgangsstroom 2,0 A
8itgangsvermogen 10,0 W
*emiddelde actieve eƚciĦntie 78,2 %
Energieverbruik in niet-belaste 
toestand �ּ��1 W
Ingangsstroom 0,5 A
Beschermingsklasse II/  (dubbelgeïsoleerd)
Aansluitingstype 8S% �typeּ$�
Oplaadtijd ca�ּ15� min

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Bij het opladen: �4 ؃& tot �4�ּ؃&
Bij het gebruik: �4 ؃& tot �5�ּ؃&
Bij opslag: � ؃& tot �45ּ؃&


 'e oplader Zordt niet meegeleverd� 'e oplader is
verkrijgbaar via de telefoon (zie “Service”).
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Geluidsemissiewaarden
'e gemeten Zaarden zijn vastgesteld in overeenstemming met
E1ּ���41� +et met $ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau van het
elektrische apparaat bedraagt meestal:

Geluidsdrukniveau: LpA = 63,3 dB
Onzekerheid: KpA = 3,0 dB
Geluidsvermogensniveau: LWA = 71,3 dB
Onzekerheid: KWA = 3,0 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen), 
vastgesteld conform E1ּ���41�

+and��armtrillingen� ah = 0,842 m/s2

Onzekerheid: K = 1,5 m/s2

TIP
u 'e aangegeven totale trillingsZaarde en de aangegeven

geluidsemissiewaarde zijn met een genormeerde 
testmethode gemeten en kunnen worden gebruikt om 
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.

u 'e aangegeven totale trillingsZaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde kunnen ook voor een voorlopige 
inschatting van de belasting worden gebruikt.
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m WAARSCHUWING!
u 'e trillings� en geluidsemissies kunnen tijdens het feitelijke

gebruik van het elektrische apparaat van de aangegeven 
waarden afwijken afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, in het bijzonder van 
welk soort werkstuk bewerkt wordt.

u +et is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bedienaar vast te leggen, die 
zijn gebaseerd op de trillingsbelasting tijdens de 
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet 
rekening worden gehouden met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd waarin het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld en de tijd waarin het apparaat 
wel is ingeschakeld maar zonder belasting draait).

Veiligheidsaanwijzingen

� Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, tips, afbeeldingen 

en technische gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. +et zich niet opvolgen
van de veiligheidstips en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.
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Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen voor 
toekomstig gebruik.

+et in de veiligheidsaanZijzingen gebruikte begrip ֚elektrisch
apparaat” heeft betrekking op aan het elektriciteitsnet 
aangesloten elektrische apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten (zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) HRXG GH ZHUNSOHN VFKRRQ HQ JRHG YHUOLFKW�ֺSlecht 

georganiseerde en niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI�ֺElektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen uit de buurt als het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW ZRUGW JHEUXLNW�ֺAls u wordt afgeleid, 
kunt u de controle over het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het elektrische apparaat 

moet in het stopcontact passen. De stekker mag 
op geen enkele manier worden veranderd. Gebruik 
geen verloopstekkers in combinatie met geaarde 
HOHNWULVFKH DSSDUDWHQ�ֺOngewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken 
zoals buizen, verwarmingsapparatuur, fornuizen en 
NRHONDVWHQ�ֺ+et risico op elektrische schokken is groter als
uw lichaam is geaard.
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3) Houd elektrische apparaten uit de buurt van regen 
RI YRFKW�ֺ+et binnendringen van Zater in een elektrisch
apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor een ander doel, zoals 
het dragen of ophangen van het elektrische apparaat, 
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
YRRUZHUSHQ RI ]LFK EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺEen 
beschadigd of verward aansluitsnoer verhoogt het risico op 
elektrische schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die ook geschikt zijn voor 
JHEUXLN EXLWHQVKXLV�ֺ+et gebruik van een verlengsnoer
geschikt voor werken buitenshuis vermindert het risico op 
elektrische schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische apparaat in een 
vochtige omgeving niet kan worden vermeden, 
JHEUXLN GDQ HHQ DDUGOHNVFKDNHODDU�ֺGebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat u doet en ga met overleg te 

werk als u met een elektrisch apparaat werkt. Gebruik 
een elektrisch apparaat niet als u moe bent of onder de 
LQYORHG YDQ GUXJV� DOFRKRO RI PHGLFLMQHQ YHUNHHUW�ֺEen 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van een 
elektrisch apparaat kan ernstige verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd 
HHQ YHLOLJKHLGVEULO�ֺ+et dragen van een persoonlijke
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert het risico op letsel.
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3) Vermijd onbedoeld inschakelen. Controleer dat het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat u het 
aansluit op de stroomvoorziening en/of de accu of het 
RSWLOW RI GUDDJW�ֺAls u bij het dragen van het elektrische 
apparaat uw vinger op de schakelaar houdt of het elektrische 
apparaat aansluit op de stroomvoorziening terwijl het al is 
ingeschakeld, dan kan dit tot ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap of moersleutel voordat u het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW LQVFKDNHOW�ֺEen werktuig of sleutel die 
zich in een draaiend onderdeel van een elektrisch apparaat 
bevindt, kan verwondingen veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
X VWHYLJ VWDDW HQ GDW X DOWLMG XZ HYHQZLFKW EHZDDUW�ֺOp 
die manier kunt u het elektrische apparaat in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit 
GH EXXUW YDQ EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺLosse kleding, 
sieraden en lang haar kunnen door bewegende delen worden 
gegrepen.

7) Als stofafzuig- en opvangvoorzieningen voor stof kunnen 
worden aangebracht, zorg er dan voor dat deze zijn 
DDQJHVORWHQ HQ FRUUHFW ZRUGHQ JHEUXLNW�ֺGebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam nooit de veiligheidsregels 
voor elektrische apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische apparaat doordat u 
HU YDDN PHH ZHUNW�ֺAchteloos te werk gaan kan binnen een 
fractie van een seconde leiden tot zware verwondingen.
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Gebruik en behandeling van het elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet overmatig. Gebruik 

voor uw werk het daarvoor bestemde elektrische 
DSSDUDDW�ֺMet een geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat nooit als de schakelaar 
HUYDQ GHIHFW LV�ֺEen elektrisch apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3) Trek de netstekker uit de stekkerdoos en/of verwijder 
de uitneembare accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het elektrische apparaat 
RSEHUJW�ֺ'eze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het
elektrische apparaat onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het elektrische apparaat niet 
gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn 
RI GH]H DDQZLM]LQJHQ QLHW KHEEHQ JHOH]HQ�ֺElektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en inzetgereedschap 
altijd zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct 
werken en niet klemmen en of er geen onderdelen zijn 
gebroken of zodanig zijn beschadigd dat ze de werking 
van het elektrische apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW JDDW JHEUXLNHQ�ֺVeel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

6) HRXG VQLMZHUNWXLJHQ VFKHUS HQ VFKRRQ�ֺMet zorg 
onderhouden snijwerktuigen lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen als de snijvlakken scherp zijn.
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7) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, 
inzetgereedschap, etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de werkzaamheden die 
PRHWHQ ZRUGHQ YHUULFKW�ֺGebruik van elektrische apparaten 
voor andere dan de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen en greepvlakken droog, 
VFKRRQ HQ ROLH�HQ YHWYULM EOLMYHQ�ֺGladde grepen maken 
veilige bediening en controle van het elektrische apparaat in 
onvoorziene omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het accu-apparaat
1) Laad accu’s alleen op met opladers die door de fabrikant 

ZRUGHQ DDQEHYROHQ�ֺBij een oplader die geschikt is voor 
een bepaald soort accu’s, bestaat brandgevaar als het voor 
andere soorten accu’s gebruikt wordt.

2) Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu’s die 
GDDUYRRU ]LMQ EHVWHPG�ֺGebruik van andere accu’s kan 
letsel en brandgevaar veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
NXQQHQ YHURRU]DNHQ�ֺKortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de accu naar buiten 
lekken. Vermijd contact daarmee. Bij toevallig contact 
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen 
NRPW� UDDGSOHHJ GDQ ERYHQGLHQ HHQ DUWV�ֺLekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid of brandwonden 
veroorzaken.
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5) GHEUXLN JHHQ EHVFKDGLJGH RI JHPRGLƞFHHUGH 
DFFX֝V�ֺ%eschadigde of gemodiƞceerde accu֝s kunnen zich
onvoorspelbaar gedragen en kunnen gevaar voor brand, 
explosies of letsel veroorzaken.

6) Stel accu’s niet bloot aan vuur en hoge 
WHPSHUDWXUHQ�ֺ9uur of temperaturen van meer dan �1��ּ؃&
kunnen een explosie veroorzaken.

7) Volg alle aanwijzingen voor het opladen op en laad 
de accu of het op een accu-gereedschap nooit op 
buiten het in de gebruikshandleiding aangegeven 
WHPSHUDWXXUEHUHLN�ֺOnjuist opladen of opladen bij te hoge 
of te lage temperaturen kan de accu beschadigen en het 
brandgevaar vergroten.

m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!

ma[�ּ5�ּ؃&

Bescherm de accu tegen hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, vuur, water en vocht.

Er bestaat een risico op explosies.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat alleen door 

JHNZDOLƞFHHUGH YDNPHQVHQ HQ XLWVOXLWHQG PHW RULJLQHOH 
UHVHUYHRQGHUGHOHQ UHSDUHUHQ�ֺ'aarmee Zordt verzekerd
dat de veiligheid van het elektrische apparaat behouden blijft.

2) VHUULFKW JHHQ RQGHUKRXG DDQ EHVFKDGLJGH DFFX֝V�ֺAlle 
onderhoud van accu’s mag alleen door de fabrikant of zijn 
daartoe gemachtigde klantendienst verricht worden.
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� Extra waarschuwingen
  Houd uw handen uit de buurt van de zaagbladen. 

Probeer niet om bij een bewegend zaagblad snijdsel te 
verwijderen of te snoeien materiaal vast te houden. Een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het product 
kan ernstig letsel veroorzaken.

  Draag het product aan de greep als het zaagblad 
stilstaan en let er op dat u de schakelaar niet indrukt. 'e
juiste manier van dragen van de heggenschaar vermindert 
het gevaar van per ongeluk inschakelen en als gevolg 
daarvan verwondingen door de zaagbladen.

  Installeer altijd de zaagbeschermkap wanneer u het 
product vervoert of opbergt. Vakkundige omgang met de 
heggenschaar vermindert het risico op verwonding door de 
zaagbladen.

  Verzeker dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld 
en de accu is verwijderd of uitgeschakeld, voordat 
u ingeklemd snijdsel verwijdert of het apparaat 
onderhoudt. Onverwacht inschakelen van de heggenschaar 
bij het verwijderen van ingeklemd materiaal kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

  Houd het product alleen vast aan de geïsoleerde 
greepvlakken omdat het zaagblad verborgen elektrische 
leidingen kunnen raken. &ontact van het zaagblad met
spanningvoerende leidingen kan metalen delen van het 
product onder spanning zetten en kan leiden tot elektrische 
schokken.

  Houd alle netsnoeren ver buiten het snijbereik. In heggen 
en struiken kunnen leidingen verborgen zijn die per ongeluk 
door het zaagblad kunnen worden doorgesneden.

  Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet 
als er gevaar voor blikseminslag bestaat. 'it vermindert
het gevaar door de bliksem te Zorden getroƙen�
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  'raag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen en
beschermende handschoenen als u met het product werkt.

  Pak het product nooit vast aan het zaagblad en til het 
daar nooit aan op. &ontact met het zaagblad kan zZare
verZondingen veroorzaken� +oud het product met een hand
aan de handgreep vast� +oud uZ handen uit de buurt van de
zaagbladen.

  Kinderen, personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of onvoldoende ervaring en kennis, 
of personen die niet vertrouwd zijn met de instructies, mogen 
het product nooit gebruiken. Lokale regelgeving kan de 
leeftijdsgrens voor de gebruiker bepalen.

  Als het zaagblad een vreemd voorwerp aanraken of als 
het product ongewoon sterk begint te trillen, is een directe 
controle vereist.

  Controleer het zaagblad regelmatig op slijtage en laat 
het indien nodig opnieuw slijpen. Een stomp zaagblad 
overbelast het product� 'aaruit voortvloeiende schade valt
niet onder de garantie.

  Probeer niet om het product zelf te repareren, tenzij u 
hiervoor een opleiding hebt gehad. Alle werkzaamheden 
die niet zijn vermeld in deze gebruiksaanwijzing mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door ons servicecentrum. Veel 
ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
apparaten.

  Gebruik geen accessoires die niet door PARKSIDE worden 
aanbevolen� 'it kan elektrische schokken� brand of letsel
veroorzaken.

  Ga tijdens het werken op de vloer staan en bewaar uw 
evenwicht. Werk niet als u op een instabiele ondergrond 
staat.

  Voordat u gaat werken, zoekt u het werkgebied af naar 
verborgen voorwerpen, zoals draadafrasteringen, kabels, 
enz. Op deze manier vermijdt u schade aan het product.
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  Gebruik het product nooit wanneer mensen, in het bijzonder 
kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.

� Originele accessoires/- hulpstukken
  Gebruik alleen accessoires en hulpstukken die in de 

gebruiksaanwijzing worden genoemd en compatibel zijn met 
het product.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de veiligheidsaanwijzingen in 
uZ geheugen en neem ze onvoorZaardelijk in acht� 'it helpt om
risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken van dit product altijd 
alert bent zodat u gevaren vroegtijdig herkent en ernaar 
kunt handelen. Snel ingrijpen kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het defect raakt. Laat het 
product daarna door een gekZaliƞceerde vakman controleren
en, indien nodig, repareren voordat u het weer in gebruik 
neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het elektrische apparaat bedient zoals dat hoort, 
bestaan er nog altijd risico֝s� 'e volgende gevaren kunnen zich
voordoen in verband met de bouwwijze en de uitvoering van dit 
elektrische apparaat:

  Oogschade (als geen geschikte oogbescherming wordt 
gedragen)

  Snijwonden (als geen geschikte beschermende 
handschoenen worden gedragen)
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TIP
u 'it product genereert tijdens het gebruik een

elektromagnetisch veld� 'it veld kan onder bepaalde
omstandigheden actieve of passieve medische implantaten 
beïnvloeden. Om het gevaar voor ernstig of dodelijk letsel 
te verminderen, bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen alvorens het product te 
bedienen.

� Veiligheidsaanwijzingen voor opladers
 'it product mag door kinderen vanaf

1�ּjaar alsmede door personen met
verminderde fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis alleen gebruikt 
worden als ze onder supervisie staan 
of geïnstrueerd zijn wat betreft veilig 
gebruik van het product en begrepen 
hebben welke gevaren uit dat gebruik 
voortvloeien. Kinderen mogen niet met het 
product spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd tenzij ze 
onder toezicht staan.
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  Laad niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuZ op� +et niet opvolgen van deze
tip leidt tot gevaar.

 Bescherm elektrische onderdelen tegen 
vocht� 'ompel deze nooit onder in Zater
of andere vloeistoƙen om een elektrische
schok te vermijden.

 +oud het product nooit onder stromend
water. Neem de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud en reparatie in 
acht.

+et product is alleen bestemd voor
gebruik binnenshuis.

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. +aal het product uit zijn verpakking en verZijder al het

verpakkingsmateriaal en beschermfolie.
2. &ontroleer of alle onderdelen aanZezig zijn en of de

beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. &ontroleer of het product en alle onderdelen in goede staat
zijn. Mocht u een beschadiging of een defect vaststellen, 
gebruik het product dan niet, maar ga te werk zoals 
beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.
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� Voorbereiding
� Accu opladen

m VOORZICHTIG! Verwondingsgevaar!
u In dit product is een accu ingebouwd die niet door de 

gebruiker vervangen kan worden. Om gevaren te vermijden 
mag de accu alleen verwijderd of vervangen worden 
door de fabrikant, zijn klantendienst of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon� %ij het verZijderen van dit product
moet erop gewezen worden dat er in het product een accu 
zit.

m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u $ls de 8S%�kabel [ּ8] en�of de 8S%�&�bus [ּ7] beschadigd 

zijn, laat deze dan vervangen of repareren door bevoegd 
personeel of neem contact op met ons servicecentrum (zie 
“Service”).

u %escherm de 8S%�kabel [ּ8] tegen hitte, olie en scherpe 
kanten.

u Let op dat de 8S%�kabel [ּ8] niet strak gespannen of 
geknikt wordt.

u *ebruik alleen de meegeleverde 8S%�kabel [ּ8] om de accu 
op te laden.

u Laad de accu niet via een 8S%�poort van een P& of
notebook.

u Laad de accu alleen in droge binnenruimtes.
u Laad de accu nooit een tweede keer op onmiddellijk na het 

opladen� +et risico bestaat dat de accu overbelast raakt�
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TIP
u Een nieuwe of gedurende lange tijd niet gebruikte accu 

moet voor het eerste/hernieuwde gebruik opgeladen 
Zorden� 'e accu heeft pas de volledig capaciteit na
ca�ּ�֑5ּoplaadcycli�

u 'e ingebouZde accu Zordt gedeeltelijk opgeladen
geleverd.

u Li-ion-accu’s kunnen altijd worden opgeladen zonder 
dat dit hun levensduur beïnvloedt. Onderbreken van het 
oplaadproces beschadigt de accu niet.

u Laad het product nooit op bij omgevingstemperaturen 
onder �4ּ؃& of boven �4�ּ؃&� %eZaar het product op een
koele� droge plaats bij omgevingstemperaturen tussen �ּ؃&
en �45ּ؃&�

u +et product Zordt tijdens het oplaadproces een beetje
warm.

u Gebruik het product niet tijdens het opladen.

1. Steek de 8S%�$�stekker [ּ�] van de 8S%�kabel [ּ8] in de 8S%�
A-bus van de oplader (niet meegeleverd).

2. 2pen de beschermkapּ [�].
3. Sluit de 8S%�&�stekkerּ [�] van de 8S%�kabel [ּ8] aan op de 

8S%�&�busּ [7] van het product.
4. Steek de stekker van het snoer van de oplader in 

een daarvoor geschikt stopcontact� 'e LE'֝s van de
laadindicator [ּ3] geven het ladingsniveau aan:

LEDs Betekenis
1ּLE' licht op
(rood) 'e accu Zordt opgeladen�

�ּLE's lichten op
(rood, geel, groen) 'e accuּis volledig opgeladen�
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5. Om het opladen te stoppen, koppelt u de oplader los van het 
product en het stopcontact.

6. 9erZijder de 8S%�kabel [ּ8] uit de 8S%�&�bus [ּ7].
7. Sluit de beschermkapּ [�].

� Ladingsniveau controleren
o 'ruk op [5]� 'e LE'֝s van de laadindicator [ּ3] geven het 

ladingsniveau aan:

LEDs Betekenis
�ּLE's lichten op
(rood, geel, groen) 'e accuּis volledig opgeladen�

�ּLE's branden
(rood, geel) 'e accu is gedeeltelijk opgeladen�

1ּLE' licht op �rood� +et ladingsniveau is laag�

1ּLE' knippert �rood�
+et ladingsniveau is minder dan
1�ּ�� 'e accu moet Zorden
opgeladen (zie “Accu opladen”).

� Bediening
� Tips voor het werken met het product

m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u Plaats het product niet in de grond om wortelscheuten te 

snijden.
u Snij niet met een bot of versleten zaagblad om 

overbelasting van de motor en tandwielkast te voorkomen.
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TIP
u Neem de maximale takdiameter in acht (zie “Technische 

gegevens”).

o Gebruik het product als een gewone tuinschaar.
'e geĺntegreerde motor ondersteunt bij de
vermogensoverdracht.

o +oud het product met een hand aan de handgreep [ּ2] vast.
+oud uZ andere hand uit de buurt van het zaagblad [ּ1].

o Ga altijd op een stevige ondergrond staan (niet op een ladder 
of ander instabiel oppervlak).

o Vóór ingebruikname:
– &ontroleer het product op duidelijke defecten� zoals losse�

versleten of beschadigde onderdelen.
– &ontroleer dat het zaagblad [ּ1] correct is bevestigd.

� In-/uitschakelen en zagen
Inschakelen
1. 9erZijder de zaagbeschermkap [ּ9].
2. 'ruk op [5]� +et controlelampje [ּ6] licht groen op.

Snijden
1. $ctiveer het zaagmechanisme� 'rukּbinnen ���ּseconden

צּ� op de trekker [ּ4] �dubbelklikken�� +et controlelampje [ּ6]
licht oranje op� +et product is klaar voor gebruik�

2. =aagbladּ [1] sluiten� +oud de trekker [ּ4] ingedrukt.
3. =aagbladּ [1] openen� Laat de trekker [ּ4] los.

Houd het zaagblad gesloten wanneer u het niet gebruikt
o +oud de trekker [ּ4] 5ּseconden lang ingedrukt� +et

zaagblad [ּ1] sluit� +et controlelampje [ּ6] licht groen op.
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Uitschakelen

TIP
u Sluit het zaagblad [ּ1] �zie ֚+oud het zaagblad gesloten

wanneer u het niet gebruikt”).

1. 'ruk op [5]� +et controlelampje [ּ6] dooft.
2. %reng de zaagbeschermkap [ּ9] aan.

CRQWUROHODPSMH  [6]

Kleur Betekenis
8it +et product is uitgeschakeld�

Groen
+et product is ingeschakeld� maar het
zaagmechanisme is niet geactiveerd� +et
product is NIET klaar voor gebruik.

Oranje
+et product Zordt ingeschakeld en het
zaagmechanisme Zordt geactiveerd� +et
product is klaar voor gebruik.

� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

+et product
start niet.

'e accu is ontladen� Laad het product op 
(zie “Accu opladen”).

'e trekkerּ [4] of toetsּ
[5] is defect.

Neem contact op met 
ons servicecentrum 
(zie “Service”).'e motor is defect�

+et product is
ingeschakeld, maar 
het zaagmechanisme 
is niet geactiveerd.

Activeer het 
zaagmechanisme (zie 
“In-/uitschakelen en 
zagen”).
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Slecht 
snoeiresultaat

+et zaagblad [ּ1] is 
vuil.

Maak het 
zaagblad [ּ1] schoon 
�zieּ֚Schoonmaken֛��

+et zaagbladּ [1] is 
bot.

Vervang het 
zaagblad [ּ1]
(zie “Zaagblad 
vervangen”).

� Reserveonderdelen/accessoires
o Klanten kunnen compatibele reserveonderdelen en 

accessoires via www.optimex-shop.com aanschaƙen�
o +oud het bestelnummer voor uZ bestelling bij de hand�
o 8 kunt bestellingen alleen online doorgeven�
o 1eem voor meer informatie contact op met de P$5.SI'E�

Service�+otline �zie ֚Service֛��

Onderdeel Bestelnummer
[1] Zaagblad 99949596501

[8] 8S%�kabel 99949596502

� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWING! Risico op letsel door ongewenste 
ingebruikname!

u Zet het product uit voordat u aanpassingen uitvoert, 
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden aan het product 
verricht of als het product niet in gebruik is.

u 'raag beschermende handschoenen bij het reinigen of
vervangen van het zaagblad.
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o Laat reparaties en onderhoudswerkzaamheden, die niet in 
deze handleiding beschreven zijn, door ons servicecentrum 
uitvoeren (zie “Service”). Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen.

� Schoonmaken
  'ompel het product nooit onder in Zater of andere

vloeistoƙen�
  =org ervoor dat er geen vloeistoƙen in het product

binnendringen.
  Gebruik geen chemische, alkalische, schurende of andere 

agressieve reinigings- en desinfectiemiddelen om het 
product schoon te maken omdat deze de oppervlakken 
kunnen beschadigen.

  Een regelmatig deugdelijke reiniging helpt om veilig gebruik 
van het product te verzekeren en de levensduur ervan te 
verlengen.

o +oud het product schoon� stofvrij� droog en vrij van olie of
smeervet.

o Na ieder gebruik: Reinig het product met een zachte, droge 
en pluisvrije doek. Gebruik bij hardnekkig vuil een enigszins 
vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.

o Gebruik een zachte borstel voor moeilijk toegankelijke 
plaatsen.

� Onderhoud
o 9oor en na ieder gebruik� &ontroleer het product en de

accessoires op slijtage en beschadigingen.

� Zaagblad vervangen
�$fb�ּ%�

1. Schakel het product uit.



139NL/BE

2. +oud de ontgrendelknop [ּ�] ingedrukt.
3. Trek het zaagblad [ּ1] er uit.
4. TerZijl u de ontgrendelknop [ּ�] ingedrukt houdt: Plaats een 

nieuZ zaagbladּ [1].
5. Laat de ontgrendelknop [ּ�] los.
6. &ontroleer dat het zaagblad [ּ1] correct is bevestigd.

� Opbergen
o Bewaar het product en de accessoires altijd

– Schoon,
– 'roog�
– Tegen stof beschermd,
– 0et gemonteerde zaagbeschermkap [ּ9],
– Buiten het bereik van kinderen.

o 'e opslagtemperatuur ligt tussen �ּ؃& en �45ּ؃&� 9ermijd
extreme kou of hitte tijdens opslag om te voorkomen dat de 
accu stroom verliest.

� Transport
o Vóór transport: Schakel het product uit.
o Transporteer het product met gemonteerde 

zaagbeschermkap.
o 'raag het product aan de handgreep [ּ2].

� Afvoer
'e verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoƙen die u
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht� 'eze zijn gemarkeerd met de
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis� 1֑�� kunststoƙen���֑��� papier en
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.
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PURGXFW�

+et product� waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

+et Triman�logo geldt alleen voor )rankrijk�

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

'efecte of verbruikte batterijen�accu֜s moeten Zorden
gerecycled� *eef batterijen�accu֜s en�of het product af bij de
daarvoor bestemde verzamelstations.
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Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

%atterijen�accu֜s mogen niet via het huisvuil Zorden
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval� 'e chemische symbolen van
de zZare metalen zijn� &d   cadmium� +g   kZik� Pb   lood�
*eef verbruikte batterijen�accu֜s daarom af bij een gemeentelijk
inzamelpunt.

� Garantie
+et product Zerd volgens strenge kZaliteitsrichtlijnen gemaakt
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke rechten Zorden
op geen enkele manier door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

'e garantie voor dit product bedraagt 3ּjaar vanaf
aankoopdatum� 'e garantieperiode gaat in op de datum van
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar na aankoopdatum een
materiaal� of fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ naar onze
keuzeּ֑ gratis voor u repareren of vervangen� 'e garantieperiode
wordt door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd.
'it geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen�

'eze garantie vervalt als het product Zerd beschadigd of onjuist
is gebruikt of onderhouden.
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'e garantie dekt materiaal� en fabricagefouten af� 'eze
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt 
zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle behandeling 
van uw probleem:

+oud bij alle vragen alstublieft de kassabon en het
artikelnummer �I$1ּ495965_2504) als bewijs van aankoop bij de 
hand.

+et artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen met het 
aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het probleem of 
gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan gratis naar het aan 
u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanZijzingen� 'oor
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ495965_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  &ontactformulier op parkside-diy.com
IAN 495965_2504
ServicH %HOJLȨ
Tel.: 080012614

  &ontactformulier op parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� EU-conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ










ũ



 
   

 

ǀ

s








ũ
ũũ


ũũũ

ũ
ũ

>
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�

NIE%EZPIECZE¯STWO� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� spoZoduje ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np� uduszenie�

OSTRZEŻENIE� ֑ :skazuje niebezpieczeŌstZo o 
Ůrednim stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
moƘe spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� ryzyko poraƘenia prčdem�

OSTROŻNIE� ֑ :skazuje niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ nieZielkie lub umiarkoZane obraƘenia 
�np� ryzyko poparzenia�

UWAGA� ּ֑2strzega przed moƘliZymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko zZarcia�

1osiĔ ochronĬ oczu�

8ƘyZanie produktu Z deszczu lub Z Zilgotnym 
ŮrodoZisku jest zabronione�

1iebezpieczeŌstZo skaleczenia� TrzymaĔ rĬce z 
daleka�
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8ruchomienie� Spust [4] nacisnčĔ dZa razy Z cičgu 
���ּsekundy �podZŒjne klikniĬcie�� 

Przycisk odłčczania [�] �ostrza tnčcego�

Stały prčd�napiĬcie

maks� 5�ּ؃&

&hroniĔ akumulator przed gorčcem i bezpoŮrednim 
działaniem promieni słonecznych�

&hroniĔ akumulator przed ogniem�

&hroniĔ akumulator przed Zodč i Zilgocič�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ z dyrektyZami 8E 
majčcymi zastosoZanie do produktu�
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4 V NOŻYCE OGRODOWE AKU0ULATOROWE

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego produktu� Tym samym 
zdecydoZali siĬ PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej jakoŮci� 
Instrukcja obsługi jest czĬŮcič tego produktu� =aZiera ona 
ZaƘne ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� uƘytkoZania i 
utylizacji� Przed pierZszym uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami dotyczčcymi obsługi i 
bezpieczeŌstZa� 8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem� : przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč jego 
dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
  Produkt przeznaczony Zyłčcznie do ciĬcia gałĬzi o 

nastĬpujčcych Ůrednicach�

GDWXQHN GUHZQD ÐUHGQLFD JDŋĬ]L
0iĬkkie dreZno maks�ּ14 mm
TZarde dreZno maks�ּ1� mm

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku przez osoby dorosłe� 
'zieci mogč uƘyZaĔ produktu Zyłčcznie pod nadzorem�

  8ƘyZanie produktu Z deszczu lub Z Zilgotnym ŮrodoZisku 
jest zabronione�

  Produkt przeznaczony jest Zyłčcznie do uƘytku domoZego�
  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku komercyjnego lub 

podobnego�
  Inne zastosoZania lub modyƞkacje produktu sč uZaƘane za 

nieZłaŮciZe i mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� takie jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkodzenia�
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  Producent nie ponosi odpoZiedzialnoŮci za szkody poZstałe 
Z Zyniku uƘycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem�

  2perator lub uƘytkoZnik produktu jest odpoZiedzialny za 
Zypadki lub obraƘenia ciała i�lub szkody Z mieniu osŒb 
trzecich lub ich majčtku�

� ZDNUHV GRVWDZ\

m NIE%EZPIECZE¯STWO�
u Produkt i materiały opakoZanioZe nie sč zabaZkami dla 

dzieci� 'zieci nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi torbami� 
foliami i drobnymi czĬŮciami� Istnieje niebezpieczeŌstZo 
połkniĬcia i uduszenia siĬ�

RADA
u ®adoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu� ®adoZarka dostĬpna 

jest telefonicznie �patrz akapit ֙SerZis֛��

1 4 9 1oƘyce ogrodoZe akumulatoroZe
1 2strze tnčce
1 .abel 8S% �8S%�$ do 8S%�&�
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ z rysunkami� aby zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi funkcjami produktu�

�5ys�ּ$�

[1] 2strze tnčce
[2] 8chZyt
[3] :skaƖnik stanu 

naładoZania
[4] Spust

[5] Przyciskּ  �Złčczanie i 
Zyłčczanie�

[6] :skaƖnik zasilania
[7] *niazdo 8S%�&
[�] 2słona ochronna
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[8] .abel 8S%
[�] :tyczka 8S%�&

[�] :tyczka 8S%�$
[9] 2słona ostrza

�5ys�ּ%�

[�] Przycisk odłčczania �ostrza tnčcego�

� OSLV IXQNFML
  Produkt jest napĬdzany silnikiem elektrycznym�
  2strze tnčce [1] otZiera siĬ lub zamyka po naciŮniĬciu 

spustu [4].

� DDQH WHFKQLF]QH

NRƘ\FH RJURGRZH 
DNXPXODWRURZH PAGS 4 A1
1umer modelu� HG13612
1apiĬcie znamionoZe� 4ּ9ּ
$kumulator �ZbudoZany�� LitoZo�jonoZy� 4ּ$h
PrĬdkoŮĔ obrotoZa silnika nma[� maks�ּ�1���ּmin–1

Ðrednica gałĬzi�
֑ 0iĬkkie dreZno� maks�ּ14ּmm
֑ TZarde dreZno� maks�ּ1�ּmm
Liczba ciĬĔ na jednym 
naładoZaniu akumulatora�

maks� 5�� �Z przypadku 
ciĬcia dreZna miĬkkiego o 
Ůrednicy 1�ּmm� liczba ciĬĔ 
rŒƘni siĬ Z zaleƘnoŮci od 
gatunku dreZna i Ůrednicy�

'ługoŮĔ kabla� 1ּm
0asa� ok� �1� g
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DR ŋDGRZDQLD SURGXNWX XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH QDVWĬSXMčFHM 
ŋDGRZDUNL 
�

IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ
Identyƞkator modelu XH050������Z8*

IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ -HGQRVWND
1apiĬcie ZejŮcioZe 100–240 V~
:ejŮcioZa czĬstotliZoŮĔ prčdu prze�
miennego 5���� +z
1apiĬcie ZyjŮcioZe 5�� V 
Prčd ZyjŮcioZy ��� A
0oc ZyjŮcioZa 1��� W
Ðrednia spraZnoŮĔ podczas pracy ���� %
=uƘycie energii Z stanie bez obcičƘenia ���1 W
Prčd ZejŮcioZy ��5 A
StopieŌ ochrony II�  �podZŒjna izolacja�
Typ złčcza 8S% �typ $�
&zas ładoZania ok� 15� min

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD

Podczas ładoZania� �4ּ؃& do �4�ּ؃&
Podczas pracy� �4ּ؃& do �5�ּ؃&
Podczas przechoZyZania� �ּ؃& do �45ּ؃&


 ®adoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu� ®adoZarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙SerZis֛��
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WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone zgodnie z normč 
E1ּ���41� :aƘony poziom $ hałasu elektronarzĬdzia Zynosi 
zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia akustycznego� Lp$ = ���� d%
1iepeZnoŮĔ� Kp$ = ��� d%
Poziom mocy akustycznej� LWA = �1�� d%
1iepeZnoŮĔ� KWA = ��� d%

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkoZite ZartoŮci drgaŌ �suma ZektoroZa trzech kierunkŒZ�� 
okreŮlone zgodnie z normč E1ּ���41�

:ibracja dłoni�ramion� ah = ���4� m�s2

1iepeZnoŮĔ� K = 1�5 m�s2

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ i deklaroZana 

ZartoŮĔ emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč testoZč i mogč byĔ 
Zykorzystane do porŒZnania jednego elektronarzĬdzia z 
innym� 

u 2kreŮlona całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ i podana ZartoŮĔ emisji 
hałasu mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane do ZstĬpnej oceny 
obcičƘenia�
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m OSTRZEŻENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas rzeczyZistego uƘytkoZania 

elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ od podanych ZartoŮci� 
zaleƘnie od sposobu uƘyZania elektronarzĬdzia� a Z 
szczegŒlnoŮci od rodzaju obrabianego przedmiotu� 

u : celu ochrony operatora niezbĬdne jest ustanoZienie 
ŮrodkŒZ bezpieczeŌstZa Z oparciu o oszacoZanie 
naraƘenia na Zibracje Z rzeczyZistych Zarunkach 
uƘytkoZania �naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ Zszystkie czĬŮci 
cyklu pracy� na przykład czasy Zyłčczenia elektronarzĬdzia 
i czas� gdy jest Złčczony� ale działa bez obcičƘenia��

IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEŻENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 

LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L GDQH WHFKQLF]QH 
GRVWDUF]RQH ] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ieprzestrzeganie 
poniƘszych instrukcji moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie 
prčdem� poƘar i � lub poZaƘne obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa termin ֙elektronarzĬdzie֛ 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z przeZodem 
zasilajčcym� i elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora �bez 
przeZodu zasilajčcego��
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%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 

RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporzčdkoZane lub nieoŮZietlone obszary 
robocze mogč proZadziĔ do ZypadkŒZ� 

�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia 
generujč iskry� ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary�

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺ: przypadku rozproszenia uZagi 
moƘna utraciĔ kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 

WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z 
HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkoZane Ztyczki i 
dopasoZane gniazda zmniejszajč ryzyko poraƘenia prčdem�

�� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało jest 
uziemione� istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia prčdem�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺ:nikanie Zody do elektronarzĬdzia zZiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem�

4� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� ]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone lub splčtane kable 
zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko poraƘenia prčdem�

5� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ 
XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8ƘyZanie przedłuƘacza 
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przystosoZanego do uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem�

�� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX 
MHVW QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ ]DVLODQLH ] 
]DEH]SLHF]HQLHP UŒƘQLFRZ\P�ֺ=astosoZanie Zyłčcznika 
rŒƘnicoZoprčdoZego zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem�

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 

UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH 
XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF ]PĬF]RQ\P OXE SRG 
ZSŋ\ZHP QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER OHNŒZ�ֺ&hZila 
nieuZagi podczas uƘyZania elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia�

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� antypoŮlizgoZe obuZie 
ochronne� kask ochronny lub ochrona słuchu� Z zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosoZania elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP GR 
ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH MHVW 
Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie palca na spuŮcie elektronarzĬdzia 
podczas przenoszenia lub przenoszenie Złčczonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do Zypadku�

4� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie lub klucz umieszczony Z 
obracajčcej siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia�

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ 
Vč EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ elektronarzĬdzie Z 
nieoczekiZanych sytuacjach�
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�� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL 
ELƘXWHULL� WŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD 
RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne ubranie� biƘuteria lub długie 
Złosy mogč zostaĔ pochZycone przez ruchome czĬŮci�

�� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH 
SRGŋčF]RQH L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺ8ƘyZanie odpylacza 
zmniejsza zagroƘenia zZičzane z zapyleniem�

�� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D ]GRE\WD SRGF]DV 
F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋD SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čF\FK HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne działanie moƘe 
Z ułamku sekundy doproZadziĔ do poZaƘnych obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� UƘ\ZDĔ 

HOHNWURQDU]ĬG]LD RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺ2dpoZiednie elektronarzĬdzie Zykona zadanie lepiej i 
bezpieczniej Z zakresie� do ktŒrego zostało zaprojektoZane�

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie� ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ 
lub ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi byĔ napraZione�

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML XU]čG]HQLD� Z\PLDQč 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L / OXE 
Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU�ֺTo zabezpieczenie chroni 
przed niezamierzonym uruchomieniem elektronarzĬdzia�

4� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ Z PLHMVFX 
QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH 
]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM 
LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia sč niebezpieczne� gdy sč 
uƘyZane przez niedoŮZiadczonych ludzi�
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5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]L L QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH 
]DFLQDMč VLĬ� F]\ QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH F]ĬŮFL�ֺ:iele ZypadkŒZ 
spoZodoZanych jest przez Ɩle konserZoZane 
elektronarzĬdzia�

�� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH L F]\VWH�ֺStarannie 
konserZoZane narzĬdzia tnčce o ostrych kraZĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZadzeniu�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL LQVWUXNFMDPL� 
PRG XZDJĬ QDOHƘ\ EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8ƘyZanie elektronarzĬdzi do innych celŒZ niƘ 
zamierzone moƘe proZadziĔ do niebezpiecznych sytuacji�

�� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie 
uchZyty i poZierzchnie chZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬdzia Z nieprzeZidzianych 
sytuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR
1� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D SRPRFč ŋDGRZDUHN 

]DOHFDQ\FK SU]H] SURGXFHQWD�ֺ®adoZarka odpoZiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora moƘe spoZodoZaĔ poƘar 
podczas uƘyZania z innym akumulatorem�

�� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZLHGQLFK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺ8Ƙycie innych akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

�� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
VSLQDF]\� PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE OXE LQQ\FK PDŋ\FK 
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PHWDORZ\FK SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ 
]ZDUFLH VW\NŒZ�ֺ=Zarcie miĬdzy stykami akumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar�

4� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] Sŋ\QHP� W UD]LH 
SU]\SDGNRZHJR NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ GRGDWNRZHM SRPRF\ 
PHG\F]QHM�ֺ:yciekajčcy z akumulatora płyn moƘe 
spoZodoZaĔ podraƘnienie skŒry lub poparzenia�

5� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE ]PRG\ƞNRZDQHJR 
DNXPXODWRUD�ֺ8szkodzone lub zmienione akumulatory mogč 
zachoZyZaĔ siĬ Z nieprzeZidziany sposŒb i spoZodoZaĔ 
poƘar� Zybuch lub obraƘenia�

�� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD�ֺ2gieŌ lub temperatura poZyƘej �1��ּ؃& moƘe 
spoZodoZaĔ Zybuch�

�� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML ŋDGRZDQLD L QLJG\ QLH 
ŋDGRZDĔ DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR 
SR]D ]DNUHVHP WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z LQVWUXNFML 
REVŋXJL�ֺ1iepraZidłoZe ładoZanie lub ładoZanie poza 
dopuszczalnym zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru�

m OSTROŻNIE� R\]\NR HNVSOR]ML�

maks� 5� ؃ּ& &hroniĔ akumulator przed ciepłem� np� rŒZnieƘ od 
bezpoŮredniego ŮZiatła słonecznego� ognia� Zody i 
Zilgoci�

Istnieje ryzyko eksplozji�
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SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR 

SU]H] Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR ] XƘ\FLHP 
RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

�� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺ:szystkie czynnoŮci zZičzane z 
konserZacjč akumulatorŒZ poZinny byĔ ZykonyZane 
Zyłčcznie przez producenta lub autoryzoZane centrum 
serZisoZe�

� DRGDWNRZH RVWU]HƘHQLD
  TU]\PDĔ UĬFH L ZV]\VWNLH F]ĬŮFL FLDŋD ] GDOD RG RVWU]D 

WQčFHJR� NLH SUŒERZDĔ XVXZDQLD ŮFLQNŒZ DQL WU]\PDQLD 
FLĬWHJR PDWHULDŋX� JG\ RVWU]H WQčFH VLĬ NUĬFL� &hZila 
nieuZagi podczas uƘyZania produktu moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia�

  PURGXNW WU]\PDĔ ]D XFKZ\W� JG\ RVWU]H WQčFH VLĬ QLH 
NUĬFL L XZDƘDĔ� DE\ QLH QDFLVQčĔ VSXVWX� PraZidłoZe 
przenoszenie produktu zmniejszy ryzyko przypadkoZego 
uruchomienia i obraƘeŌ�

  PRGF]DV WUDQVSRUWX OXE SU]HFKRZ\ZDQLD SURGXNWX 
]DZV]H ]DNŋDGDĔ RVŋRQĬ RVWU]D WQčFHJR� PraZidłoZe 
obchodzenie siĬ z produktem zmniejsza ryzyko obraƘeŌ 
spoZodoZanych ostrzem tnčcym�

  PU]HG SU]\VWčSLHQLHP GR XVXZDQLD WUDZ\ OXE 
VHUZLVRZDQLD QRƘ\F GR Ƙ\ZRSŋRWX QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� 
ƘH ZV]\VWNLH SU]HŋčF]QLNL Vč Z\ŋčF]RQH� D DNXPXODWRU 
Z\MĬW\ OXE RGŋčF]RQ\� 1ieoczekiZane uƘycie noƘyc do 
ƘyZopłotu podczas usuZania traZy lub konserZacji moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia�

  PURGXNW QDOHƘ\ WU]\PDĔ Z\ŋčF]QLH ]D L]RORZDQH 
SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH� SRQLHZDƘ RVWU]H WQčFH PRƘH 
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]HWNQčĔ VLĬ ] XNU\W\PL SU]HZRGDPL HOHNWU\F]Q\PL� 
.ontakt ostrza tnčcego z przeZodem pod napiĬciem moƘe 
spoZodoZaĔ� Ƙe metaloZe czĬŮci produktu znajdč siĬ pod 
napiĬciem� doproZadzajčc do poraƘenia prčdem�

  WV]\VWNLH NDEOH ]DVLODQLD QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
PLHMVFD FLĬFLD� 8kryte Z ƘyZopłotach i krzeZach kable 
zasilania moƘna przypadkoZo przecičĔ ostrzem tnčcym�

  NLH XƘ\ZDĔ SURGXNWX SU]\ ]ŋHM SRJRG]LH� ]ZŋDV]F]D JG\ 
LVWQLHMH U\]\NR EXU]\� =mniejsza to niebezpieczeŌstZo 
poraƘenia piorunem�

  Podczas pracy z produktem naleƘy zaZsze nosiĔ odpoZiedni 
sprzĬt ochronny i rĬkaZice�

  NLJG\ QLH FKZ\WDĔ DQL QLH SRGQRVLĔ SURGXNWX ]D RVWU]H 
WQčFH� .ontakt z ostrzem tnčcym moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia� Produkt trzyma za uchZyt jednč rĬkč� 'rugč rĬkĬ 
trzymaĔ z dala od ostrza tnčcego�

  'zieciom� osobom o ograniczonych zdolnoŮciach ƞzycznych� 
sensorycznych lub umysłoZych� nieZystarczajčcym 
doŮZiadczeniu i Ziedzy� a takƘe osobom� ktŒre nie zapoznały 
siĬ z instrukcjč� nie Zolno nigdy pozZalaĔ na korzystanie 
z produktu� Lokalne przepisy mogč okreŮlaĔ granicĬ Zieku 
uƘytkoZnika�

  -eŮli ostrze tnčce zetknie siĬ z ciałem obcym lub produkt 
zacznie niepraZidłoZo ZibroZaĔ� naleƘy natychmiast 
przeproZadziĔ kontrolĬ�

  RHJXODUQLH VSUDZG]DĔ RVWU]H WQčFH SRG NčWHP ]XƘ\FLD 
L Z UD]LH SRWU]HE\ ]OHFDĔ MHJR RVWU]HQLH� StĬpione ostrze 
tnčce poZoduje przecičƘenie produktu� 8szkodzenia z tego 
Zynikajčce nie sč objĬte gZarancjč�

  NLH SUŒERZDĔ VDPRG]LHOQHJR QDSUDZLDQLD SURGXNWX� 
FK\ED ƘH RSHUDWRU SU]HV]HGŋ RGSRZLHGQLH SU]HV]NROHQLH�
:szelkie prace� ktŒre nie zostały okreŮlone Z niniejszej 
instrukcji obsługi� mogč byĔ ZykonyZane Zyłčcznie przez 
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nasz serZis� :iele ZypadkŒZ spoZodoZanych jest przez Ɩle 
utrzymyZane urzčdzenia�

  1ie uƘyZaĔ Ƙadnych akcesoriŒZ niezalecanych przez ƞrmĬ 
PARKSIDE� 0oƘe to spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem lub 
poƘar�

  Podczas pracy staĔ na ziemi i utrzymyZaĔ rŒZnoZagĬ� 1ie 
pracoZaĔ stojčc na niestabilnej poZierzchni�

  PU]HG UR]SRF]ĬFLHP SUDF\ QDOHƘ\ VSUDZG]LĔ� F]\ Z 
PLHMVFX SUDF\ QLH ]QDMGXMč VLĬ XNU\WH RELHNW\� WDNLH 
MDN VLDWNL GUXFLDQH� NDEOH� LWS� PozZoli to na uniknčĔ 
uszkodzenia produktu�

  1igdy nie naleƘy uƘyZaĔ urzčdzenia� jeŮli Z pobliƘu znajdujč 
siĬ ludzie� zZłaszcza dzieci lub zZierzĬta domoZe�

� ANFHVRULD RU\JLQDOQH L XU]čG]HQLD GRGDWNRZH
  StosoZaĔ Zyłčcznie akcesoria oraz dodatkoZe urzčdzenia 

Zymienione Z instrukcji obsługi i kompatybilne z produktem�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK DZDU\MQ\FK
=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego produktu z pomocč niniejszej 
instrukcji obsługi� =apamiĬtaĔ instrukcje bezpieczeŌstZa 
i stosoZaĔ siĬ do nich� Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstZ�

  =aZsze zachoZyZaĔ czujnoŮĔ korzystajčc z tego produktu� 
aby ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo i podjčĔ 
odpoZiednie działania� Szybka interZencja moƘe zapobiec 
poZaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu mienia�

  1atychmiast ZyłčczaĔ produkt� jeŮli działa niepraZidłoZo� 
Przed ponoZnym uruchomieniem produkt poZinien zostaĔ 
spraZdzony przez ZykZaliƞkoZanego technika i napraZiony 
Z razie potrzeby�
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� IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet przy praZidłoZej obsłudze tego elektronarzĬdzia zaZsze 
istnieje ryzyko Zystčpienia innych zagroƘeŌ� : zZičzku ze 
strukturč i konstrukcjč tego elektronarzĬdzia mogč ZystčpiĔ 
nastĬpujčce niebezpieczeŌstZa�

  8szkodzenia oczu �jeŮli nie stosuje siĬ odpoZiednich 
ŮrodkŒZ ochrony oczu�

  5any ciĬte �jeŮli nie stosuje siĬ odpoZiednich rĬkaZic 
ochronnych�

RADA
u Ten produkt ZytZarza pole elektromagnetyczne podczas 

pracy� : peZnych okolicznoŮciach pole to moƘe mieĔ 
ZpłyZ na aktyZne lub pasyZne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeŌstZo poZaƘnych lub 
Ůmiertelnych obraƘeŌ� przed uƘyciem produktu zaleca siĬ� 
aby osoby z implantami medycznymi skonsultoZały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu medycznego�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 1iniejsze urzčdzenie moƘe byĔ uƘyZane 
przez dzieci od lat 1�ּoraz przez osoby 
z obniƘonymi zdolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doŮZiadczenia i�lub Ziedzy� 
jeŮli pozostajč pod nadzorem lub zostały 
pouczone Z kZestii bezpiecznego uƘycia 
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produktu i rozumiejč niebezpieczeŌstZa 
Zynikajčce z jego stosoZania� 'zieci nie 
mogč baZiĔ siĬ produktem� &zyszczenia 
i prac konserZacyjnych nie mogč 
przeproZadzaĔ dzieci pozostaZione bez 
nadzoru�

 1ie ładoZaĔ baterii jednorazoZych� 
1aruszenie tej rady proZadzi do zagroƘeŌ�

 &zĬŮci elektryczne chroniĔ przed Zilgocič� 
1igdy nie zanurzaĔ Z Zodzie lub innych 
płynach� aby uniknčĔ poraƘenia prčdem�

 1ie trzymaĔ produktu pod bieƘčcč Zodč� 
PostĬpoZaĔ zgodnie z instrukcjami 
dotyczčcymi czyszczenia� konserZacji i 
napraZy�

Produkt nadaje siĬ do uƘytku Zyłčcz�
nie Z pomieszczeniach zamkniĬtych�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ produkt z opakoZania i usunčĔ Zszystkie materiały 

opakunkoZe oraz folie ochronne�
2. SpraZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci i czy opisany zakres 

dostaZy jest kompletny �patrz akapit ֙=akres dostaZy֛��
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3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie czĬŮci sč Z dobrym 
stanie� : razie zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ lub 
defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� ale postĬpoZaĔ zgodnie z 
opisem Z rozdziale ֙*Zarancja֛�

� PU]\JRWRZDQLH
� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD

m OSTROŻNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD�
u Ten produkt zaZiera ZbudoZany akumulator� ktŒry nie jest 

nieZymienialny przez uƘytkoZnika� 8suniĬcie lub Zymiana 
akumulatora musi byĔ Zykonana przez producenta� 
autoryzoZany serZis lub osobĬ o odpoZiednich 
kZaliƞkacjach Z celu unikniĬcia zagroƘenia� Podczas 
utylizacji tego produktu naleƘy pamiĬtaĔ� Ƙe ten produkt 
zaZiera bateriĬ�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u -eŮli kabel 8S% [8] i�lub gniazdo 8S%�& [7] sč 

uszkodzone� zleciĔ ZymianĬ lub napraZĬ autoryzoZanemu 
personeloZi specjalistycznemu lub skontaktoZaĔ siĬ z 
naszym centrum serZisoZym �patrz akapit ֙SerZis֛��

u .abel 8S% [ּ8] chroniĔ przed gorčcymi poZierzchniami i 
ostrymi kraZĬdziami�

u 8peZniaĔ siĬ� Ƙe kabel 8S% [8] nie jest nacičgniĬty ani 
załamany�

u 'o ładoZania akumulatora uƘyZaĔ Zyłčcznie dołčczonego 
kabla 8S% [ּ8].

u 1ie ładoZaĔ akumulatora za pomocč portu 8S% Z 
komputerze stacjonarnym lub notebooku�
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m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u $kumulator ładoZaĔ Zyłčcznie Z suchych 

pomieszczeniach zamkniĬtych�
u 1igdy nie ładoZaĔ akumulatora drugi raz bezpoŮrednio po 

naładoZaniu� Istnieje ryzyko przeładoZania akumulatora�

RADA
u 1oZy akumulator lub taki� ktŒry nie był uƘyZany przez 

dłuƘszy czas� naleƘy naładoZaĔ przed pierZszym lub 
ponoZnym uƘyciem� $kumulator osičga pełnč pojemnoŮĔ 
po około �֑5ּcyklach ładoZania�

u :budoZany akumulator jest dostarczany Z stanie 
czĬŮcioZo naładoZanym�

u $kumulatory litoZo�jonoZe moƘna ładoZaĔ Z doZolnym 
momencie bez ZpłyZu na ich ƘyZotnoŮĔ� PrzerZanie 
procesu ładoZania nie poZoduje uszkodzenia akumulatora�

u 1igdy nie ładoZaĔ produktu Z temperaturze otoczenia 
poniƘej �4ּ؃& lub poZyƘej �4�ּ؃&� Produkt przechoZyZaĔ 
Z chłodnym i suchym miejscu� Z temperaturze otoczenia 
poZyƘej �ּ؃& i poniƘej �45ּ؃&�

u Produkt podczas ładoZania lekko siĬ nagrzeZa�
u 1ie uƘyZaĔ produktu podczas ładoZania�

1. :tyczkĬ 8S%�$ [�] kabla 8S% [8] podłčczyĔ do gniazda 
8S%�$ ładoZarki �brak Z zestaZie�� 

2. 2tZorzyĔ osłonĬ ochronnč [�].
3. :tyczkĬ 8S%�& [�] kabla 8S% [8] podłčczyĔ do gniazda 

8S%�& [7] produktu� 
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4. ®adoZarkĬ podłčczyĔ do gniazda zasilania� 'iody LE' 
ZskaƖnika stanu naładoZania [3] pokazujč stan naładoZania 
Z�

DLRG\ LED ZQDF]HQLH
1ּdioda LE' ŮZieci siĬ
�czerZona� TrZa ładoZanie akumulatora�

�ּdiody LE' ŮZiecč
�czerZona� ƘŒłta� zielona�

$kumulator jest Z pełni 
naładoZany�

5. ®adoZanie produktu moƘna przerZaĔ� odłčczajčc ładoZarkĬ 
od produktu i gniazdka siecioZego�

6. .abel 8S% [ּ8] odłčczyĔ od gniazda 8S%�& [ּ7].
7. =amknčĔ osłonĬ ochronnč [�].

� SSUDZG]DQLH VWDQX QDŋDGRZDQLD
o 1acisnčĔ przycisk [5]� 'iody LE' ZskaƖnika stanu 

naładoZania [3] pokazujč stan naładoZania Z�

DLRG\ LED ZQDF]HQLH
�ּdiody LE' ŮZiecč
�czerZona� ƘŒłta� zielona�

$kumulator jest Z pełni 
naładoZany�

�ּdiody LE' ŮZiecč
�czerZona� ƘŒłta�

$kumulator jest czĬŮcioZo 
naładoZany�

1ּdioda LE' ŮZieci siĬ
�czerZona� 1iski stan naładoZania�

1ּdioda LE' miga
�czerZona�

Stan naładoZania akumulatora 
jest mniejszy niƘ 1�ּ�� 
$kumulator Zymaga 
naładoZania �patrz akapit 
֙®adoZanie akumulatora֛��
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� OEVŋXJD
� IQVWUXNFMH URERF]H

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u 1ie ZciskaĔ produktu Z glebĬ Z celu przeciĬcia korzeni�
u 1ie cičĔ tĬpym lub zuƘytym ostrzem tnčcym� aby uniknčĔ 

przecičƘenia silnika i przekładni�

RADA
u 1aleƘy przestrzegaĔ maksymalnej Ůrednicy gałĬzi �patrz 

akapit ֙'ane techniczne֛��

o 8ƘyZaĔ produktu jak konZencjonalnych noƘyc ogrodoZych� 
=integroZany silnik Zspomaga przenoszenie mocy�

o -ednč rĬkč trzymaĔ produkt za uchZyt [2]� 'rugč rĬkĬ 
trzymaĔ z dala od ostrza tnčcego [1].

o StaĔ zaZsze na stabilnym podłoƘu �nie na drabinie ani innej 
niestabilnej poZierzchni��

o Przed uƘyciem�
– SpraZdzaĔ produkt pod kčtem Zidocznych Zad� takich jak 

luƖne� zuƘyte lub uszkodzone elementy�
– 8peZniaĔ siĬ� Ƙe ostrze tnčce [1] jest dobrze zamocoZane�

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH RUD] FLĬFLH
WŋčF]DQLH
1. =djčĔ osłonĬ ostrza [9].
2. 1acisnčĔ przycisk [5]� :skaƖnik zasilania [6] zacznie 

ŮZieciĔ kolorem zielonym�
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CLĬFLH
1. $ktyZacja mechanizmu tnčcego� Spust [4] nacisnčĔ dZa 

razy Z cičgu ���ּsekundy �podZŒjne klikniĬcie�� :skaƖnik 
zasilaniaּ [6] zacznie ŮZieciĔ kolorem pomaraŌczoZym� 
Produkt jest gotoZy do uƘycia�

2. =amykanie ostrza tnčcego [1]� PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty 
spustּ [4].

3. 2tZieranie ostrza tnčcego [1]� =ZolniĔ spust [ּ4].

OVWU]H WQčFH WU]\PDĔ ]DPNQLĬWH� JG\ QLH MHVW XƘ\ZDQH
o Spust [4] ZcisnčĔ na 5ּsekund� 2strze tnčce [1] zamknie siĬ� 

:skaƖnik zasilania [6] zacznie ŮZieciĔ kolorem zielonym�

W\ŋčF]DQLH

RADA
u =amknčĔ ostrze tnčce [1] �patrz akapit ֙2strze tnčce 

trzymaĔ zamkniĬte� gdy nie jest uƘyZane֛��

1. 1acisnčĔ przycisk [5]� :skaƖnik zasilania [6] zgaŮnie�
2. 0ontaƘ osłony ostrza [9].

WVNDƖQLN ]DVLODQLD  [6]

KRORU ZQDF]HQLH
:yłčczanie Produkt jest Zyłčczony�

=ielony
Produkt jest Złčczony� ale mechanizm tnčcy 
nie jest aktyZny� Produkt 1IE jest gotoZy do 
uƘycia�

PomaraŌczoZy Produkt jest Złčczony� a mechanizm tnčcy 
jest aktyZny� Produkt jest gotoZy do uƘycia�
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� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP 0RƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Produkt 
nie 
uruchamia 
siĬ�

$kumulator jest 
rozładoZany�

®adoZanie akumulatora 
�patrz akapit ֙®adoZanie 
akumulatora֛��

8szkodzony 
przełčcznik zasilania [ּ4]
lub przycisk [5].

SkontaktoZaĔ siĬ z 
naszym działem obsługi 
klienta �patrz akapit 
֙SerZis֛��Silnik jest uszkodzony�

Produkt jest Złčczony� 
ale mechanizm tnčcy 
nie jest aktyZny�

:łčczyĔ mechanizm 
tnčcy �patrz akapit 
֙:łčczanie i Zyłčczanie 
oraz ciĬcie֛��

=ły efekt 
ciĬcia

2strze tnčce [1] jest 
zabrudzone�

:yczyŮciĔ ostrze 
tnčce [1] �patrz akapit 
֙&zyszczenie֛�� 

2strze tnčce [1] jest 
tĬpe�

:ymieniĔ ostrze tnčce [1]
�patrz akapit ֙:ymiana 
ostrza tnčcego֛�� 

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
o .lienci mogč zakupiĔ kompatybilne czĬŮci 

zamienne i akcesoria za poŮrednictZem Zitryny 
ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP.

o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia�
o =amŒZienia moƘna składaĔ Zyłčcznie online�
o :iĬcej informacji moƘna uzyskaĔ kontaktujčc siĬ z infolinič 

serZisoZč ƞrmy P$5.SI'E �patrz akapit ֙SerZis֛��
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C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZLHQLD
[1] 2strze tnčce 99949596501

[8] .abel 8S% 99949596502

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTRZEŻENIE� NLHEH]SLHF]HŌVWZR REUDƘHŌ QD VNXWHN 
QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD�

u :yłčczaĔ produkt przed przystčpieniem do regulacji� 
konserZacji lub czyszczenia� a takƘe zaZsze� gdy produkt 
nie jest uƘyZany�

u Podczas czyszczenia lub Zymiany ostrza tnčcego naleƘy 
nosiĔ rĬkaZice ochronne�

o Prace napraZcze i konserZacyjne� ktŒre nie sč opisane Z 
niniejszej instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ naszemu centrum 
serZisoZemu �patrz akapit ֙SerZis֛�� 8ƘyZaĔ Zyłčcznie 
oryginalnych czĬŮci zamiennych�

� C]\V]F]HQLH
  1ie zanurzaĔ produktu Z Zodzie ani Z innych cieczach�
  1ie pozZalaĔ� aby płyny dostały siĬ do ZnĬtrza produktu�
  'o czyszczenia produktu nie naleƘy uƘyZaĔ chemicznych� 

alkalicznych� Ůciernych ani agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� ponieZaƘ mogč one 
zaatakoZaĔ poZierzchnie�

  5egularne praZidłoZe czyszczenie pomaga zapeZniĔ 
bezpieczne uƘytkoZanie i ZydłuƘa ƘyZotnoŮĔ produktu�

o Produkt utrzymyZaĔ Z czystoŮci� Z miejscu suchym oraz 
Zolnym od kurzu� oleju lub smaru�
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o Po kaƘdym uƘyciu� Produkt naleƘy czyŮciĔ miĬkkč� suchč i 
niestrzĬpičcč siĬ Ůciereczkč� 8porczyZe zabrudzenia usuZaĔ 
lekko Zilgotnč Ůciereczkč i łagodnym detergentem�

o : trudno dostĬpnych miejscach uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki�

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ produkt i jego 

akcesoria pod kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ�

� W\PLDQD RVWU]D WQčFHJR
�5ys�ּ%�

1. :yłčczyĔ produkt�
2. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty przycisk odłčczania [�].
3. :ycičgnčĔ ostrze tnčce [1].
4. Przytrzymujčc ZciŮniĬty przycisk odłčczania [�]� :łoƘyĔ 

noZe ostrze tnčce [1].
5. =ZolniĔ przycisk odłčczania [�].
6. 8peZniaĔ siĬ� Ƙe ostrze tnčce [1] jest dobrze zamocoZane�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt i akcesoria zaZsze przechoZyZaĔ

– &zyste�
– Suche�
– =abezpieczone przed pyłem�
– = zamontoZanč osłonč ostrza [9]�
– : miejscu niedostĬpnym dla dzieci�

o Temperatura przechoZyZania produktu Zynosi od �ּ؃& do 
�45ּ؃&� 8nikaĔ ekstremalnego zimna lub ciepła podczas 
przechoZyZania� aby zapobiec utracie ZydajnoŮci 
akumulatora�
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� TUDQVSRUW
o Przed transportem� :yłčczyĔ produkt�
o Produkt przeZoziĔ z zamontoZanč osłonč ostrza�
o Produkt przenosiĔ trzymajčc za uchZyt [2].

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ przyjaznych dla 
ŮrodoZiska� ktŒre moƘna przekazaĔ do utylizacji Z lokalnym 
punkcie przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ opakoZanioZych� oznaczone 
sč one skrŒtami �a� i numerami �b� o nastĬpujčcym 
znaczeniu� 1֑�� TZorzyZa sztuczne���֑��� Papier i 
tektura���֑��� 0ateriały kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały opakoZanioZe� nadajč 
siĬ do recyklingu i podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci 
producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč przedstaZiajčcč 
informacje o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč utylizacjĬ 
odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�
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Informacji na temat moƘliZoŮci utylizacji 
ZyeksploatoZanego produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska nie ZyrzucaĔ 
urzčdzenia po zakoŌczeniu eksploatacji do odpadŒZ 
domoZych� lecz praZidłoZo zutylizoZaĔ� Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane do pojemnikŒZ do 
selektyZnej zbiŒrki odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach np� Punkt SelektyZnej 
=biŒrki 2dpadŒZ .omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych� =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� mieszanin 
oraz czĬŮci składoZych� *ospodarstZo domoZe spełnia 
ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego uƘycia i odzysku 
suroZcŒZ ZtŒrnych� Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a tym 
etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko naturalne�

8szkodzone lub zuƘyte baterie�akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi� 2ddaĔ baterie�akumulatory i�lub produkt Z 
dostĬpnych punktach zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/DNXPXODWRUŒZ 
VWZDU]D ]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND QDWXUDOQHJR�
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%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy ZyrzucaĔ razem z odpadami 
domoZymi� 0ogč one zaZieraĔ szkodliZe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktoZaĔ jak odpady specjalne� Symbole chemiczne 
metali ciĬƘkich sč nastĬpujčce� &d  kadm� +g  rtĬĔ� 
Pb  ołŒZ� 'latego teƘ zuƘyte baterie�akumulatory naleƘy 
przekazyZaĔ do komunalnych punktŒZ gromadzenia odpadŒZ 
niebezpiecznych�

� GZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie z suroZymi Zytycznymi 
dotyczčcymi jakoŮci i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
: przypadku Zad materiałoZych lub produkcyjnych przysługujč 
PaŌstZu praZa ustaZoZe Zobec sprzedaZcy produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb ograniczone 
przez naszč gZarancjĬ przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 3ּlata od daty zakupu� 2kres 
gZarancji rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ przechoZyZaĔ 
oryginalny rachunek Z bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne juƘ Z momencie zakupu 
naleƘy zgłosiĔ niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od daty zakupu produkt ZykaƘe Zady 
materiałoZe lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego uznaniaּ֑ 
bezpłatnie go napraZimy lub Zymienimy� 2kres gZarancji 
nie ulega przedłuƘeniu o przyznane roszczenie gZarancyjne� 
'otyczy to rŒZnieƘ Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jeŮli produkt został 
uszkodzony� był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub konserZoZany�
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*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe i produkcyjne� 1iniejsza 
gZarancja nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne 
�np� baterie� ZĬƘe� Zkłady atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� przełčcznikŒZ lub czĬŮci 
Zykonanych ze szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym art� 5�1  Zraz z Zymianč 1׽
urzčdzenia lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna siĬ na 
noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ 
zgodnie z poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ przygotoZany paragon i 
numer artykułu �I$1ּ495965_2504� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionoZej 
produktu� na graZerze na produkcie� na stronie tytułoZej 
instrukcji �Z leZym dolnym rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
Zad naleƘy najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie lub pocztč 
elektronicznč z Zymienionym poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt zarejestroZany jako ZadliZy 
na podany adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc doZŒd 
zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na czym polega Zada i kiedy 
Zystčpiła�
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Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ495965_2504� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  �����4�1����

  )ormularz kontaktoZy na stronie parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ





Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  

Ǉ

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇ
których deklarowana jest zgodność:

ǇǇżą
z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
ę

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>


NQ


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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ/V\PEROƉ

Přeĕtğte si návod na obsluhu�

NE%EZPE|Í� ּ֑2znaĕuje ohrožení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud se mu nezabrání� za 
následek smrt nebo tğžké zranğní �např� nebezpeĕí 
uduůení�

VAROVÁNÍ� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� které může mít� pokud se mu 
nezabrání� za následek tğžké zranğní nebo smrt �např� 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud se mu nezabrání� za 
následek lehké až střední zranğní �např� nebezpeĕí 
opaření�

VñSTRAHA� ּ֑9aruje před možnƏm poůkozením 
majetku �např� nebezpeĕí zkratu�

1oste ochranu oĕí�

Použití vƏrobku za deůtğ nebo v mokrém prostředí je 
zakázáno�

1ebezpeĕí řeznƏch zranğní� 8držujte ruce v 
dostateĕné vzdálenosti�
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8vedení do provozu�stisknğte spouůŶּצ�  [ּ4] bğhem 
���ּsekundy �dvojité kliknutí�� 

8volŎovací tlaĕítkoּ [�] �pro odebrání řezací ĕepele�

StejnosmğrnƏ proud�napğtí

ma[� 5� ؃&

&hraŎte akumulátor před horkem a přímƏm sluneĕním 
zářením�

&hraŎte akumulátor před ohnğm�

&hraŎte akumulátor před vodou a vlhkem�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka &E potvrzuje shodu se smğrnicemi E8� které 
se na vƏrobek vztahují�
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4 V AKU ZAHRADNÍ NŮŽKY

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového vƏrobku� 5ozhodli jste se 
pro kvalitní produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí tohoto vƏrobku� 
2bsahuje důležité pokyny pro bezpeĕnost� použití a likvidaci� 
Před použitím vƏrobku se seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku třetí 
osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je urĕen vƏhradnğ pro stříhání vğtví s 

následujícími průmğry�

DUXK GŬHYD PUƉPğU YğWYH
0ğkké dřevo ma[� 14ּmm
Tvrdé dřevo ma[� 1�ּmm

  9Ərobek je urĕen pro použití dospğlƏmi� 'ğti smí vƏrobek 
používat pouze pod dozorem�

  Použití vƏrobku za deůtğ nebo v mokrém prostředí je 
zakázáno�

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ proּsoukromé použití�
  9Ərobek není urĕen k živnostenskému nebo podobnému 

využívání�
  -iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku se považují za užívání v 

rozporu se stanovenƏm Źĕelem a mohou vést k rizikům� jako 
je nebezpeĕí smrti� zranğní nebo poůkození�

  9Ərobce nenese žádnou odpovğdnost za ůkody způsobené 
nesprávnƏm upotřebením�
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  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku nese odpovğdnost za 
nehody nebo zranğní osob a�nebo ůkody způsobené třetím 
osobám nebo na jejich majetku�

� RR]VDK GRGûYN\

m NE%EZPE|Í�
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou dğtská hraĕka� 1edovolte 

dğtem hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi a malƏmi díly� 
+rozí nebezpeĕí polknutí a uduůení�

UPOZORN�NÍ
u 1abíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíjeĕka je 

k dostání po telefonu �viz ֙Servis֚��

1 4 9 $ku zahradní nůžky
1 2chrana ĕepele
1 .abel 8S% �8S%�$ na 8S%�&�
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
2tevřete před dalůím ĕtením stránku s obrázky a seznamte se se 
vůemi funkcemi vƏrobku�

�2br�ּ$�

[1] Îezací ĕepel
[2] 5ukojeŶ
[3] Indikátor stavu nabíjení
[4] SpouůŶ
[5] Tlaĕítkoּ  �=ap�9yp�
[6] Provozní indikátor

[7] 8S%�& zásuvka
[�] 2chrannƏ kryt
[8] .abel 8S%
[�] 8S%�& zástrĕka
[�] 8S%�$ zástrĕka
[9] 2chrana ĕepele
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�2br�ּ%�

[�] 8volŎovací tlaĕítko �pro odebrání řezací ĕepele�

� FXQNĕQķ SRSLV
  9Ərobek je pohánğn elektromotorem�
  Îezací ĕepel [ּ1] se otevře nebo zavře stisknutím spouůtğ [ּ4].

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

ANX ]DKUDGQķ QƉƗN\ PAGS 4 A1
|íslo modelu� HG13612
-menovité napğtí� 4 9ּ
$kumulátor �vestavğnƏ�� Li�ion� 4ּ$h
2táĕky motoru nma[� ma[�ּ�1���ּmin–1

Průmğr vğtve�
ּ֑0ğkké dřevo� ma[�ּ14ּmm
ּ֑Tvrdé dřevo� ma[�ּ1�ּmm
Poĕet řezů na jedno nabití 
akumulátoru�

ma[�ּ5��ּ�na základğ řezání 
mğkkého dřeva o průmğru 
1�ּmm� poĕet řezů se liůí v 
závislosti na druhu dřeva a 
průmğru�

'élka kabelu� 1 m
+motnost� cca �1�ּg
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K QDEķMHQķ EH]GUûWRYĝKR YƏURENX SRXƗķYHMWH SRX]H 
QûVOHGXMķFķ QDEķMHĕNX 
�

IQIRUPDFH HRGQRWD
Identiƞkaĕní znaĕka modelu XH050������Z8*

IQIRUPDFH HRGQRWD -HGQRWND
9stupní napğtí 100–240 V~
9stupní frekvence 5���� Hz
9Əstupní napğtí 5�� 9ּ
9Əstupní proud ��� A
9Əstupní vƏkon 1��� W
Průmğrná Źĕinnost v aktivním režimu ���� %
Spotřeba energie ve stavu bez zátğže �ּ��1 W
9stupní proud ��5 A
2chranná třída II�  �dvojitá izolace�
Typ připojení 8S% �typּ$�
'oba nabíjení cca 15� min

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Při nabíjení� �4 ؃& až �4� ؃&
Při provozu� �4 ؃& až �5� ؃&
Při skladování� � ؃& až �45 ؃&


 1abíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíjeĕka je k 
dostání po telefonu �viz ֙Servis֚��
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HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřené hodnoty byly stanoveny v souladu s normou 
E1ּ���41� +ladina akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�

+ladina akustického tlaku� LpA = ���� d%
1ejistota� KpA = ��� d%
+ladina akustického vƏkonu� LWA = �1�� d%
1ejistota� KWA = ��� d%

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkové hodnoty vibrací �vektorovƏ souĕet tří smğrů�� stanovené 
v souladu s E1ּ���41�

9ibrace rukou�paží� ah = ���4� m�s2

1ejistota� K = 1�5 m�s2

UPOZORN�NÍ
u 8vedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 

emisí hluku byly namğřeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod� a mohou bƏt použity k porovnání 
jednoho elektrického nástroje s jinƏm� 

u 8vedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 
emisí hluku mohou bƏt použity i pro předbğžnému odhadu 
zatížení�
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m VAROVÁNÍ�
u 9ibrace a hluk při skuteĕném použití elektrickƏch nástrojů 

se od uvedenƏch hodnot odchylují v závislosti na 
způsobu� jakƏm je elektrickƏ nástroj používán� zejména typ 
zpracovávaného obrobku� 

u -e nezbytné zavést bezpeĕnostní opatření na ochranu 
obsluhy na základğ odhadu vibraĕního zatížení bğhem 
skuteĕnƏch podmínek používání �je třeba vzít v Źvahu 
vůechny ĕásti pracovního cyklu� například ĕasy� kdy je 
nářadí vypnuto a ĕasy� kdy je elektrickƏ nástroj zapnut� ale 
bğží bez zatížení��

%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 

LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení následnƏch pokynů může 
způsobit zranğní elektrickƏm proudem� požár a�nebo tğžká 
zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních pokynech ֙elektrickƏ 
nástroj֚ se vztahuje na elektrické nástroje napájené ze 
sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrické nástroje napájené 
akumulátorem �bez síŶového vedení��
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%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ D GREŬH 

RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k Źrazům� 

�� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP 
SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ QHER 
SUDFKX�ֺElektrické nástroje jsou zdrojem jiskření� které může 
zapálit prach nebo vƏpary�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y 
EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWL�ֺPři rozptƏlení můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickƏm nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 

]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL 
HOHNWULFNƏPL QûVWURML�ֺ1eupravené zástrĕky a odpovídající 
zásuvky snižují riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D OHGQLĕN\�ֺPokud je vaůe 
tğlo uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

�� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG GHůWğP QHER 
YOKNHP�ֺProniknutí vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

4� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N ]DYğůRYûQķ QHER 
QRůHQķ HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR RG 
WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH�ֺPoůkozená nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�
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5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YHQNX� 
SRXƗķYHMWH MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ L SUR YHQNRYQķ 
SRXƗLWķ�ֺPoužití prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR QûVWURMH YH YOKNĝP 
SURVWŬHGķ QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužití 
proudového chrániĕe snižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
1� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ 

UR]XP SŬL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� MVWH�OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP GURJ� 
DONRKROX QHER OĝNƉ�ֺ0oment nepozornosti při používání 
elektrického nástroje může vést k vážnƏm zranğním�

�� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH 
RFKUDQQĝ EUƏOH�ֺ1oůení osobních ochrannƏch pomůcek� 
jako je protiprachová maska� neklouzavá bezpeĕnostní obuv� 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu� v závislosti na povaze 
a použití elektrického nástroje� snižuje riziko zranğní�

�� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� UMLVWğWH VH� ƗH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D/QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH QHER 
SŬHQûůķWH�ֺPokud přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj připojíte k napájení� 
může to vést k nehodám�

4� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺ1ástroj nebo klíĕ� 
kterƏ ponecháte připevnğn k otáĕející se ĕásti elektrického 
nástroje� může vést ke zranğní�

5� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ WğOD� DEHMWH 
QD VSUûYQƏ SRVWRM D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepůí ovladatelnost elektrického 
nástroje v neoĕekávanƏch situacích�
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�� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� 
UGUƗXMWH VYĝ YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺ9olnƏ odğv� ůperky nebo dlouhé 
vlasy mohou bƏt zachyceny pohybujícími se ĕástmi�

�� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD ]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ 
D VEğU SUDFKX� XMLVWğWH VH� ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ 
SRXƗLW\�ֺPoužití odsávání prachu dokáže snížit ohrožení 
prachem�

�� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL 
ĕDVWĝP SRXƗķYûQķ�ֺ1edbalé jednání může vést k vážnƏm 
zranğním bğhem zlomků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP
1� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL 

XUĕHQƏ W\S HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS pomocí vhodného 
elektrického nástroje pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané 
oblasti vƏkonu�

�� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� MHKRƗ Y\SķQDĕ MH 
YDGQƏ�ֺElektrickƏ nástroj� které již není možné zapnout nebo 
vypnout� je nebezpeĕné a musí bƏt opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D/
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto preventivní 
opatření zabraŎuje neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

4� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH VNODGXMWH PLPR 
GRVDK GğWķ� NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� SRNXG QHMVRX V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺElektrické nástroje jsou nebezpeĕné� když jsou 
používány nezkuůenƏmi osobami�
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5� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
V Sĝĕķ� ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ EH]YDGQğ 
IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺ0noho nehod je způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji�

�� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržované 
řezné nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se ménğ zadírají a lépe 
se ovládají�

�� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� SŬķVOXůHQVWYķ D 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� 
ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrického nástroje k jiné ĕinnosti� než 
je urĕené použití� může vést k nebezpeĕnƏm situacím�

�� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX�ֺ.luzké rukojeti a Źchopy neumožŎují bezpeĕnou 
obsluhu a ovládání elektrického nástroje v neoĕekávanƏch 
situacích�

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D ]DFKû]HQķ V QķP
1� ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 

YƏUREFHP�ֺ8 nabíjeĕky� která je urĕena pro urĕitƏ druh 
akumulátorů� hrozí riziko požáru v případğ jejího použití s 
jinƏmi akumulátory�

�� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ�ֺPoužití jinƏch akumulátorů může způsobit 
poranğní a vést k nebezpeĕí požáru�

�� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� 
KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� 
NWHUĝ E\ PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ�ֺ=krat mezi 
kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo 
požár�
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4� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� PƉƗH ] DNXPXOûWRUX 
XQLNDW WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬL QûKRGQĝP 
NRQWDNWX RSOûFKQğWH YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX SRPRF�ֺ8nikající 
kapalina z akumulátoru může vést k podráždğní pokožky 
nebo popáleninám�

5� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER ]PğQğQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺPoůkozené nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ a vést k požáru� vƏbuchu 
nebo nebezpeĕí zranğní�

�� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL QHER Y\VRNƏP 
WHSORWûP�ֺ2heŎ nebo teploty nad �1��ּ؃& mohou vyvolat 
e[plozi�

�� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N QDEķMHQķ D QDEķMHMWH 
DNXPXOûWRU DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ PLPR 
UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y QûYRGX N REVOX]H�ֺ1esprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo přípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zniĕit a zvyůují nebezpeĕí vzniku požáru�

m OPATRN�� RL]LNR YƏEXFKX�

ma[�ּ5�ּ؃& &hraŎte akumulátor před horkem� např� i před 
opakovanƏm sluneĕním zářením� ohnğm� vodou a 
vlhkostí�

E[istuje riziko vƏbuchu�
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SHUYLV
1� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH RSUDYRYDW MHQ RG 

NYDOLƞNRYDQĝKR RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je zajiůtğno� že 
bezpeĕnost elektrického nástroje zůstane zachována�

�� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ DNXPXOûWRU\�ֺ9eůkerá 
Źdržba akumulátorů musí bƏt provedena vƏrobcem nebo 
autorizovanƏmi servisními středisky�

� DDOůķ YDURYQû XSR]RUQğQķ
  UGUƗXMWH YůHFKQ\ ĕûVWL WğOD GDOHNR PLPR ŬH]DFķ ĕHSHO� 

NHSRNRXůHMWH VH RGVWUDŎRYDW QHER SŬLGUƗRYDW ŬH]DQƏ 
PDWHULûO SŬL EğƗķFķ ŬH]DFķ ĕHSHOL� &hvíle nepozornosti při 
použití vƏrobku může vést k tğžkƏm zranğním�

  VƏUREHN SŬHQûůHMWH ]D UXNRMHŶ V QHSRK\EOLYRX ŬH]DFķ 
ĕHSHOķ D GûYHMWH SR]RU� DE\VWH QHVWODĕLOL VSRXůŶ� Správné 
noůení vƏrobku snižuje nebezpeĕí náhodného provozu a tím 
způsobené zranğní řezací ĕepelí�

  PŬL SŬHSUDYğ QHER VNODGRYûQķ YƏURENX YƗG\ QDLQVWDOXMWH 
RFKUDQX ĕHSHOH� 2patrná manipulace s vƏrobkem snižuje 
nebezpeĕí poranğní řezací ĕepelí�

  ZNRQWUROXMWH� ]GD MVRX YůHFKQ\ Y\SķQDĕH Y\SQXWĝ D ]GD 
MH DNXPXOûWRU Y\MPXW QHER RGGğOHQ� QHƗ RGVWUDQķWH 
]DFK\FHQĝ RGŬH]N\ QHER SURYûGķWH ŹGUƗEX QƉƗHN QD 
ƗLYƏ SORW� 1eoĕekávanƏ provoz nůžek na živƏ plot při 
odstraŎování uvíznutého materiálu nebo při Źdržbğ může vést 
k vážnému zranğní�

  VƏUREHN GUƗWH SRX]H ]D L]RORYDQĝ ŹFKRSQĝ SORFK\� 
SURWRƗH VH ŬH]DFķ ĕHSHO PƉƗH GRVWDW GR NRQWDNWX VH 
VNU\WƏPL HOHNWULFNƏPL YHGHQķPL� .ontakt řezací ĕepele s 
vedením pod napğtím může dostat pod napğtí i kovové ĕásti 
vƏrobku a vést tak ke zranğní elektrickƏm proudem�
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  UGUƗXMWH YůHFKQD VķŶRYû YHGHQķ D NDEHO\ PLPR REODVW 
ŬH]ûQķ� 9edení mohou bƏt skryta v živƏch plotech a křovinách 
a mohou bƏt náhodnğ proříznuta řezací ĕepelí�

  VƏUREHN QHSRXƗķYHMWH ]D ůSDWQĝKR SRĕDVķ� ]HMPĝQD 
SŬL QHEH]SHĕķ ERXŬN\� Tím se snižuje nebezpeĕí zasažení 
bleskem�

  9ždy noste přimğřené ochranné vybavení a ochranné 
rukavice� když s vƏrobkem pracujete�

  NLNG\ VH QHGRWƏNHMWH YƏURENX DQL KR QH]YHGHMWH ]D ŬH]DFķ 
ĕHSHO� .ontakt s řezací ĕepelí může vést k tğžkƏm zranğním� 
'ržte vƏrobek jednou rukou za rukojeŶ� 8držujte druhou ruku 
daleko mimo řezací ĕepel�

  'ğti nebo osoby se sníženƏmi fyzickƏmi� smyslovƏmi nebo 
duůevními schopnostmi nebo s nedostatkem zkuůeností a 
znalostí nebo osoby� které nejsou seznámeny s návodem� 
nesmí vƏrobek nikdy používat� 0ístní předpisy mohou 
stanovit vğkové omezení uživatele�

  Pokud se řezací ĕepel dotkne cizího tğlesa nebo vƏrobek 
zaĕne abnormálnğ silnğ vibrovat� je nutná okamžitá kontrola�

  PUDYLGHOQğ NRQWUROXMWH ŬH]DFķ ĕHSHO QD RSRWŬHEHQķ D Y 
SŬķSDGğ SRWŬHE\ ML QHFKWH SŬHEURXVLW� 2tupená řezací ĕepel 
a vƏrobek přetğžuje� 1a poůkození vzniklá z toho se záruka 
nevztahuje�

  NHSRNRXůHMWH VH YƏUREHN RSUDYRYDW VDPL� SRNXG N WRPX 
QHMVWH Y\ůNROHQL� 9eůkeré práce� které nejsou uvedeny v 
tomto návodu na obsluhu� smí provádğt pouze naůe servisní 
středisko� 0noho nehod je způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi 
přístroji�

  1epoužívejte žádné přísluůenství nedoporuĕené spoleĕností 
PARKSIDE� To může vést k Źrazu elektrickƏm proudem nebo 
požáru�

  Při práci stůjte na zemi a udržujte rovnováhu� 1epracujte� 
když stojíte na nestabilním podloží�
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  PŬHG ]DKûMHQķP SUûFH ]NRQWUROXMWH� ]GD VH Y SUDFRYQķ 
REODVWL QHQDFKû]HMķ VNU\Wĝ SŬHGPğW\� QDSŬ� GUûWğQĝ SORW\� 
NDEHO\ DSRG� Tímto způsobem zabráníte poůkozením na 
vƏrobku�

  Stroj se nesmí nikdy provozovat� pokud jsou v jeho blízkosti 
lidé� zejména dğti� nebo domácí zvířata�

� OULJLQûOQķ SŬķVOXůHQVWYķ/SŬķGDYQĝ SŬķVWURMH
  Používejte pouze přísluůenství a přídavné přístroje� které 

jsou uvedeny v návodu na obsluhu a jsou kompatibilní s 
vƏrobkem�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK SŬķSDGHFK
Seznamte se na základğ tohoto návodu na obsluhu s použitím 
tohoto vƏrobku� =apamatujte si bezpeĕnostní pokyny a 
bezpodmíneĕnğ se jich držte� To pomáhá vyhnout se rizikům a 
nebezpeĕím�

  9ždy buĚte při používání vƏrobku pozorní� abyste nebezpeĕí 
zjistili vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah může zabránit 
vážnému zranğní nebo poůkození majetku�

  9Ərobek při vadné funkci ihned vypnğte� 1echte to 
kvaliƞkovanému odborníkovi zkontrolovat a� pokud je to 
nutné� opravit před opğtovnƏm uvedením do provozu�

� ZE\WNRYû UL]LND
I když budete tento elektrickƏ nástroj používat podle předpisu� 
vždy zůstávají urĕitá zbytková rizika� 1ásledující nebezpeĕí 
mohou nastat v souvislosti s konstrukcí a provedením tohoto 
elektrického nástroje�

  Poůkození oĕí �pokud není používána vhodná ochrana oĕí�
  Îezná zranğní �pokud nejsou nasazeny vhodné ochranné 

rukavice�
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UPOZORN�NÍ
u Tento vƏrobek generuje bğhem provozu elektromagnetické 

pole� Toto pole může za urĕitƏch okolností ovlivŎovat 
aktivní nebo pasivní lékařské implantáty� &hcete�li snížit 
nebezpeĕí vážnƏch nebo smrtelnƏch Źrazů� doporuĕujeme 
osobám s lékařskƏmi implantáty� aby konzultovaly svého 
lékaře a vƏrobce zdravotnického implantátu před obsluhou 
vƏrobku�

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR QDEķMHĕN\
  Tento vƏrobek mohou používat dğti starůí 

1�ּlet i osoby se sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi ĕi mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkuůeností a znalostí� 
pokud jsou pod dohledem nebo byly 
pouĕeny ohlednğ bezpeĕného používání 
přístroje a chápou z toho vyplƏvající rizika� 
'ğti si nesmí s vƏrobkem hrát� |iůtğní a 
uživatelskou Źdržbu nesmğjí provádğt dğti 
bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelné baterie� Poruůení 
tohoto upozornğní vede k rizikům�

 &hraŎte elektrické komponenty 
před vlhkostí� $byste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� neponořujte přístroj 
nikdy do vody nebo jinƏch kapalin�
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 1ikdy vƏrobek nedržte pod tekoucí vodou� 
'održujte pokyny pro ĕiůtğní� Źdržbu a 
opravy�

9Ərobek je vhodnƏ pouze pro použití 
ve vnitřních prostorách�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte veůkeré balicí materiály 

a ochranné fŒlie�
2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici vůechny díly a zda je rozsah 

dodávky kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��
3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a vůechny souĕásti v dobrém 

stavu� Pokud zjistíte jakékoli poůkození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte podle popisu v kapitole 
֙=áruka֚�

� PŬķSUDYD
� NDELMWH DNXPXOûWRU

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Tento vƏrobek má vestavğnƏ akumulátor� kterƏ nemůže 

bƏt vymğnğn uživatelem� $by se zabránilo rizikům� může 
odstranğní nebo náhradu akumulátoru provést pouze 
vƏrobce nebo jeho služba zákazníkům nebo podobnğ 
kvaliƞkovaná osoba� Při likvidaci je třeba upozorni na to� že 
tento vƏrobek obsahuje akumulátor�
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m VñSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX�
u Pokud jsou kabel 8S% [ּ8] a�nebo zásuvka 8S%�& [ּ7]

poůkozeny� nechte je vymğnit nebo opravit autorizovanƏm 
odbornƏm personálem nebo se obraŶte na naůe servisní 
středisko �viz ֙Servis֚��

u &hraŎte kabel 8S% [ּ8] před horkƏmi plochami a ostrƏmi 
hranami�

u 'bejte na to� aby kabel 8S% [ּ8] nebyl pevnğ nataženƏ 
nebo zalomenƏ�

u . nabíjení akumulátoru používejte pouze dodanƏ kabel 
8S% [ּ8].

u 1enabíjejte akumulátor pomocí portu 8S% poĕítaĕe nebo 
notebooku�

u 1abíjejte akumulátor jen v suchƏch vnitřních prostorách�
u 1ikdy nenabíjejte baterii podruhé bezprostřednğ po nabití� 

+rozí nebezpeĕí přebití akumulátoru�

UPOZORN�NÍ
u Před prvním použitím nebo opğtovnƏm použitím je nutné 

nabít novou baterii nebo baterii� která nebyla delůí dobu 
používána� $kumulátor dosáhne své plné kapacity po 
ccaּ�֑5ּnabíjecích cyklech�

u 9estavğnƏ akumulátor se dodává ĕásteĕnğ nabitƏ�
u Li�ion akumulátory lze nabíjet kdykoli� aniž by to mğlo vliv 

na jejich životnost� Přeruůení procesu nabíjení akumulátoru 
neůkodí�



200 CZ

UPOZORN�NÍ
u 1ikdy vƏrobek nenabíjejte při okolní teplotğ nižůí než �4ּ؃& 

nebo vyůůí než �4�ּ؃&� 9Ərobek skladujte na chladném a 
suchém místğ při okolních teplotách mezi �ּ؃& a �45ּ؃&�

u %ğhem nabíjení se vƏrobek mírnğ zahřívá�
u 9Ərobek v průbğhu nabíjení nepoužívejte�

1. Spojte 8S%�$ zástrĕku [ּ�] kabelu 8S% [ּ8] s 8S%�$ zásuvkou 
nabíjeĕky �není souĕástí dodávky�� 

2. 2tevřete ochrannƏ krytּ [�].
3. Spojte 8S%�& zástrĕku [ּ�] kabelu 8S% [ּ8] s 8S%�& 

zásuvkou [7] na vƏrobku� 
4. Spojte nabíjeĕku s vhodnou zásuvkou� LE' indikátoru stavu 

nabíjení [ּ3] indikují stav nabití�

LED VƏ]QDP
1ּLE' svítí �ĕervená� $kumulátor se nabíjí�
�ּLE' svítí �ĕervená� žlutá� 
zelená� $kumulátor je plnğ nabitƏ�

5. &hcete�li nabíjení ukonĕit� odpojte nabíjeĕku od vƏrobku a od 
síŶové zásuvky�

6. 9yjmğte kabel 8S%ּ [8] z 8S%�& zásuvky [ּ7].
7. =avřete ochrannƏ krytּ [�].
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� ZNRQWUROXMWH VWDY QDELWķ
o Stisknğte [5]� LE' indikátoru stavu nabíjení [ּ3] indikují stav 

nabití�

LED VƏ]QDP
�ּLE' svítí �ĕervená� žlutá� 
zelená� $kumulátor je plnğ nabitƏ�

�ּLE' svítí �ĕervená� žlutá� $kumulátor je ĕásteĕnğ 
nabitƏ�

1ּLE' svítí �ĕervená� Stav nabití je nízkƏ�

1ּLE' bliká �ĕervená�

Stav nabití je nižůí než 
1�ּ�� $kumulátor musí 
bƏt nabitƏ �viz ֙1abijte 
akumulátor֚��

� OEVOXKD
� PUDFRYQķ SRN\Q\

m VñSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX�
u 1ezasouvejte vƏrobek do zemğ� abyste odřezali kořenové 

vƏhonky�
u 1estříhejte tupou nebo opotřebovanou řezací ĕepelí� 

abyste zabránili přetížení motoru a převodovky�

UPOZORN�NÍ
u 'održujte ma[imální průmğr vğtve �viz ֙Technické Źdaje֚��

o 9Ərobek používejte jako obyĕejné zahradní nůžky� 
IntegrovanƏ motor pomáhá s přenosem síly�
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o 'ržte vƏrobek jednou rukou za rukojeŶּ [2]� 8držujte svou 
druhou ruku daleko od řezací ĕepele [ּ1].

o 9ždy stůjte na pevném povrchu �ne na žebříku nebo jiném 
nestabilním povrchu��

o Před použitím�
– =kontrolujte� zda vƏrobek nevykazuje zjevné vady� jako 

např� uvolnğné� opotřebované nebo poůkozené díly�
– 'bejte na to� aby byla řezací ĕepel [ּ1] bezpeĕnğ upevnğna�

� ZDSQXWķ/Y\SQXWķ D ŬH]ûQķ
ZDSQXWķ
1. 2dstraŎte ochranu ĕepele [ּ9].
2. Stisknğte [5]� Provozní indikátor [ּ6] svítí zelenğ�

ÎH]ûQķ
1. $ktivace řezacího mechanismu�stisknğte spouůŶּצ�  [ּ4]

bğhem ���ּsekundy �dvojité kliknutí�� Provozní indikátorּ [6]
svítí oranžovğ� 9Ərobek je připraven k provozu�

2. =avřete řezací ĕepelּ [1]� Podržte stisknutou spouůŶ [ּ4].
3. 2tevřete řezací ĕepelּ [1]� 8volnğte spouůŶ [ּ4].

PRNXG ŬH]DFķ ĕHSHO QHSRXƗķYûWH� PğMWH ML ]DYŬHQRX
o Podržte spouůŶ [ּ4] stlaĕenou po dobu 5ּsekund� Îezací 

ĕepel [ּ1] se zavře� Provozní indikátor [ּ6] svítí zelenğ�

V\SQRXW

UPOZORN�NÍ
u =avřete řezací ĕepel [ּ1] �viz ֙Pokud řezací ĕepel 

nepoužíváte� mğjte ji zavřenou֚��

1. Stisknğte [5]� Provozní indikátor [ּ6] zhasne�
2. 1amontujte ochranu ĕepele [ּ9].
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PURYR]Qķ LQGLNûWRU [6]

%DUYD VƏ]QDP
9yp 9Ərobek je vypnutƏ�

=elená
9Ərobek je zapnutƏ� ale řezací mechanismus 
není aktivován� 9Ərobek 1E1� připraven k 
provozu�

2ranžová 9Ərobek je zapnutƏ a řezací mechanismus je 
aktivován� 9Ərobek je připraven k provozu�

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP 0RƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

9Ərobek 
nestartuje�

$kumulátor je vybitƏ�
1abijte akumulátor 
�vizּ֙1abijte 
akumulátor֚��

SpouůŶּ [4] nebo tlaĕítko 
[5] je vadné�

2braŶte se na náů 
zákaznickƏ servis �viz 
֙Servis֚��0otorּje vadnƏ�

9Ərobek je zapnutƏ� ale 
řezací mechanismus 
není aktivován�

$ktivujte řezací 
mechanismus �viz 
֙=apnutí�vypnutí a 
řezání֚��

ÑpatnƏ 
vƏsledek 
řezání

Îezací ĕepelּ [1] je 
zneĕiůtğná�

9yĕistğte řezací 
ĕepel [ּ1] �viz 
֙|iůtğní֚�� 

Îezací ĕepel [ּ1] je tupá�
9ymğŎte řezací 
ĕepel [ּ1] �vizּ֙9Əmğna 
řezací ĕepele֚�� 
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� NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
o =ákazníci si mohou zakoupit kompatibilní náhradní díly a 

přísluůenství na adrese ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP.
o Připravte si objednací ĕíslo své objednávky�
o 2bjednávky můžete zadávat pouze online�
o 'alůí informace získáte na servisní lince P$5.SI'E �viz 

֙Servis֚��

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[1] Îezací ĕepel 99949596501

[8] .abel 8S% 99949596502

� |LůWğQķ D SĝĕH

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR 
XYHGHQķ GR SURYR]X�

u Před provádğním přizpůsobení a ŹdržbářskƏch nebo 
ĕistících prací a pokud vƏrobek nepoužíváte� jej vypnğte a 
odpojte od sítğ�

u Při ĕiůtğní nebo vƏmğnğ řezací ĕepele používejte ochranné 
rukavice�

o 2pravy a Źdržbu� které nejsou popsány v tomto návodu na 
obsluhu� nechte provést od naůeho servisního střediska �viz 
֙Servis֚�� Používejte pouze originální náhradní díly�

� |LůWğQķ
  1eponořujte vƏrobek do vody nebo jinƏch kapalin�
  1edovolte� aby dovnitř vƏrobku pronikla jakákoliv kapalina�
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  1epoužívejte žádné chemické� alkalické� abrazivní nebo 
jiné agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní prostředky k ĕiůtğní 
vƏrobku� neboŶ ty mohou napadnout jeho povrchy�

  Pravidelné řádné ĕiůtğní pomáhá zajistit bezpeĕné používání 
a prodlužuje životnost vƏrobku�

o 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� bez prachu� suchƏ a zbavenƏ 
oleje nebo mazacích tuků�

o Po každém použití� 9Ərobek ĕistğte mğkkƏm� suchƏm 
hadříkem� kterƏ nepouůtí vlákna� 1a odolnou ůpínu použijte 
mírnğ navlhĕenƏ hadřík a jemnƏ ĕisticí prostředek�

o Pro tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ kartáĕ�

� ÛGUƗED
o Před každƏm použitím a po nğm� =kontrolujte vƏrobek a jeho 

přísluůenství na opotřebení a poůkození�

� VƏPğQD ŬH]DFķ ĕHSHOH
�2br�ּ%�

1. 9Ərobek vypnğte�
2. Podržte stisknuté uvolŎovací tlaĕítko [ּ�].
3. 9ytáhnğte řezací ĕepelּ [1] ven�
4. =atímco držíte stisknuté uvolŎovací tlaĕítkoּ [�]� 9ložte novou 

řezací ĕepelּ [1].
5. 8volnğte uvolŎovací tlaĕítkoּ [�].
6. 'bejte na to� aby byla řezací ĕepelּ [1] bezpeĕnğ upevnğna�

� SNODGRYûQķ
o 9Ərobek a přísluůenství skladujte vždy

– |isté�
– Suché�
– &hránğné proti prachu��
– S namontovanou ochranou ĕepele [ּ9]�
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– 0imo dosah dğtí�
o Skladovací teplota vƏrobku je mezi �ּ؃& až �45ּ؃&� %ğhem 

skladování se vyvarujte e[trémního chladu nebo horku� aby 
nedoůlo ke ztrátğ vƏkonu akumulátoru�

� TUDQVSRUW
o Před přepravou� 9Ərobek vypnğte�
o Přepravujte vƏrobek s namontovanou ochranou ĕepele�
o 9Ərobek noste za rukojeŶ [ּ2].

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle oznaĕení obalovƏch 
materiálů zkratkami �a� a ĕísly �b�� s následujícím 
vƏznamem� 1֑�� umğlé hmoty���֑��� papír a lepenka�
��֑��� složené látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalové materiály jsou recyklovatelné 
a podléhají rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�
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2 možnostech likvidace vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce nebo mğsta�

9 zájmu ochrany životního prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního odpadu� ale předejte k 
odborné likvidaci� 2 sbğrnách a jejich otevíracích 
hodinách se můžete informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

9adné nebo vybité baterie resp� akumulátory se musí recyklovat� 
%aterie� akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt do nabízenƏch 
sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX FK\EQĝ OLNYLGDFH 
EDWHULķ/DNXPXOûWRUƉ�

%aterie�akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím odpadu� 
0ohou obsahovat jedovaté tğžké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad� &hemické symboly tğžkƏch kovů� 
&d  kadmium� +g  rtuŶ� Pb  olovo� Proto odevzdejte 
opotřebované baterie�akumulátory u komunální sbğrny�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch smğrnic kvality a před 
dodáním peĕlivğ otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi prodejci vƏrobku� 9aůe 
zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּroky od data zakoupení� =áruĕní 
doba zaĕíná dnem zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕném místğ� protože tento doklad je 
vyžadován jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu� musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku�
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Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme� =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro vymğnğné a opravené 
díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl vƏrobek poůkozenƏ nebo 
nesprávnğ používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní vady� Tato záruka se 
nevztahuje na díly vƏrobku� které podléhají bğžnému opotřebení� 
a tím platí jako opotřebitelné díly �např� baterie� hadice� 
inkoustové barevné patrony�� ani se nevztahuje na poůkození 
rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\
9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho požadavku se řiĚte 
následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte pokladní stvrzenku jako 
doklad oּnákupu a ĕíslo položky �I$1ּ495965_2504��

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� je vyryto na vƏrobku� je 
uvedeno na titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo je na 
nálepce na zadní nebo spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� můžete zdarma 
odeslat pouze vƏrobek� kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�



209CZ

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ495965_2504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  �������11

  .ontaktní formulář je zapnutƏ parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ ΗWARK^IDE WerĨormanceΗ Aku nƽǎkǇ na ǀĢtǀe
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h





�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co͘ KG͕  ^tiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉroďce.

WƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

EU WRO,L�aEN1 O ^,OD    ;ē͘ ϰϵϱϵϲϱͺϮϱϬϰͿ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy hnie:

Ǉâ灺s濿u瀨n灶 har瀀onizo瀉an灶 nor瀀y nebo na jin灶 technick灶 speci濹ikace澿 瀉e 瀉ztahu k ni瀀ǎ
prohlaƓuje:

âed瀀烞t 瀉炊瀨e u瀉eden灶ho proh濿灮瀨en灺 je 瀉 sou濿adu se s瀀烞rnic灺 濘瀉ropsk灶ho par濿a瀀entu a 濥ady 2011濂濉濈濂濘濨 ze dne 
濋濁«er瀉na 2011 o o瀀ezen灺 pou瀫灺瀉灮n灺 n烞kter炊ch nebezpe«n炊ch 濿灮tek 瀉 e濿ektrick炊ch a e濿ektronick炊ch zaâ灺zen灺ch濍

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h
^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^

�

 
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

Preĕítajte si návod na obsluhu�

NE%EZPE|ENSTVO� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo s 
vysokƏm stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok 
smrŶ alebo vážne zranenie� ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo zadusenia�

VñSTRAHA� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok 
smrŶ alebo vážne zranenie� ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo zásahu elektrickƏm prŹdom�

POZOR� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

OPATRNE� ּ֑9aruje pred potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo skratu�

1oste ochranu oĕí�

Produkt sa nesmie používaŶ v daždi ani vo vlhkom 
prostredí�

1ebezpeĕenstvo reznƏch poranení� 5uky si držte v 
bezpeĕnej vzdialenosti�
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8vedenie do prevádzky�stlaĕte spŹůŶaĕ צּ�  [ּ4] do 
���ּsekŹnd �dvojklik�� 

8voňŎovacie tlaĕidlo [�] �na vybratie reznej ĕepele�

-ednosmernƏ prŹd�jednosmerné napĈtie

ma[� 5�ּ؃&

&hráŎte akumulátor pre teplom a priamym slneĕnƏm 
lŹĕom�

&hráŎte akumulátor pred ohŎom�

&hráŎte akumulátor pre vodou a vlhkom�

%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny

=naĕka &E potvrdzuje zhodu so smernicami EÛ� ktoré 
sŹ relevantné pre produkt�
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4 V AKU ZÁHRADNÉ NOŽNICE

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho nového vƏrobku� 5ozhodli ste 
sa pre veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je sŹĕasŶou 
tohto vƏrobku� 2bsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce sa 
bezpeĕnosti� používania a likvidácie� Skôr ako zaĕnete vƏrobok 
používaŶ� oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpeĕnosti� 9Ərobok používajte iba v sŹlade s popisom a v 
uvedenƏch oblastiach používania� 9 prípade postŹpenia vƏrobku 
Ěalůím osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace k 
vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je urĕenƏ vƏhradne na strihanie konárov s 

nasledujŹcimi priemermi�

DUXK GUHYD PULHPHU NRQûURY
0Ĉkké drevo ma[� 14 mm
Tvrdé drevo ma[� 1� mm

  Produkt je urĕenƏ pre dospelé osoby� 'eti smŹ používaŶ 
produkt iba pod dozorom�

  Produkt sa nesmie používaŶ v daždi ani vo vlhkom prostredí�
  Produkt je urĕenƏ iba na osobné používanie�
  Produkt nie je urĕenƏ na priemyselné použitie alebo podobné 

oblasti použitia�
  Iné použitia alebo Źpravy produktu sa považujŹ za nevhodné 

a môžu spôsobiŶ riziká ako ohrozenie života� zranenia a 
poůkodenia�

  9Ərobca nepreberá ruĕenie za ůkody vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore s urĕením�
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  Prevádzkovateň alebo používateň produktu je zodpovednƏ 
za nehody� ujmy na zdraví a�alebo vecné ůkody spôsobené 
tretím osobám alebo ich majetku�

� RR]VDK GRGûYN\

m NE%EZPE|ENSTVO�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 

plastovƏmi vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

UPOZORNENIE
u 1abíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia� 1abíjaĕka je dostupná 

cez telefŒn �pozri ֙Servis֚��

1 4 9 $ku záhradné nožnice
1 &hrániĕ ĕepele
1 8S% kábel �8S%�$ na 8S%�&�
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte stranu s obrázkami a oboznámte sa so 
vůetkƏmi funkciami produktu�

�2br�ּ$�

[1] 5ezná ĕepeň
[2] 5ukovĈŶ
[3] Indikátor stavu nabitia
[4] SpŹůŶaĕ
[5] Tlaĕidloּ  �zapnŹŶ�vypnŹŶ�
[6] Indikátor prevádzky

[7] =dierka 8S%�&
[�] 2chrannƏ kryt
[8] 8S% kábel
[�] .onektor 8S% &
[�] .onektorּ8S% $
[9] &hrániĕ ĕepele



217SK

�2br� %�

[�] 8voňŎovacie tlaĕidlo �na vybratie reznej ĕepele�

� PRSLV IXQNFLķ
  Produkt je poháŎanƏ elektromotorom�
  5ezná ĕepeň [1] sa otvorí alebo zatvorí stlaĕením spŹůŶaĕa 

[4].

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

ANX ]ûKUDGQĝ QRƗQLFH PAGS 4 A1
|íslo modelu� +*1��1�
0enovité napĈtie� 4 9ּ
$kumulátor �zabudovanƏ�� Lítium�iŒnovƏ� 4ּ$h
2táĕky motora nma[� ma[�ּ�1���ּmin–1

Priemer konárov�
֑ 0Ĉkké drevo� ma[�ּ14ּmm
֑ Tvrdé drevo� ma[�ּ1�ּmm
Poĕet rezov na jedno nabitie 
akumulátora�

ma[�ּ5�� �na základe rezania 
mĈkkého dreva s priemerom 
1�ּmm� poĕet rezov sa líůi v 
závislosti od druhu dreva a 
priemeru�

'Ňžka kábla� 1ּm
+motnosŶ� pribl� �1�ּg
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ND QDEķMDQLH SURGXNWX SRXƗķYDMWH YƏKUDGQH QDVOHGRYQŹ 
QDEķMDĕNX 
�

IQIRUPûFLD HRGQRWD
IdentiƞkaĕnƏ kŒd modelu ;+�5�������Z8*

IQIRUPûFLD HRGQRWD -HGQRWND
9stupné napĈtie 100–240 V~
)rekvencia vstupného striedavého 
prŹdu 5���� +z
9Əstupné napĈtie 5�� V 
9ƏstupnƏ prŹd ��� A
9ƏstupnƏ vƏkon 1��� W
Priemerná ŹĕinnosŶ v aktívnom režime ���� %
Spotreba energie v stave bez záŶaže �ּ��1 W
9stupnƏ prŹd ��5 A
Trieda ochrany II�  �dvojitá izolácia�
Typ prípojky 8S% �typ $�
'oba nabíjania pribl� 15� min

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD

Pri nabíjaní� �4 ؃& až �4� ؃&
Pri prevádzke� �4 ؃& až �5� ؃&
Pri skladovaní� � ؃& až �45 ؃&


 1abíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia� 1abíjaĕka je dostupná cez 
telefŒn �pozri ֙Servis֚��
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HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnoty boli merané v sŹlade s E1ּ���41� +ladina hluku 
hodnotená akoּ$ elektrického náradia je zvyĕajne�

+ladina zvuku� LpA = ���� d%
1eistota� KpA = ��� d%
$kustickƏ vƏkon� LWA = �1�� d%
1eistota� KWA = ��� d%

EPLVLH YLEUûFLķ
&elková hodnota vibrácií �suma vektora troch smerov�� nameraná 
podňa E1ּ���41�

9ibrácie dlane�ruky� ah = ���4� m�s2

1eistota� K = 1�5 m�s2

UPOZORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku 

boli merané podňa normovanej skŹůobnej metŒdy a môžu 
byŶ aplikované pri porovnaní elektrického náradia s inƏm 
náradím� 

u 8vedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku 
sa môžu použiŶ aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia�

m VñSTRAHA�
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu poĕas skutoĕného 

používania elektrického náradia odliůovaŶ od zadanƏch 
hodnôt� to závisí od typu a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s akƏm obrobkom sa pracuje� 
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m VñSTRAHA�
u -e potrebné stanoviŶ bezpeĕnostné opatrenia na ochranu 

používateňa� ktoré sŹ založené na odhade zaŶaženia 
vibráciami pri reálnych podmienkach používania �je tu 
potrebné braŶ do Źvahy vůetky ĕasti prevádzkového cyklu� 
napríklad ĕasy� vּktorƏch sa elektrické náradie vypína� aj 
také ĕasy� v ktorƏch je zapnuté� ale beží bez zaŶaženia��

%H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH

m VñSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 

SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD N 
WRPXWR HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ pri dodržiavaní 
následnƏch pokynov môže spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom� požiar a�alebo závažné poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH 
SUH SUķSDG SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom napájané elektrické 
náradie �s napájacím káblom� alebo elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH D GREUH 

RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesŶ k vzniku Źrazov� 
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�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� 
Y NWRURP VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ DOHER 
SUDFK�ֺElektrické náradie vytvára iskry� ktoré môžu zapáliŶ 
prach alebo vƏpary�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX 
GHŶRP D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri rozptƏlení 
môžete stratiŶ kontrolu nad elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� NDSûMDFLD ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ E\Ŷ 

NRPSDWLELOQû VR ]ûVXYNRX� ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP�ֺ1eupravované zástrĕky 
a vhodné zásuvky znižujŹ riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX V X]HPQHQƏPL 
SRYUFKPL� QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺ.eĚ 
je vaůe telo uzemnené� hrozí zvƏůené riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG GDƗĚRP D 
YOKNRP�ֺ9niknutie vody do elektrického náradia zvyůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

4� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER QD Y\ŶDKRYDQLH 
]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoůkodené alebo skrŹtené napájacie 
káble zvyůujŹ riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

5� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH 
LED SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH 
Y H[WHULĝUL�ֺPoužitie predlžovacieho kábla vhodného na 
použitie v e[teriéri znižuje riziko Źrazu elektrickƏm prŹdom�

�� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužitie prŹdového 
chrániĕa znižuje riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�
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%H]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH 

SR]RU QD WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� EOHNWULFNĝ 
QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺ-ediná chvíňka 
nepozornosti pri používaní elektrického náradia môže viesŶ k 
závažnƏm poraneniam�

�� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D YƗG\ SRXƗķYDMWH 
RFKUDQQĝ RNXOLDUH�ֺ1osenie osobnƏch ochrannƏch 
pomôcok� ako je protiprachová maska� protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba ĕi ochrana sluchu� 
znižuje v závislosti od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

�� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX GR SUHYûG]N\� PUHG 
SULSRMHQķP GR HOHNWULFNHM VLHWH D/DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺ.eĚ pri prenáůaní elektrického 
náradia budete maŶ prst na vypínaĕi alebo elektrické náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnuté� môže to spôsobiŶ 
nehodu�

4� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� RGVWUûŎWH 
QDVWDYRYDFLH QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺ1ástroj 
alebo kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti elektrického 
náradia� môže spôsobiŶ poranenia�

5� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH 
VL EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH URYQRYûKX�ֺ9Ěaka 
tomu budete môcŶ elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

�� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� 
VODV\� RGHY D UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺ9oňnƏ odev� ůperky ĕi dlhé vlasy môžu 
zachytiŶ pohybujŹce sa ĕasti�
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�� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH QD RGVûYDQLH D ]EHU 
SUDFKX� XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania prachu môže znížiŶ ohrozenie 
prachom�

�� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D YƗG\ VD ULDĚWH 
EH]SHĕQRVWQƏPL SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM WR DM 
Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW�ֺ1epozorné konanie 
môže v niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP QûUDGķP
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� 

PUL SUûFL SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ QD GDQƏ 
ŹĕHO�ֺ-e lepůie a bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom rozsahu vƏkonu�

�� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH V FK\EQƏP 
VSķQDĕRP�ֺElektrické náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕné a musí sa opraviŶ�

�� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY 
DOHER RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH ]ûVWUĕNX 
]R ]ûVXYN\ D/DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
bezpeĕnostné opatrenie zabráni neŹmyselnému spusteniu 
elektrického náradia�

4� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX 
GHWķ� NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH SRXƗķYDOL RVRE\� 
NWRUĝ QLH VŹ RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER VL 
QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�ֺElektrické náradie je nebezpeĕné� ak 
ho používajŹ neskŹsené osoby�

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH D QDGVWDYFH YHQXMWH 
QûOHƗLWŹ SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL SRK\EXMŹFH VD 
VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ 
ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
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WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� PRůNRGHQĝ 
GLHO\ QHFKDMWH SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríĕinou mnohƏch Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrického náradia�

�� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ�ֺStarostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� QDGVWDYFH DWĚ� 
SRXƗķYDMWH SRGňD WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie 
elektrického náradia na iné Źĕely� ako je vyhradené� môže 
viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

�� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺÑmykňavé rukovĈte a držadlá neumožŎujŹ bezpeĕnŹ 
obsluhu a kontrolu elektrického náradia v nepredvídateňnƏch 
situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V DNXPXOûWRURP
1� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 

YƏUREFD�ֺ9 prípade použitia nabíjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulátora vzniká nebezpeĕenstvo požiaru� ak sa používa s 
inƏm akumulátorom�

�� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED YKRGQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru�

�� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� 
NOLQFRY� VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH 
NRQWDNWRY�ֺSkrat medzi kontaktmi akumulátora môže viesŶ k 
vzniku popálením alebo požiaru�
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4� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR NYDSDOLQRX� PUL 
QûKRGQRP NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH OHNûUVNX 
SRPRF�ֺ.vapalina vyteĕená z akumulátora môže spôsobiŶ 
podráždenie pokožky alebo popáleniny�

5� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH�ֺPoůkodené alebo zmenené akumulátory sa 
môžu správaŶ nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� vƏbuch 
alebo poranenia�

�� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQLX RKŎD DOHER SUķOLů 
Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺ2heŎ alebo teploty vyůůie ako �1�� ؃& 
môžu spôsobiŶ vƏbuch�

�� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU 
DOHER QûUDGLH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH QLNG\ 
PLPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH 
QD REVOXKX�ֺ1esprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
povoleného teplotného rozsahu môžu poůkodiŶ akumulátor a 
zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo požiaru�

m POZOR� RL]LNR YƏEXFKX�

ma[� 5�ּ؃&

&hráŎte akumulátor pred teplom� napr� pred stálym 
slneĕnƏm žiarením� ohŎom� vodou a vlhkosŶou�

+rozí riziko vƏbuchu�
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SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 

RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK 
QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrického náradia�

�� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ QHRSUDYXMWH�ֺÛdržbu 
akumulátora by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo ním 
poverené oddelenia služieb zákazníkom�

� DRGDWRĕQĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQLD
  VůHWN\ ĕDVWL WHOD XGUƗXMWH PLPR UH]QHM ĕHSHOH� KHĚ MH 

UH]Qû ĕHSHň Y SUHYûG]NH� QHSRNŹůDMWH VD UH]DQƏ PDWHULûO 
RGVWUûQLŶ DQL KR GUƗDŶ� 2kamih nepozornosti pri používaní 
produktu môže spôsobiŶ vážne zranenia�

  PURGXNW QRVWH ]D UXNRYĈŶ VR ]DVWDYHQRX UH]QRX ĕHSHňRX 
D GEDMWH QD WR� DE\ VWH QHVWODĕLOL VSŹůŶDĕ� Správne nosenie 
produktu znižuje nebezpeĕenstvo neŹmyselného spustenia a 
tƏm aj nebezpeĕenstvo poranenia reznou ĕepeňou�

  PUL SUHSUDYH DOHER VNODGRYDQķ SURGXNWX YƗG\ QDLQůWDOXMWH 
FKUûQLĕ ĕHSHOH� Správna manipulácia s produktom znižuje 
nebezpeĕenstvo poranenia reznou ĕepeňou�

  PUHG RGVWUûQHQķP ]DVHNQXWĝKR UH]DQĝKR PDWHULûOX DM 
SUHG ŹGUƗERX QRƗQķF QD ƗLYĝ SORW\ VD XLVWLWH� ƗH VŹ YůHWN\ 
VSķQDĕH Y\SQXWĝ D ƗH DNXPXOûWRU MH RGVWUûQHQƏ DOHER 
Y\SQXWƏ� 1eĕakané spustenie nožníc na živé ploty poĕas 
odstraŎovania zaseknutého materiálu alebo poĕas Źdržby 
môže viesŶ k vážnym poraneniam�

  PURGXNW GUƗWH LED ]D L]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWķ� SUHWRƗH 
UH]Qû ĕHSHň PŔƗH QDUD]LŶ QD VNU\Wĝ SUŹGRYĝ YHGHQLD� 
.ontakt reznej ĕepele s vodivƏmi káblami môže spôsobiŶ� 
že kovové ĕasti produktu môžu byŶ pod napĈtím a spôsobiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom�
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  ANĝNRňYHN VLHŶRYĝ YHGHQLD D NûEOH GUƗWH PLPR REODVWL 
UH]DQLD� 9edenia môžu byŶ skryté v živƏch plotoch a kríkoch� 
takže do nich môžete omylom zarezaŶ reznou ĕepeňou�

  PURGXNW QHSRXƗķYDMWH� NHĚ MH ]Oĝ SRĕDVLH� KODYQH QLH SUL 
QHEH]SHĕHQVWYH EŹUN\� =nižuje to nebezpeĕenstvo zásahu 
bleskom�

  Pri práci s produktom vždy noste ochranné pomôcky a 
ochranné rukavice�

  NLNG\ VD QHGRWƏNDMWH DQL QHGYķKDMWH SURGXNW ]D UH]QŹ 
ĕHSHň� .ontakt s reznou ĕepeňou môže spôsobiŶ zranenia� 
Produkt držte jednou rukou za rukovĈŶ� 'ruhŹ ruku udržujte 
mimo reznej ĕepele�

  Produkt nikdy nedovoňte používaŶ deŶom alebo osobám 
so zníženƏmi fyzickƏmi� zmyslovƏmi alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� alebo s nedostatkom skŹseností a vedomostí� 
ani osobám� ktoré neboli oboznámené s pokynmi� 0iestne 
predpisy môžu urĕovaŶ vekové ohraniĕenie používateňa�

  $k sa rezná ĕepeň dotkne cudzieho telesa alebo zaĕne 
produkt nezvyĕajne silno vibrovaŶ� je potrebná okamžitá 
kontrola�

  PUDYLGHOQH NRQWUROXMWH� ĕL QLH MH UH]Qû ĕHSHň RSRWUHERYDQû 
D Y SUķSDGH SRWUHE\ MX GDMWH QDEUŹVLŶ� Tupá rezná ĕepeň 
produkt preŶažuje� Ñkody� ktoré z toho vyplynŹ� nepodliehajŹ 
záruke�

  PURGXNW VD QHSRNŹůDMWH VDPL RSUDYRYDŶ� MHGLQH DN QD 
WR PûWH Y]GHODQLH� 9ůetky práce� ktoré nie sŹ uvedené v 
tomto návode na obsluhu� smie vykonávaŶ len naůe servisné 
stredisko� Príĕinou mnohƏch nehôd je nesprávna Źdržba 
prístroja�

  1epoužívajte prísluůenstvo� ktoré neodporŹĕa ƞrma 
PARKSIDE� 0ôže to spôsobiŶ zásah elektrickƏm prŹdom 
alebo požiar�

  Pri práci stojte na zemi a udržiavajte rovnováhu� 1epracujte 
na nestabilnom povrchu�
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  PUHG SUûFRX SUHKňDGDMWH SUDFRYQƏ SULHVWRU� ĕL Y ŎRP QLH 
VŹ VNU\Wĝ REMHNW\� QDSU� GUŔWHQĝ SORW\� NûEOH DWĚ� =abránite 
tak poůkodeniu produktu�

  Prístroj nikdy nesmiete prevádzkovaŶ� ak sŹ v blízkosti osoby� 
najmĈ deti� alebo domáce zvieratá�

� OULJLQûOQH SUķVOXůHQVWYR/SRPRFQĝ SUķVWURMH
  Používajte len také prísluůenstvo a pomocné prístroje� 

ktoré sŹ uvedené v návode na obsluhu a sŹ kompatibilné s 
produktom�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
2boznámte sa s používaním tohto produktu podňa tohto 
návodu na obsluhu� =apamĈtajte si bezpeĕnostné upozornenia 
a bezpodmieneĕne ich dodržiavajte� To pomáha predchádzaŶ 
rizikám a nebezpeĕenstvám�

  Pri používaní tohto produktu vždy postupujte obozretne� 
aby ste mohli vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo a reagovaŶ 
naŎ� 5Əchly zásah môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku�

  $k produkt nefunguje správne� ihneĚ ho vypnite� 1echajte ho 
skontrolovaŶ kvaliƞkovanƏm technikom a v prípade potreby 
ho pred opĈtovnƏm použitím nechajte opraviŶ�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ toto elektrické náradie obsluhujete podňa predpisov� 
vždy e[istujŹ zvyůkové riziká� 9 sŹvislosti s konůtrukciou a 
vyhotovením tohto elektrického náradia sa môžu vyskytovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zraku �ak nenosíte vhodnŹ ochranu oĕí�
  5ezné rany �ak nepoužívate vhodné ochranné rukavice�
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UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas prevádzky 

elektromagnetické pole� =a urĕitƏch okolností môže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne lekárske implantáty� 
$by ste znížili nebezpeĕenstvo vážneho alebo smrteňného 
poranenia� odporŹĕame osobám s lekárskymi implantátmi� 
aby sa pred použitím produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu�

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH QDEķMDĕN\
  Tento produkt môžu používaŶ deti 

od 1�ּrokov a starůie� ako aj osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami� alebo 
nedostatkom skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného používania vƏrobku 
a z toho vyplƏvajŹcich nebezpeĕenstiev� 
'eti sa nesmŹ s produktom hraŶ� |istenie 
a Źdržbu nesmŹ vykonávaŶ deti bez 
dozoru�

 1enabíjajte batérie� ktoré nie sŹ 
nabíjateňné� Poruůenie tohto upozornenia 
môže viesŶ k ohrozeniu�

  Elektrické ĕasti chráŎte pred vlhkosŶou� 
1ikdy ich neponárajte do vody alebo 
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inƏch kvapalín� aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

  Produkt nikdy nedržte pod teĕŹcu vodu� 
5iaĚte sa pokynmi pre ĕistenie� Źdržbu a 
opravy�

Produkt je vhodnƏ len na používanie v 
interiéri�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte vůetky obalové materiály 

a ochranné fŒlie�
2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky ĕasti a ĕi je popísanƏ 

rozsah dodávky kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��
3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky ĕasti sŹ v dobrom stave� 

$k zistíte� že je nieĕo poůkodené alebo chybné� produkt 
nepoužívajte a postupujte podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

� PUķSUDYD
� NDELWLH DNXPXOûWRUD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR SRUDQHQLD�
u Tento produkt má zabudovanƏ akumulátor� ktorŹ používateň 

nedokáže vymeniŶ� 2dstránenie alebo vƏmenu akumulátora 
môže vykonávaŶ iba vƏrobca alebo jeho zákaznícky servis� 
alebo podobne kvaliƞkovaná osoba� aby sa zabránilo 
nebezpeĕenstvám� Pri likvidácii nezabudnite� že tento 
produkt obsahuje akumulátor�
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m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�
u $k sa 8S% kábel [ּ8] a�alebo zdierka 8S%�& [ּ7] poůkodí� 

dajte ich vymeniŶ� resp� opraviŶ autorizovanému 
odborníkovi� alebo kontaktujte naůe servisné stredisko 
�pozri ֙Servis֚��

u 8S% kábel [8] chráŎte pred horŹcimi povrchmi a ostrƏmi 
hranami�

u 'bajte na to� aby 8S% kábel [ּ8] nebol pevne napnutƏ alebo 
ohnutƏ�

u 1a nabíjanie akumulátora používajte len dodanƏ 8S% 
kábel [ּ8].

u $kumulátor nenabíjajte cez 8S% prípojku poĕítaĕa alebo 
notebooku�

u $kumulátor nabíjajte len v suchƏch interiéroch�
u $kumulátor nikdy nenabíjajte znova hneĚ po nabíjaní� +rozí 

riziko� že sa akumulátor nabije príliů�

UPOZORNENIE
u 1ovƏ akumulátor alebo akumulátor� ktorƏ sa dlho 

nepoužíval� sa musí pred prvƏm�opĈtovnƏm použitím 
znova nabiŶ� $kumulátor dosiahne plnŹ kapacitu po pribl� 
�֑5ּnabíjacích cykloch�

u =abudovanƏ akumulátor sa dodáva ĕiastoĕne nabitƏ�
u Lítium�iŒnové akumulátory sa dajŹ kedykoňvek nabíjaŶ bez 

toho� aby sa ovplyvnila ich životnosŶ� Preruůenie nabíjania 
nemôže akumulátor poůkodiŶ�
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UPOZORNENIE
u Produkt nikdy nenabíjajte pri teplote pod �4ּ؃& ani nad 

�4�ּ؃&� Produkt skladujte v chlade a suchu� pri teplote 
okolia medzi �ּ؃& a �45ּ؃&�

u Produkt sa poĕas nabíjania mierne zohreje�
u Produkt nepoužívajte poĕas nabíjania�

1. .onektor 8S%�$ [ּ�] na 8S% kábli [ּ8] zapojte do zdierky 
8S%�$ na nabíjaĕke �nie je sŹĕasŶou balenia�� 

2. 2tvorte ochrannƏ krytּ [�].
3. .onektor 8S%�& [ּ�] na 8S% kábli [ּ8] zapojte do zdierky 

8S%�& [ּ7] na produkte� 
4. Pripojte nabíjaĕku do vhodnej sieŶovej zásuvky� LE' 

kontrolky indikátora stavu nabitia [ּ3] zobrazujŹ stav nabitia�

LED NRQWURON\ VƏ]QDP
Svieti 1ּLE' 
diŒda �ĕervená� $kumulátor sa nabíja�

Svietia �ּLE' 
diŒdy �ĕervená� 
žltá� zelená�

$kumulátor je plne nabitƏ�

5. 1abíjanie ukonĕíte tak� že nabíjaĕku odpojíte z produktu a zo 
zásuvky�

6. 9ytiahnite 8S% kábel [ּ8] zo zdierky 8S%�& [ּ7].
7. =atvorte ochrannƏ krytּ [�].
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� KRQWUROD VWDYX QDELWLD
o Stlaĕte [5]� LE' kontrolky indikátora stavu nabitia [ּ3]

zobrazujŹ stav nabitia�

LED NRQWURON\ VƏ]QDP
Svietia �ּLE' diŒdy
�ĕervená� žltá� zelená� $kumulátor je plne nabitƏ�

Svietia �ּLE' diŒdy
�ĕervená� žltá� $kumulátor je ĕiastoĕne nabitƏ�

Svieti 1ּLE' diŒda
�ĕervená� Stav nabitia je nízky�

%liká 1ּLE' diŒda
�ĕervená�

Stav nabitia je nižůí ako 1�ּ�� 
$kumulátor sa musí nabiŶ �pozri 
֙1abitie akumulátora֚��

� OEVOXKD
� USR]RUQHQLD N SUûFL

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�
u Produkt nevkladajte do zeme na odrezanie koreŎov�
u 1erežte tupou alebo opotrebovanou reznou ĕepeňou� aby 

ste prediůli preŶaženiu motora a prevodovky�

UPOZORNENIE
u 'održiavajte ma[imálny priemer konárov �pozri ֙Technické 

Źdaje֚��

o Produkt používajte ako bežné záhradné nožnice� IntegrovanƏ 
motor podporuje prenos vƏkonu�
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o Produkt pevne držte jednou rukou za rukovĈŶ [2]� 'ruhŹ ruku 
udržujte mimo reznej ĕepeleּ [1].

o 9ždy stojte na pevnej ploche �nie na rebríku alebo inej 
nestabilnej ploche��

o Pred použitím�
– Skontrolujte� ĕi produkt nemá viditeňné nedostatky ako 

napr� uvoňnené� opotrebované alebo poůkodené diely�
– 8istite sa� že je rezná ĕepeň [1] riadne pripevnená�

� ZDSQXWLH/Y\SQXWLH D UH]DQLH
ZDSQXWLH
1. 'ajte dole chrániĕ ĕepele [ּ9].
2. Stlaĕte [5]� Indikátor prevádzky [ּ6] svieti nazeleno�

RH]DQLH
1. $ktivovanie rezacieho mechanizmu�stlaĕte spŹůŶaĕ צּ�  [ּ4]

do ���ּsekŹnd �dvojklik�� Indikátor prevádzkyּ [6] svieti na 
oranžovo� Produkt je pripravenƏ na prevádzku�

2. =atvorenie reznej ĕepeleּ [1]� 'ržte stlaĕenƏ spŹůŶaĕ [ּ4].
3. 2tvorenie reznej ĕepeleּ [1]� Pustite spŹůŶaĕ [4].

KHĚ VD UH]Qû ĕHSHň QHSRXƗķYD� QHFKDMWH MX ]DWYRUHQŹ
o Stlaĕte a na 5ּsekŹnd podržte spŹůŶaĕ [ּ4]� 5ezná ĕepeň [ּ1] sa 

zatvorí� Indikátor prevádzkyּ [6] svieti nazeleno�

V\SQXWLH

UPOZORNENIE
u 5eznŹ ĕepeň [ּ1] zatvorte �pozri ֙.eĚ sa rezná ĕepeň 

nepoužíva� nechajte ju zatvorenŹ֚��

1. Stlaĕte [5]� Indikátor prevádzky [6] zhasne�
2. 1ainůtalujte chrániĕ ĕepele [ּ9].
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IQGLNûWRU SUHYûG]N\ [6]

FDUED VƏ]QDP
9ypnŹŶ Produkt je vypnutƏ�

=elená
Produkt je zapnutƏ� ale rezací mechanizmus 
nie je aktivovanƏ� Produkt 1IE -E pripravenƏ na 
prevádzku�

2ranžová
Produkt je zapnutƏ a rezací mechanizmus 
je aktivovanƏ� Produkt je pripravenƏ na 
prevádzku�

� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

PUREOĝP 0RƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt sa 
nezapína�

9ybitƏ akumulátor� 1abite akumulátor �pozri 
֙1abitie akumulátora֚��

&hybnƏ spŹůŶaĕּ [4]
alebo tlaĕidlo [5].

2bráŶte sa na naůe 
servisné stredisko �pozri 
֙Servis֚��PokazenƏ motor�

Produkt je 
zapnutƏ� ale rezací 
mechanizmus nie je 
aktivovanƏ�

$ktivujte rezací 
mechanizmus �pozri 
֙=apnutie�vypnutie a 
rezanie֚��

=lƏ vƏsledok 
rezania

=neĕistená rezná 
ĕepeň [ּ1].

9yĕistite reznŹ ĕepeň [1]
�pozri ֙|istenie֚�� 

Tupá rezná 
ĕepeňּ [1].

9ymeŎte reznŹ ĕepeň [ּ1]
�pozri ֙9Əmena reznej 
ĕepele֚�� 
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� NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
o =ákazníci si môžu kompatibilné náhradné diely a 

prísluůenstvo kŹpiŶ cez stránku ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP.
o 1a objednávku si pripravte objednávacie ĕíslo�
o 2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ len online�
o Pre viac informácií sa obráŶte na zákaznícku linku P$5.SI'E 

�pozri ֙Servis֚��

DLHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
[1] 5ezná ĕepeň 99949596501

[8] 8S% kábel 99949596502

� |LVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ

m VñSTRAHA� RL]LNR SRUDQHQLD VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Pred tƏm� ako budete vykonávaŶ zmeny� Źdržbu alebo 
ĕistiace práce a vtedy� keĚ produkt nebudete používaŶ� 
produkt vypnite�

u Pri ĕistení alebo vƏmene reznej ĕepele noste ochranné 
rukavice�

o Ûdržbu a opravy� ktoré nie sŹ popísané v tomto návode� 
nechajte na naůe servisné stredisko �pozri ֙Servis֚�� 
Používajte iba originálne náhradné diely�

� |LVWHQLH
  Produkt neponárajte do vody alebo inƏch kvapalín�
  'o vnŹtra produktu sa nesmŹ dostaŶ žiadne tekutiny�



237SK

  1a ĕistenie produktu nepoužívajte chemické� alkalické� 
abrazívne ani iné agresívne ĕistiace alebo dezinfekĕné 
prostriedky� pretože môžu poůkodiŶ povrchy�

  Pravidelné riadne ĕistenie pomáha zaistiŶ bezpeĕné 
používanie a predlžuje životnosŶ produktu�

o Produkt udržujte vždy ĕistƏ� suchƏ a bez prachu� oleja alebo 
mazív�

o Po každom použití� Produkt ĕistite mĈkkou� suchou 
handriĕkou� ktorá nepŹůŶa chlpy� 2dolné neĕistoty odstráŎte 
mierne navlhĕenou handriĕkou a jemnƏm ĕistiacim 
prostriedkom�

o 1a Ŷažko prístupné miesta použite mĈkkŹ kefku�

� ÛGUƗED
o Pred každƏm použitím a po každom použití� Skontrolujte� 

ĕi produkt a jeho prísluůenstvo nie je opotrebované alebo 
poůkodené�

� VƏPHQD UH]QHM ĕHSHOH
�2br�ּ%�

1. 9ypnite produkt�
2. 'ržte stlaĕené uvoňŎovacie tlaĕidlo [�].
3. 9ytiahnite reznŹ ĕepeňּ [1].
4. Poĕas stláĕania uvoňŎovacieho tlaĕidla [�]� 9ložte novŹ reznŹ 

ĕepeňּ [1].
5. 8voňnite uvoňŎovacie tlaĕidlo [ּ�].
6. 8istite sa� že je rezná ĕepeň [1] riadne pripevnená�

� SNODGRYDQLH
o Produkt a prísluůenstvo skladujte vždy

– |istƏ�
– SuchƏ�
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– &hránenƏ pred prachom�
– S namontovanƏm chrániĕom ĕepele [ּ9]�
– 0imo dosahu detí�

o Teplota skladovania je medzi �ּ؃&ּaּ�45ּ؃&� Poĕas 
skladovania sa vyhnite e[trémnemu chladu a teplu� aby 
akumulátor nestratil na vƏkone�

� PUHSUDYD
o Pred prepravou� 9ypnite produkt�
o Produkt prepravujte s nainůtalovanƏm chrániĕom ĕepele�
o Produkt noste za rukovĈŶ [ּ2].

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch materiálov� ktoré môžete 
odovzdaŶ na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené skratkami �a� a ĕíslami 
�b� s nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� Plasty���֑��� Papier 
a kartŒn���֑��� Spojené látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové materiály sŹ recyklovateňné 
aּpodliehajŹ rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podňa 
obrázkov Info�tri �informácie oּtriedení�� 
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Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej obecnej alebo mestskej 
správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoĚte do domového odpadu� ale 
odovzdajte na odbornŹ likvidáciu� Informácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách získate na 9aůej 
prísluůnej správe�

'efektné alebo použité batérie�akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ� %atérie�akumulátorové batérie a�alebo vƏrobok 
odovzdajte prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ 
QLĕķ ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

%atérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ likvidovaŶ spolu s 
domovƏm odpadom� 0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy a je 
potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako s nebezpeĕnƏm odpadom� 
&hemické znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� &d  kadmium� 
+g  ortuŶ� Pb  olovo� 2potrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte zákonné práva 
voĕi predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva nie sŹ žiadnym 
spôsobom obmedzené naůou zárukou uvedenou nižůie�
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=áruka na tento vƏrobok je 3ּroky od dátumu nákupu� =áruĕná 
doba zaĕína plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu o kŹpe 
si uschovajte na bezpeĕnom mieste� pretože tento doklad je 
potrebnƏ ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky prítomné už v ĕase 
nákupu je potrebné nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu zakŹpenia preukáže� že 
vƏrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia 9ám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme� 
=áruĕná doba sa na základe poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok poůkodenƏ alebo 
nesprávne používanƏ alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a vƏrobné chyby� Táto 
záruka sa nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré podliehajŹ bežnému 
opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za opotrebovateňné diely 
�napr� batérie� hadice� atramentové kazety�� ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH
1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania svojej žiadosti 
postupujte podňa Ěalej uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo 
vƏrobku �I$1ּ495965_2504� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku vƏrobku� gravŹre 
vƏrobku� titulnej strane návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo inƏch nedostatkov sa najprv 
telefonicky alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie�
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9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom môžete bezplatne zaslaŶ 
na poskytnutŹ servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o kŹpe 
�pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy 
sa vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1�ּ495965_2504 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  �������4��

  .ontaktnƏ formulár je zapnutƏ parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti









�͘ / �asti


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉroďcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz�� ;ē͘ ϰϵϱϵϲϱͺϮϱϬϰͿ

ΗWARK^IDE WerĨormanceΗ Aku noǎnice na konĄre

hǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy aleďo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Wredmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou �urópskeho parlamentu a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o oďmedzenş pouǎşǀania ur«it炊ch nebezpe«n炊ch 濿灮tok 瀉 e濿ektrick炊ch a e濿ektronick炊ch zariadeniach濍

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 








NV


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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel alto Tue�
si no se evita� puede tener como consecuencia una
lesiŒn grave o incluso la muerte �p�ּej�� peligro de
asƞ[ia�

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel
medio Tue� si no se evita� puede tener como
consecuencia una lesión grave o incluso la muerte 
�p�ּej�� riesgo de descarga eléctrica�

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel bajo Tue�
si no se evita� puede tener como consecuencia una
lesiŒn leve o moderada �p�ּej�� peligro de escaldadura�

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de posibles daőos materiales
�p�ּej�� peligro de cortocircuito�

¡Usar protección para los ojos!

No se permite el uso del producto en caso de lluvia o 
en entornos húmedos.

¡Peligro de lesiones por corte! Mantenga alejadas las 
manos.
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Puesta en marcha� $priete el accionador [ּ4]
dosּveces en un intervalo de ���ּsegundos �doble
clic��

%otŒn de liberaciŒn [ּ�] �para e[traer la hoja de corte�

Tensión/corriente continua

má[� 5� ؃&
Proteja la batería contra el calor y la luz solar directa.

Proteja la batería contra el fuego.

Proteja la batería contra el agua y la humedad.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado &E ratiƞca la conformidad con las
directivas de la UE aplicables al producto.
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4 V TIJERA DE JARDÍN RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto.
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad� uso y eliminaciŒn�
$ntes de usar el producto� familiarícese con todas las
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto se ha diseőado e[clusivamente para cortar

ramas con los siguientes diámetros:

Tipo de madera Diámetro de la rama
Madera blanda má[� 14 mm
Madera dura má[� 1� mm

  El producto ha sido concebido para ser utilizado por adultos.
Los niőos solo pueden usar el producto bajo supervisiŒn�

  No se permite el uso del producto en caso de lluvia o en 
entornos húmedos.

  El producto ha sido concebido únicamente para un uso 
privado.

  El producto no está concebido para su uso comercial o 
ámbitos de uso similares.

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto del producto se
considera como no conforme a lo previsto y puede suponer 
un riesgo como peligro de muerte� lesiones y daőos�
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  El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los 
daőos resultantes de un uso inadecuado�

  El operador o usuario del producto es responsable de 
accidentes o daőos a personas y�o bienes de terceros o sus
propiedades.

� Volumen de suministro

m ¡PELIGRO!
u ¡El producto y el material de embalaje no son ningún 

juguete� ։Los niőos no deben jugar con las bolsas de
plástico� láminas y piezas peTueőas� ։E[iste peligro de
atragantamiento y asƞ[ia�

NOTA
u El cargador no está incluido en el volumen de suministro.

El cargador está disponible por teléfono (véase 
$֚sistencia֛��

1 4 V Tijera de jardín recargable
1 Protector de cuchilla
1 &able 8S% �8S%�$ a 8S%�&�
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
$ntes de comenzar a leer el manual� vaya a la página con las
ƞguras y familiarícese con todas las funciones del producto�

�)ig�ּ$�

[1] Hoja de corte
[2] Mango
[3] Indicador de estado de carga
[4] Accionador

[5] Botón  (encendido/
apagado�

[6] Indicador de 
funcionamiento
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[7] Toma 8S% tipoּ&
[�] Cubierta protectora
[8] Cable USB

[�] &onector 8S%ּtipoּ&
[�] &onector 8S%ּtipoּ$
[9] Protector de cuchilla

�)ig� %�

[�] %otŒn de liberaciŒn �para e[traer la hoja de corte�

� Descripción de funciones
  El producto funciona con un motor eléctrico.
  La hoja de corte [ּ1] se abre o se cierra al activar el 

accionador [ּ4].

� Datos técnicos
Tijera de jardín recargable PAGS 4 A1
Número de modelo: HG13612
Tensión nominal: 4 9ּ
%atería �integrada�� Iones de litio� 4ּ$h
Velocidad del motor nma[: má[�ּ�1���ּmin–1

Diámetro de la rama:
– Madera blanda: má[�ּ14ּmm
– Madera dura: má[�ּ1�ּmm
Número de cortes por carga de 
batería:

má[�ּ5�� �basado en el
corte de madera blanda con 
un diámetro de 1�ּmm� el
número de cortes varía en 
función del tipo de madera y 
del diámetro�

Longitud del cable: 1 m
Peso: apro[�ּ�1� g



250 ES

Utilice únicamente el cargador siguiente para cargar el 
SURGXFWR 
�

Información Valor
Identiƞcador del modelo XH0500-2000wUG

Información Valor Unidad
Tensión de entrada 100–240 V~
Frecuencia de la CA de entrada 50/60 Hz
Tensión de salida 5�� 9ּ
Intensidad de salida ��� A
Potencia de salida 1��� W
Eƞciencia media en activo ���� %
Consumo eléctrico en vacío �ּ��1 W
Corriente de entrada ��5 A
Clase de protección II/ �aislamiento doble�
Tipo de cone[iŒn 8S% �tipoּ$�
Tiempo de carga apro[�ּ15� min

Temperatura de entorno recomendada

Durante la carga: �4 ؃& a �4� ؃&
Durante el servicio: �4 ؃& a �5� ؃&
Durante el almacenamiento: � ؃& a �45 ؃&

* El cargador no está incluido en el volumen de suministro. El 
cargador está disponible por teléfono �véase $֚sistencia֛��
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Valores de emisión de ruido
Los valores medidos han sido calculados de acuerdo con la 
norma E1ּ���41� El nivel de ruido de la herramienta eléctrica
valorado conּ$ es por lo general�

Nivel de presión acústica: LpA = ���� dB
Incertidumbre: KpA = ��� dB
Nivel de potencia acústica: LWA = �1�� dB
Incertidumbre: KWA = ��� dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma vectorial de las tres 
direcciones� se calculan conforme a la E1ּ���41�

Vibración mano-brazo: ah = ���4� m/s2

Incertidumbre: K = 1�5 m/s2

NOTA
u El valor de emisión de vibración y el valor de emisión de 

ruido indicados han sido medidos según un método de 
ensayo normalizado y pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u $simismo� el valor de emisiŒn de vibraciŒn y el valor de
emisión de ruido indicados pueden ser utilizados para una 
evaluación provisional de la carga.
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m ¡ADVERTENCIA!
u 'urante el uso efectivo de la herramienta eléctrica� las

emisiones de vibraciones y ruidos pueden diferir de los 
valores indicados en función del modo en que se utiliza la 
herramienta eléctrica y� en especial� del tipo de pieza de
trabajo en cuestión.

u Es necesario establecer medidas de seguridad para 
proteger al operario sobre la base de una estimación de 
la carga de oscilación durante las condiciones reales 
de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento� por ejemplo� los períodos en Tue la
herramienta eléctrica está apagada y los períodos en que 
la herramienta eléctrica está encendida� pero funcionando
sin carga��

Indicaciones de seguridad

� Indicaciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, 

ilustraciones y datos técnicos con los que cuenta 
esta herramienta eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes instrucciones pueden 
provocar descarga eléctrica� incendio y�o lesiones graves�
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Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones 
en un lugar seguro para futuras referencias.

La ֚herramienta eléctrica �֛ concepto empleado en las
indicaciones de seguridad� hace referencia a herramientas
eléctricas alimentadas por red �con cable de alimentaciŒn� o
herramientas eléctricas que funcionan con batería (sin cable de 
alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
1� 0DQWHQJD HO ûUHD GH WUDEDMR OLPSLD \ ELHQ LOXPLQDGD�ֺLas 

áreas de trabajo desordenadas o poco iluminadas pueden 
provocar accidentes.

�� No trabaje con la herramienta eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV�ֺLas herramientas eléctricas 
generan chispas� Tue pueden incendiar el polvo o los
vapores.

�� Mantenga alejados a los niños y otras personas durante 
HO XVR GH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEn caso de distracción 
puede perder el control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1� El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica 

GHEH HQFDMDU HQ OD WRPD GH FRUULHQWH� NR PRGLƞFDU HO 
enchufe en modo alguno. No utilice ningún adaptador 
FRQ KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV FRQHFWDGDV D WLHUUD�ֺLos 
enchufes no modiƞcados y las tomas de corriente Tue
coinciden reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

�� EYLWH HO FRQWDFWR FRUSRUDO FRQ VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV 
a tierra como tubos, calefacciones, cocinas y 
QHYHUDV�ֺE[iste riesgo elevado por descarga eléctrica si su
cuerpo está conectado a tierra.



254 ES

�� Mantenga alejadas las herramientas eléctricas de la 
OOXYLD R ODV KXPHGDGHV�ֺLa penetración de agua en la 
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4� NR XWLOLFH HO FDEOH GH FRQH[LŒQ SDUD RWURV ƞQHV FRPR 
llevar y colgar la herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de conexión del calor, aceite, 
FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV GH GLVSRVLWLYRV�ֺLos 
cables de cone[iŒn enredados o daőados aumentan el
riesgo de una descarga eléctrica.

5� Si trabaja con la herramienta eléctrica al aire libre, utilice 
VROR FDEOHV GH H[WHQVLŒQ DSURSLDGRV SDUD HO H[WHULRU�ֺEl 
uso de un cable de e[tensiŒn apropiado para el e[terior
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

�� Si no se puede evitar el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
DXWRPûWLFR�ֺEl uso de un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1� Esté atento y preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con la herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herramienta eléctrica si 
HVWû FDQVDGR R EDMR OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R 
PHGLFDPHQWRV�ֺUn momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

�� Use siempre gafas de protección y el equipo de 
SURWHFFLŒQ LQGLYLGXDO�ֺEl uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo� calzado de seguridad
antideslizante� casco de protecciŒn o protecciŒn auditiva�
segŹn el tipo y aplicaciŒn de la herramienta eléctrica� reduce
el riesgo de lesiones.
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�� Evite un arranque involuntario. Cerciórese de que la 
herramienta eléctrica esté apagada antes de recogerla, 
transportarla o conectarla al suministro de corriente y/o 
OD EDWHUķD�ֺEl transporte de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente puede provocar 
accidentes.

4� Quite las herramientas de ajuste o llaves de tuercas 
DQWHV GH HQFHQGHU OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺUna 
herramienta o llave� Tue se encuentre en una parte en
movimiento de la herramienta eléctrica� puede provocar
lesiones.

5� Evite una postura anómala. Procure una posición segura 
\ PDQWHQJD HQ WRGR PRPHQWR HO HTXLOLEULR�ֺ'e este modo�
puede controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

�� Lleve ropa apropiada. No use ropa suelta o joyas. 
Mantenga alejado el pelo, la ropa y los guantes de las 
SDUWHV PŒYLOHV�ֺLa ropa suelta� las joyas o el pelo largo
pueden quedar enganchados en las partes móviles.

�� Si pueden montarse dispositivos de recogida y de 
aspiración de polvo, cerciórese de que estén conectados 
\ VH SXHGDQ XWLOL]DU FRUUHFWDPHQWH�ֺEl uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

�� No cree un falso sentido de la seguridad y no pase 
por alto las normas de seguridad para herramientas 
eléctricas, incluso si está familiarizado con el uso de 
OD KHUUDPLHQWD�ֺUn manejo descuidado puede provocar 
lesiones graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
1� No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice para 

su trabajo la herramienta eléctrica designada a tal 
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ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma más segura en la gama de 
potencia indicada con la herramienta eléctrica adecuada.

�� No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo interruptor 
HVWĝ GHIHFWXRVR�ֺUna herramienta eléctrica que no se 
pueda encender o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

�� Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o quite 
la batería extraíble antes de realizar los ajustes en el 
dispositivo, cambiar las partes de la herramienta de 
LQVHUFLŒQ R FRORFDU DSDUWH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEstas 
medidas de precaución evitan un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4� Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No deje que personas, que no 
estén familiarizadas con el uso de la herramienta o no 
hayan leído estas instrucciones, utilicen la herramienta 
HOĝFWULFD�ֺLas herramientas eléctricas son peligrosas si las 
utilizan personas sin e[periencia�

5� Trate con cuidado las herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. Controle si las piezas móviles 
funcionan correctamente y no se atascan, o si las 
piezas que se encuentran rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haga reparar 
las partes dañadas de la herramienta eléctrica antes de 
XVDUOD�ֺUna gran cantidad de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deƞciente de las herramientas eléctricas�

�� 0DQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV ODV KHUUDPLHQWDV GH 
FRUWH�ֺLas herramientas de corte que están bien cuidadas 
y con los cantos cortantes aƞlados se atascan menos y son
más cómodas de usar.

�� Utilice las herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
WUDEDMR \ OD WDUHD D UHDOL]DU�ֺEl uso de herramientas 
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eléctricas para aplicaciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones de peligro.

�� 0DQWHQJD ORV PDQJRV \ ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� 
OLPSLRV \ OLEUHV GH DFHLWH \ JUDVD�ֺLos mangos y las 
superƞcies de agarre resbaladizos no permiten un manejo
y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con batería
1� Cargue las baterías solo con los cargadores 

UHFRPHQGDGRV SRU HO IDEULFDQWH�ֺE[iste peligro de
incendio si se utiliza un cargador� apropiado para un tipo
determinado de baterías� con baterías distintas�

�� Por ello, utilice solo las baterías apropiadas en las 
KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV�ֺEl uso de baterías distintas puede 
provocar lesiones y peligro de incendio.

�� Mantenga las baterías que no vaya a utilizar alejadas de 
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos, que pudieran provocar un puenteo de los 
FRQWDFWRV�ֺUn cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o fuego.

4� Un uso incorrecto puede provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto con él. En caso de 
contacto accidental, enjuagarse con agua. Si el líquido 
entra en contacto con los ojos, busque asistencia 
PĝGLFD VXSOHPHQWDULD�ֺEl líquido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o quemaduras.

5� NR XWLOLFH QLQJXQD EDWHUķD GDőDGD R PRGLƞFDGD�ֺLas 
baterías daőadas o modiƞcadas pueden comportarse de
manera imprevisible y provocar fuego� una e[plosiŒn o
peligros de lesión.

�� No exponga la batería al fuego o a temperaturas muy 
HOHYDGDV�ֺEl fuego o temperaturas por encima de �1�� ؃&
pueden provocar una e[plosiŒn�
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�� Siga todas las instrucciones de carga y nunca 
cargue la batería o herramienta a batería fuera de 
los rangos de temperatura indicados en el manual de 
LQVWUXFFLRQHV�ֺUna carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede daőar la batería y aumentar el
peligro de incendio.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de explosión!

má[� 5�ּ؃&
Proteja la batería del calor� p�ּej�� de la radiaciŒn solar
permanente� fuego� agua y humedad�

E[iste riesgo de e[plosiŒn�

Asistencia
1� DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR UHSDUH VX 

herramienta eléctrica y solo con piezas de repuesto 
RULJLQDOHV�ֺ'e este modo� permanece inalterada la
seguridad de la herramienta eléctrica.

�� Nunca realice tareas de mantenimiento en baterías 
GDőDGDV�ֺEl mantenimiento completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o representante autorizado.

� Indicaciones de advertencia adicionales
  Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo de la hoja 

de corte. No intente retirar el material de corte ni sujetar 
el material a cortar mientras la hoja de corte está en 
funcionamiento. Un momento de desatención durante el 
uso del producto puede provocar lesiones de gravedad.

  Lleve el producto por el mango con la hoja de corte 
parada y asegúrese de no activar el accionador. Llevar 
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de forma correcta el producto reduce el peligro de un 
funcionamiento inesperado y de una lesión provocada por la 
hoja de corte.

  Monte siempre el protector de cuchilla durante el 
transporte o el almacenamiento del producto. Manejar 
con cuidado el producto reduce el peligro de lesión por la 
hoja de corte.

  Asegúrese de que todos los interruptores están 
apagados y se ha extraído o desconectado la batería 
cuando retire los recortes atascados o realice el 
mantenimiento del cortasetos. Un funcionamiento 
inesperado del cortasetos al retirar el material atascado o 
durante el mantenimiento puede provocar lesiones serias.

  SXMHWH HO SURGXFWR VROR GH ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH 
aislantes, ya que la hoja de corte puede entrar en 
contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto de 
la hoja de corte con un cable conductor de tensión puede 
poner en tensión piezas metálicas del producto y provocar 
una descarga eléctrica.

  Mantenga alejado cualquier cable de la zona de corte. 
Los cables pueden estar ocultos en setos y arbustos� y
acabar cortados accidentalmente por la hoja de corte.

  No utilice el producto con mal tiempo, especialmente 
si hay peligro de tormenta. Esto reduce el peligro de ser 
alcanzado por un rayo.

  Utilice siempre equipo de protección adecuado y guantes de 
protección cuando trabaje con el producto.

  Nunca agarre ni levante el producto por la hoja de corte.
El contacto con la hoja de corte puede provocar lesiones.
Sujete el producto con una mano por el mango. Mantenga la 
otra mano alejada de la hoja de corte.

  Los niőos y las personas con capacidades físicas�
sensoriales o mentales reducidas o con e[periencia y
conocimientos insuƞcientes� así como las personas Tue
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no estén familiarizadas con las instrucciones� no deben
utilizar nunca el producto. Las disposiciones locales pueden 
imponer una restricción de edad al usuario.

  Si la hoja de corte entra en contacto con un objeto e[traőo o
el producto empieza a vibrar fuertemente de manera inusual�
es necesario realizar de inmediato una comprobación.

  Revise periódicamente el desgaste de la hoja de corte 
\� HQ FDVR QHFHVDULR� KûJDOD DƞODU� Una hoja de corte 
desaƞlada sobrecarga el producto� La garantía no cubre los
daőos derivados de ello�

  No intente reparar por su cuenta el producto, a menos 
que posea formación para ello. Todos los trabajos no 
especiƞcados en este manual de instrucciones solo pueden
ser realizados por nuestro centro de servicio. Muchos 
accidentes tienen su origen en un mantenimiento deƞciente
de los dispositivos.

  No utilice accesorios que no hayan sido recomendados por 
PARKSIDE. Esto puede provocar una descarga eléctrica o 
un incendio.

  Permanezca de pie en el suelo y mantenga el equilibrio 
mientras trabaja. No trabaje si se encuentra sobre una 
superƞcie de apoyo inestable�

  Antes de empezar a trabajar, busque objetos ocultos, 
como alambradas, cables, etc. 'e este modo� evitará
daőos en el producto�

  1unca utilice la máTuina cuando haya personas�
especialmente niőos� o animales domésticos cerca�

� Accesorios originales/equipamiento adicional
  Utilice solo accesorios y equipamiento adicional 

especiƞcados en el manual de instrucciones o compatibles
con el producto.
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� Comportamiento en caso de emergencia
Familiarícese mediante este manual de instrucciones con el uso 
de este producto. Memorice las indicaciones de seguridad y 
sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora de utilizar este producto 
para poder reconocer los peligros a tiempo y actuar en 
consecuencia. Actuar rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daőos materiales�

  Apague de inmediato el producto en caso de fallo de 
funcionamiento. Haga revisar el producto por un especialista 
cualiƞcado y� si es necesario� repárelo antes de volver a
ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
$unTue utilice esta herramienta eléctrica de forma adecuada�
siempre e[isten riesgos residuales� Pueden aparecer los
siguientes peligros en relaciŒn con el diseőo y modelo de esta
herramienta eléctrica:

  'aőos oculares �si no se lleva una protecciŒn ocular
adecuada�

  &ortes �si no se llevan guantes de protecciŒn adecuados�

NOTA
u Este producto genera durante el funcionamiento un 

campo electromagnético� En determinadas circunstancias�
este campo puede afectar a implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesiones graves o 
mortales� recomendamos Tue la persona con implante
médico consulte a su médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto.



262 ES

� Indicaciones de seguridad del cargador
  Este producto puede ser utilizado por 

niőos a partir de los 1�ּaőos y personas
con capacidades físicas� mentales o
sensoriales reducidas� siempre y cuando
haya una persona responsable de su 
seguridad que los supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro del producto 
y estos conozcan los posibles peligros.
1o permita Tue los niőos jueguen con
el producto. Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben ser llevadas a 
cabo por niőos sin supervisiŒn�

 No cargue pilas que no sean recargables.
El incumplimiento de esta indicación 
conlleva posibles riesgos.

  Proteja las partes eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo sumerja en agua u 
otros líquidos para evitar una descarga 
eléctrica.

 Nunca ponga el producto debajo del agua 
corriente. Observe las instrucciones de 
limpieza� mantenimiento y reparaciŒn�



263ES

Este producto solo es apropiado para 
un uso en interiores.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje y retire todos los

materiales de embalaje y láminas de protección.
2. Compruebe que ha recibido todas las piezas y si el volumen 

de suministro descrito está completo (véase “Volumen de 
suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas las piezas se encuentran 
en buen estado� Si detecta algŹn daőo o defecto� no utilice el
producto� sino Tue proceda como se describe en el capítulo
“Garantía”.

� Preparación
� Carga de la batería

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Este producto tiene una batería integrada� Tue no puede

ser reemplazada por el usuario� $ ƞn de evitar riesgos� el
desmontaje o sustitución de la batería solo debe realizarlo 
el fabricante� su representante de servicio al cliente o una
persona con una cualiƞcaciŒn similar� En la eliminaciŒn
ha de tenerse en cuenta que este producto contiene una 
batería.
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m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u Si el cable 8S% [ּ8] y�o la toma 8S% tipoּ& [ּ7] resultan 

daőados� deje Tue un especialista autorizado los sustituya
o repare� o pŒngase en contacto con el centro de servicio
�véase $֚sistencia֛��

u Proteja el cable 8S% [ּ8] de superƞcies calientes y bordes
aƞlados�

u $segŹrese de Tue el cable 8S% [ּ8] no esté tensado ni 
doblado.

u Para cargar la batería� utilice solo el cable 8S% [ּ8]
suministrado.

u 1o conecte la batería a la cone[iŒn 8S% de un ordenador
o portátil.

u Cargue la batería solo en espacios interiores secos.
u Nunca cargue la batería por segunda vez justo después 

de ƞnalizar el proceso de carga� E[iste riesgo Tue se
sobrecargue la batería.

NOTA
u Una batería nueva o una batería que no ha sido utilizada 

durante mucho tiempo debe ser cargada antes de su 
primer/nuevo uso. La batería alcanza su plena capacidad 
tras unos �֑5ּciclos de carga�

u La batería integrada se suministra parcialmente cargada.
u Las baterías de iones de litio pueden cargarse en cualquier 

momento sin que afecte a su vida útil. La interrupción del 
proceso de carga no daőa la batería�
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NOTA
u Nunca cargue el producto con una temperatura de entorno 

inferior a �4ּ؃& o superior a �4�ּ؃&� *uarde el producto en
un lugar seco y refrigerado con una temperatura ambiente 
entre �ּ؃& y �45ּ؃&�

u El producto se calienta ligeramente durante el proceso de 
carga.

u No utilice el producto durante el proceso de carga.

1. &onecte el conector 8S% tipoּ$ [ּ�] del cable 8S% [ּ8] a la 
toma 8S% tipoּ$ del cargador �no incluido en el volumen de
suministro��

2. $bra la cubierta protectoraּ [�].
3. &onecte el conector 8S% tipoּ& [ּ�] del cable 8S% [ּ8] a la 

toma 8S% tipoּ&ּ [7] del producto.
4. Conecte el cargador a una toma de corriente apropiada. Los 

LE' del indicador de estado de cargaּ [3] muestran el estado 
de carga:

LED SLJQLƞFDGR
1ּLE' se enciende
�rojo� La batería se está cargando.

�ּLE' se encienden
�rojo� amarillo� verde�

La batería está completamente 
cargada.

5. Para ƞnalizar el proceso de carga� desconecte el cargador
del producto y de la toma de corriente.

6. 4uite el cable 8S% [ּ8] de la toma 8S% tipoּ& [ּ7].
7. &ierre la cubierta protectora [ּ�].



266 ES

� Comprobación del estado de carga
o Pulse [5]� Los LE' del indicador de estado de carga [ּ3]

muestran el estado de carga:

LED SLJQLƞFDGR
�ּLE' se encienden
�rojo� amarillo� verde�

La batería está completamente 
cargada.

�ּLE' se encienden
�rojo� amarillo�

La batería está parcialmente 
cargada.

1ּLE' se enciende
�rojo� El estado de carga es bajo.

1ּLE' parpadea
�rojo�

El estado de carga es inferior 
al 1�ּ�� Es necesario cargar
la batería (véase “Carga de la 
batería֛��

� Funcionamiento
� Indicaciones de trabajo

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u No introduzca el producto en la tierra para cortar brotes de 

raíces.
u 1o corte con una hoja de corte desaƞlada o desgastada

para evitar sobrecargar el motor y el engranaje.

NOTA
u Tenga en cuenta el diámetro má[imo de las ramas �véase

֚'atos técnicos֛��
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o Utilice el producto como unas tijeras de jardín 
convencionales. El motor integrado ayuda a transmitir la 
fuerza.

o Sujete el producto con una mano por el mango [ּ2].
0antenga la otra mano alejada de la hoja de corteּ [1].

o 0anténgase siempre de pie sobre una superƞcie ƞrme �no
sobre una escalera u otra superƞcie inestable��

o Antes del uso:
– Compruebe que el producto no presenta defectos 

evidentes� como piezas sueltas� desgastadas o daőadas�
– $segŹrese de Tue la hoja de corte [ּ1] esté bien ƞjada�

� Encendido/apagado y corte
Encendido
1. 5etire del protector de cuchilla [ּ9].
2. Pulse [5]� El indicador de funcionamiento [ּ6] se enciende 

en verde.

Corte
1. $ctivar el mecanismo de corte� $priete el accionador [ּ4]

dosּveces en un intervalo de ���ּsegundos �doble clic�� El
indicador de funcionamientoּ [6] se enciende en naranja. El 
producto está listo para su uso.

2. &errar la hoja de corteּ [1]: Mantenga pulsado el 
accionadorּ [4].

3. $brir la hoja de corteּ [1]� Suelte el accionador [ּ4].

Hoja de corte cerrada mientras no se utilice
o 0antenga pulsado el accionador [ּ4] durante 5ּsegundos� La

hoja de corteּ [1] se cierra� El indicador de funcionamiento [ּ6]
se enciende en verde.
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Apagado

NOTA
u &ierre la hoja de corte [ּ1] (véase “Hoja de corte cerrada 

mientras no se utilice֛��

1. Pulse [5]� El indicador de funcionamiento [ּ6] se apaga.
2. 0onte el protector de cuchilla [ּ9].

IQGLFDGRU GH IXQFLRQDPLHQWR  [6]

Color SLJQLƞFDGR
Apagado El producto está apagado.

Verde
El producto está encendido� pero el mecanismo de
corte no está activado. El producto NO está listo 
para su uso.

Naranja El producto está encendido y el mecanismo de corte 
está activado. El producto está listo para su uso.

� Subsanación de fallos

Problema Causa posible Solución

El producto 
no se pone 
en marcha.

La batería está 
descargada.

Cargue la batería (véase 
֚&arga de la batería֛��

El accionadorּ [4] o 
el botŒnּ [5] está 
defectuoso.

Póngase en contacto 
con nuestro centro 
de servicio (véase 
$֚sistencia֛��El motor está 

defectuoso.
El producto está 
encendido� pero el
mecanismo de corte 
no está activado.

Active el mecanismo 
de corte (véase 
“Encendido/apagado y 
corte֛��
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Problema Causa posible Solución

Resultado 
de corte 
deƞciente

La hoja de corteּ [1]
está sucia.

Limpie la hoja de 
corte [ּ1] (véase 
֚Limpieza֛��

La hoja de corteּ [1]
está desaƞlada�

Sustituya la hoja 
de corte [ּ1] (véase 
“Sustituir la hoja de 
corte֛��

� Piezas de repuesto/accesorios
o Los clientes pueden adquirir accesorios y piezas de repuesto 

compatibles en www.optimex-shop.com.
o Tenga a mano el número de pedido a la hora de hacer el 

pedido.
o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más informaciŒn� pŒngase en contacto con la línea de

atenciŒn al cliente de P$5.SI'E �véase $֚sistencia֛��

Pieza Número de pedido
[1] Hoja de corte 99949596501

[8] Cable USB 99949596502

� Limpieza y cuidado

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión por puesta en 
marcha involuntaria!

u $pague el producto antes de realizar las adaptaciones�
las tareas de mantenimiento y los trabajos de limpieza y 
siempre que no lo vaya a usar.



270 ES

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión por puesta en 
marcha involuntaria!

u Utilice guantes de protección cuando limpie o sustituya la 
hoja de corte.

o Deje que nuestro centro de servicio realice las reparaciones 
y los mantenimientos que no estén descritos en este 
manual �véase $֚sistencia֛�� 8tilice solo piezas de repuesto
originales.

� Limpieza
  No sumerja el producto en agua u otros líquidos.
  No permita que penetren líquidos en el producto.
  No utilice ningún producto de limpieza o desinfectante 

Tuímico� alcalino� abrasivo o agresivo para limpiar el
producto� ya Tue las superƞcies podrían resultar daőadas�

  Una limpieza periódica y correcta ayuda a garantizar un uso 
seguro y alarga la vida útil del producto.

o 0antenga el producto limpio� libre de polvo� seco y sin aceite
ni lubricantes.

o 'espués de cada uso� Limpie el producto con un paőo
suave� seco y sin pelusas� Elimine la suciedad más
persistente con un paőo ligeramente humedecido y un
producto de limpieza suave.

o Utilice un cepillo suave para los lugares de difícil acceso.

� Mantenimiento
o Antes o después de cada uso: Compruebe el desgaste y la 

presencia de daőos en el producto y sus accesorios�
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� Sustituir la hoja de corte
�)ig� %�

1. Apague el producto.
2. 0antenga pulsado el botŒn de liberaciŒn [ּ�].
3. E[traiga la hoja de corteּ [1].
4. 0ientras mantiene pulsado el botŒn de liberaciŒn [ּ�]: 

Introduzca una nueva hoja de corteּ [1].
5. Suelte el botŒn de liberaciŒnּ [�].
6. $segŹrese de Tue la hoja de corteּ [1] esté bien ƞjada�

� Almacenamiento
o Guarde siempre el producto y los accesorios

– Limpios�
– Secos�
– Protegidos del polvo�
– &on el protector de cuchilla [ּ9] montado
– < fuera del alcance de los niőos�

o La temperatura de almacenamiento oscila entre �ּ؃& y
�45ּ؃&� 'urante el almacenamiento� evite el calor o frío
e[tremo para Tue la batería no pierda su rendimiento�

� Transporte
o Antes del transporte: Apague el producto.
o Transporte el producto con el protector de cuchilla montado.
o Lleve el producto por el mango [ּ2].

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.
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Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la 
separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b� Tue signiƞcan lo siguiente�
1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: materiales 
compuestos.

PURGXFWR�

El producto� incluidos los accesorios� y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la responsabilidad e[tendida
del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de 
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al ƞnal de su vida Źtil� acuda a la
administración de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para obtener información 
sobre los puntos de recogida de residuos y sus 
horarios.
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Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas.
Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los residuos 
domésticos� Estas pueden contener metales pesados tŒ[icos
que deben tratarse conforme a la normativa aplicable a los 
residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son� &d   cadmio� +g   mercurio� Pb   plomo� Las
pilas/baterías deben reciclarse en un punto de recolección 
especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
e[igentes y ha sido probado minuciosamente antes de la
entrega� En caso de fallos de material o de fabricaciŒn� dispone
de derechos legales frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3ּaőos a partir de la fecha
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra.
&onserve el justiƞcante de compra original en un lugar seguro�
ya que este documento es necesario para demostrar la compra.

Todos los daőos o defectos ya presente en el momento de la
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar el 
producto.
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Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3ּaőos a partir de la fecha de compra� lo repararemos o
sustituiremos� segŹn nuestra elecciŒn� gratuitamente para usted�
El período de garantía no se e[tiende por una reclamaciŒn
de garantía aprobada. Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daőa o se utiliza o
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y� por lo tanto� consideradas piezas de
desgaste (por ej. pilas� mangueras� cartuchos de tinta� ni los
daőos a las piezas frágiles� por ej� interruptores o piezas de
cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de su consulta� por
favor� siga las indicaciones siguientes�

Para cualTuier consulta� tenga a mano el recibo y el nŹmero de
artículo �I$1ּ495965_2504� como justiƞcante de compra�

Encontrará el número de articulo en la placa de características 
del producto� un gravado en el producto� la portada de las
instrucciones �abajo a la izTuierda� o el adhesivo en la parte
posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto� contacte primero por teléfono o correo electrŒnico con
el departamento de servicio mencionado a continuación.
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Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura de compra �recibo� e
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ495965_2504
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� Declaración UE de conformidad

 
ſƉ
Ʒ 

Σ









Σ


&

ſũǆ

ſſ

 
> &  

 

ƉſĠ

MΣ



ũſſſ
ſ

Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ









 
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

FARE! ּ֑%etegner en fare med hŦj risikograd� som
medfører dødsfald eller alvorlige kvæstelser, hvis den 
ikke undgĎs �f[ּkvđlningsfare�

ADVARSEL! ּ֑%etegner en fare med middel
risikograd, som kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx risiko for elektrisk 
stŦd�

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en fare med lav risikograd�
som kan medføre lette til moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgĎs �f[ forbrđndingsfare�

OBS! ּ֑$dvarer om mulige tingskader �f[
kortslutningsfare�

Bær øjenbeskyttelse!

Det er forbudt at bruge produktet i regnvejr eller 
fugtige omgivelser.

Fare for kvæstelser fra skæring! Hold hænderne væk.
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Ibrugtagning: Tryk på udløseren [4] �ּgange inden for
���ּsekunder �dobbeltklik��

Udløserknap [�] �til afmontering af skđreklingen�

Jævnstrøm/-spænding

maks. 50 °C
Beskyt batteriet mod varme og direkte sol.

Beskyt batteriet mod ild.

Beskyt batteriet mod vand og fugt.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter overensstemmelse med de for 
produktet gældende EU-retningslinjer.
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4 V BATTERIDREVEN HAVESAKS

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed� brug og bortskaƙelse� *Ŧr dig inden
ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til 
de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er udelukkende beregnet til at klippe grene 

med følgende diameter:

Træsort Grendiameter
Blødt træ maks�ּ14ּmm
Hårdt træ maks�ּ1�ּmm

  Produktet er beregnet til at blive brugt af voksne. Børn må 
kun anvende produktet under opsyn.

  Det er forbudt at bruge produktet i regnvejr eller fugtige 
omgivelser.

  Produktet er kun beregnet til privat brug.
  Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug eller 

lignende anvendelse.
  Andre anvendelser eller ændringer af produktet anses for 

at være ikke-tilsigtet og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten ingen garanti.
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  Operatøren eller brugeren af produktet er ansvarlig for 
ulykker eller personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

� Leveringsomfang

m FARE!
u Produktet og emballagen er ikke legetøj for børn! Børn må 

ikke lege med plastposer, folier og smådele! Der er fare for 
slugning og kvælning!

BEMÆRK
u Opladeren er ikke en del af leveringsomfanget. Opladeren 

fĎs efter telefonisk henvendelse �se ֛Service֛��

1 4 V Batteridreven havesaks
1 Skærbeskytter
1 8S%�kabel �8S%�$ til 8S%�&�
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
SlĎ fŦr lđsningen op pĎ siden med ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig
med alle produktets funktioner.

�)ig�ּ$�

[1] Skæreklinge
[2] Håndtag
[3] Indikator for ladeniveau
[4] Udløser
[5] Knap �til�fra�
[6] Driftsindikator
[7] USB-C-indgang

[�] Beskyttelseshætte
[8] USB-kabel
[�] USB C-stik
[�] USB A-stik
[9] Skærbeskytter
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�)ig�ּ%�

[�] 8dlŦserknap �til afmontering af skđreklingen�

� Funktionsbeskrivelse
  Produktet drives af en elmotor.
  Skæreklingen [1] åbnes og lukkes, når du betjener udløseren 

[4].

� Tekniske data

Batteridreven havesaks PAGS 4 A1
Modelnummer: HG13612
Nominel spænding: 4ּ9ּ
%atteri �indbygget�� Li�Ion� 4ּ$h
Motorhastighed nmax: maks�ּ�1���ּmin–1

Grendiameter:
ּ֑%lŦdt trđ� maks�ּ14ּmm
ּ֑+Ďrdt trđ� maks�ּ1�ּmm
Antal snit pr. opladning: maks�ּ5��ּ�baseret pĎ blŦdt trđ

med en diameter pĎ 1�ּmm�
antallet af snit varierer afhængigt 
af trđsort og diameter�

Kabellængde: 1ּm
Vægt: ca� �1�ּg
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Anvend udelukkende følgende oplader til opladning af 
SURGXNWHW 
�

Information Værdi
Modellens 
identiƞkationskode XH0500-2000wUG

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding 100–240 V~
Inputvekselstrømsfrekvens 50/60 Hz
Udgangsspænding 5,0 V 
Udgangsstrømstyrke 2,0 A
8dgangseƙekt 10,0 W
*ennemsnitlig eƙektivitet i aktiv
tilstand 78,2 %
Eƙektforbrug i nullast�tilstand �ּ��1 W
Indgangsstrøm 0,5 A
Beskyttelsesklasse II/ �dobbeltisoleret�
Tilslutningstype 8S% �type $�
Opladetid ca�ּ15� min

* Opladeren er ikke en del af leveringsomfanget. Opladeren fås 
efter telefonisk henvendelse �se ֛Service֛��
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Anbefalet omgivelsestemperatur

Ved opladning: �4ּ؃& til �4�ּ؃&
Ved drift: +4 °C til +50 °C
Ved opbevaring: 0 °C til +45 °C

Støjemission
'e mĎlte vđrdier er fastlagt i overensstemmelse med E1ּ���41�
Det A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet udgør typisk:

Lydtryksniveau: LpA = 63,3 dB
Usikkerhed: KpA = 3,0 dB
Lydeƙektniveau� LWA = 71,3 dB
Usikkerhed: KWA = 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsvđrdier �vektorsum i tre retninger�� fastlagt i
henhold til E1ּ���41�

Hånd-/armvibration: ah = 0,842 m/s2

Usikkerhed: K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 

støjemissionsværdi er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning med 
et andet elektroværktøj.
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BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 

støjemissionsværdi kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde 
elektroværktøjet anvendes på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af svingningsbelastningen 
under den faktiske betjening (herunder skal alle andele 
af driftscyklussen tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet er slukket, samt hvor det 
er tđndt� man kŦrer uden belastning��

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, 

illustrationer og tekniske data, der medfølger til dette 
elektroværktøj. Hvis nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
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Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere 
anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektrovđrktŦjer �med netledning� eller til
batteridrevne elektrovđrktŦjer �uden netledning��

Sikkerhed på arbejdspladsen
1� SŦUJ IRU DW DUEHMGVRPUĎGHW HU UHQW RJ JRGW EHO\VW�ֺUorden 

og et dårligt belyst arbejdsområde kan medføre uheld.
�� Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 

HNVSORVLRQVIDUOLJH PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
EUđQGEDUH YđVNHU� JDVVHU HOOHU VWŦY�ֺElektroværktøjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.

�� Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺVed forstyrrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1� Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
PRGLƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ HW DGDSWHUVWLN VDPPHQ PHG 
HOHNWURYđUNWŦMHU PHG MRUGIRUELQGHOVH�ֺOriginale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske stød.

�� Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og 
NŦOHVNDEH�ֺDer er øget risiko for elektriske stød hvis 
kroppen er jordforbundet.

�� Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og 
IXJW�ֺRisikoen for et elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4� Netledningen må ikke bruges til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold netledningen væk fra 
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varme, olie, skarpe kanter eller apparatets bevægelige 
GHOH�ֺBeskadigede eller snoede netledninger øger risikoen 
for et elektrisk stød.

5� HYLV HOHNWURYđUNWŦMHW DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU NXQ 
bruges forlængerledninger, der er beregnet til udendørs 
EUXJ�ֺAnvendelse af en forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for et elektrisk stød.

�� Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ�ֺAnvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1� Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektroværktøj, hvis du er ukoncentreret 
HOOHU WUđW� SĎYLUNHW DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ�ֺBare 
et øjebliks uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet 
kan føre til alvorlige kvæstelser.

�� Benyt personlige værnemidler og altid 
VLNNHUKHGVEULOOHU�ֺVed at bære personlige værnemidler, 
som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for kvæstelser.

�� Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles eller 
EđUHV�ֺ+vis elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ
afbryderen, eller hvis elektroværktøjet er tændt, når det 
tilsluttes strømforsyningen, kan det medføre ulykker.

4� Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
HOHNWURYđUNWŦMHW WđQGHV�ֺEt værktøj eller en nøgle, der 
er i kontakt med en roterende del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.
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5� Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå sikkert, 
RJ KROG DOWLG EDODQFHQ�ֺSådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede situationer.

�� Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår, klæder og handsker skal holdes 
YđN IUD EHYđJHOLJH GHOH�ֺLøst tøj, smykker eller langt hår 
kan gribes af bevægelige dele.

�� Hvis der anvendes støvudsugning, og der er monteret 
udsugningstragte, skal det kontrolleres, at de er tilsluttet 
RJ DQYHQGHV NRUUHNW�ֺAnvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

�� Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på kompromis med 
sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, også selvom 
du er fortrolig med elektroværktøjet efter lang tids 
DQYHQGHOVH�ֺUopmærksomhed kan inden for brøkdele af et 
sekund medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
1� Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend det 

NRUUHNWH HOHNWURYđUNWŦM WLO DUEHMGVRSJDYHQ�ֺMed det 
korrekte elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

�� AQYHQG LNNH HW HOHNWURYđUNWŦM PHG HQ GHIHNW DIEU\GHU�ֺEt 
elektroværktøj, der ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

�� Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, eller 
QĎU HOHNWURYđUNWŦMHW OđJJHV YđN�ֺDisse forholdsregler 
forhindrer utilsigtet start af elektroværktøjet.

4� Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst disse anvisninger, må 
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LNNH DQYHQGH YđUNWŦMHW�ֺElektroværktøj, der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

5� Vedligehold elektroværktøjer og indsatsværktøjer 
omhyggeligt. Kontrollér om bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke klemmer, om dele er ødelagt og har taget 
skade i en sådan grad at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal repareres, før de 
DQYHQGHV PHG HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺMange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

�� Skæreværktøjer skal være skarpe og 
UHQH�ֺSkæreværktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere at styre.

�� Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer etc. 
i henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom på 
DUEHMGVIRUKROGHQH RJ GHQ RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV�ֺBrug 
af elektroværktøjer til andre opgaver, end de er beregnet til, 
kan medføre farlige situationer.

�� HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� UHQH RJ IUL IRU ROLH 
RJ IHGW�ֺ*latte hĎndtag og gribeƟader forhindrer sikker
betjening og kontrol over elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af batteridrevne værktøjer
1� Oplad kun batterier med batteriopladere, der anbefales af 

IDEULNDQWHQ�ֺHvis en oplader, der er beregnet til en bestemt 
type batteri, anvendes med et andet batteri, er der fare for 
brand.

�� Anvend kun det dertil beregnede batteri i 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺAnvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

�� Hold ubrugte batterier væk fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre metalgenstande, som kan 
IRUĎUVDJH HQ NRUWVOXWQLQJ DI NRQWDNWHUQH�ֺKortslutning 
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mellem batteriets kontakter kan medføre forbrændinger eller 
brand.

4� Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud 
af batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. Ved 
tilfældig kontakt skylles der med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden tages kontakt med en 
OđJH�ֺUdsivende batterivæske kan medføre hudirritationer 
eller forbrændinger.

5� AQYHQG LNNH EHVNDGLJHGH HOOHU PRGLƞFHUHGH 
EDWWHULHU�ֺ%eskadigede eller modiƞcerede batterier kan
medføre uforudsigelige hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

�� Udsæt aldrig et batteri for ild eller for høje 
WHPSHUDWXUHU�ֺIld eller temperaturer over +130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

�� Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller det batteridrevne værktøj uden for det i 
EUXJVYHMOHGQLQJHQ DQIŦUWH WHPSHUDWXURPUĎGH�ֺForkert 
opladning eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!

maks� 5� ؃ּ&

Beskyt batteriet mod varme, fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og fugt.

Der er fare for eksplosion.
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Service
1� Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

YHG DQYHQGHOVH DI RULJLQDOH UHVHUYHGHOH�ֺHerved sikres at 
elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

�� RHSDUĝU DOGULJ EHVNDGLJHGH EDWWHULHU�ֺAl vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Yderligere advarsler
  Hold alle kropsdele væk fra skæreklingen. Forsøg ikke at 

fjerne kviste eller blade fra skæreklingen, når produktet 
kører, eller at fastholde det materiale, der skal klippes.
Bare et øjebliks uopmærksomhed ved brugen af produktet 
kan føre til alvorlige kvæstelser.

  Bær produktet i håndtaget, når skæreklingen står stille, 
og vær opmærksom på ikke at trykke på udløseren. Når 
produktet bæres korrekt, mindsker det faren for utilsigtet drift 
og en derved opstået kvæstelse pga. skæreklingen.

  Monter altid skærbeskytteren, når produktet 
transporteres eller opbevares. Korrekt omgang med 
produktet reducerer risikoen for fare for kvæstelser på grund 
af skæreklingen.

  Sørg for, at alle kontakter er slukket, og at det 
genopladelige batteri er fjernet eller slået fra, når der skal 
fjernes fastklemt materiale eller udføres vedligeholdelse 
på produktet. Utilsigtet igangsætning af produktet ved 
fjernelse af fastklemt materiale kan medføre alvorlige 
kvæstelser.

  Tag kun fat om produktet på de isolerede håndtag, da 
skæreklingen kan ramme skjulte strømledninger. Hvis 
skæreklingen kommer i kontakt med en spændingsførende 
ledning, kan det sætte dele af metal på produktet under 
spænding og medføre elektrisk stød.
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  Alle netledning skal holdes væk fra arbejdsområdet. 
Ledninger kan være skjult i hække og buske og utilsigtet 
blive klippet over af skæreklingen.

  Brug ikke produktet i dårligt vejr og især ikke, når der er 
fare for tordenvejr. Det reducerer faren for at blive ramt af et 
lyn.

  Bær altid passende beskyttelsesudstyr og 
beskyttelseshandsker, når der arbejdes med produktet.

  Rør aldrig ved produktets skæreklinge, og løft det aldrig 
i skæreklingen. Kontakt med skæreklingen kan medføre 
alvorlige personskader. Hold produktet fast med en hånd på 
håndtaget. Hold den anden hånd væk fra skæreklingen.

  Børn og personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller utilstrækkelig erfaring og viden 
eller personer, som ikke er fortrolige med anvisningerne, må 
ikke benytte dette produkt. Lokale forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for brugeren.

  Hvis skæreklingen kommer i kontakt med et fremmedlegeme, 
eller hvis produktet begynder at vibrere usædvanligt meget, 
skal du straks efterse det.

  Kontroller skæreklingen regelmæssigt for slitage, og 
få den eventuelt slebet. En sløv skæreklinge overbelaster 
produktet. Skader som følge heraf er ikke omfattet af 
garantien.

  Forsøg ikke selv at reparere produktet, da det kræver 
den nødvendige uddannelse. Samtlige former for arbejde, 
som ikke er angivet i denne betjeningsvejledning, må ikke 
udføres af vores kundeservice. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte apparater.

  Anvend ikke tilbehør som ikke er anbefalet af PARKSIDE.
Dette kan medføre elektriske stød eller brand.

  Stå på gulvet under arbejdet, og hold balancen. Undlad at 
udføre arbejde stående på et ustabilt underlag.
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  Undersøg før arbejdet hækken for skjulte genstande, 
f.eks. metalhegn, kabler osv. På den måde undgår du 
beskadigelse af produktet.

  Afbryd brugen af produktet, hvis der er personer og især 
børn eller husdyr i nærheden.

� Originalt tilbehør/ekstraudstyr
  Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er angivet i 

betjeningsvejledningen, og som er kompatibelt med 
produktet.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk sikkerhedsanvisningerne, og sørg 
for at overholde dem. Dette hjælper med at reducere risici og 
farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal du altid være 
opmærksom på hurtig registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige kvæstelser og 
materielle skader.

  Sluk omgående for produktet ved fejlfunktioner. Lad 
produktet kontrollere og eventuelt reparere af kvaliƞcerede
fagfolk, før det tages i brug igen.

� Restrisici
Også når dette elektroværktøj betjenes forskriftsmæssigt, vil der 
altid være restrisici. Følgende faresituationer kan forekomme 
i sammenhæng med konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:

  Èjenskader �hvis der ikke benyttes egnet Ŧjenvđrn�
  Snitskader (hvis der ikke bæres egnede 

beskyttelseshandsker�
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BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk felt under brug. Under 

bestemte forhold kan dette felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater. For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales det, at personer 
med medicinske implantater konsulterer egen læge eller 
implantatets fabrikant før produktet anvendes.

� Sikkerhedsanvisninger for batteriopladere
 Dette produkt kan anvendes af børn fra 

1�ּĎr og opefter� samt af personer med
reducerede, fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller mangel på 
erfaring og kundskaber, hvis de er under 
opsyn, eller hvis de er instrueret i sikker 
brug af produktet og indforstået med de 
risici, der er forbundet hermed. Børn må 
ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må kun udføres af 
børn, hvis de er under opsyn.

 Oplad aldrig ikke-genopladelige batterier.
Det medfører fare ikke at overholde denne 
anvisning.

 Beskyt elektriske dele mod fugt. For 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
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 Hold aldrig produktet under rindende 
vand. Følg henvisningerne om rengøring, 
vedligeholdelse og reparation.

Produktet er kun beregnet til 
indendørs brug.

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og at det beskrevne 

leveringsomfang er fuldstđndigt �se ֛Leveringsomfang֛��
3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis du 

konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend ikke 
produktet, men gå frem som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Forberedelse
� Opladning af batteri

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, 

som ikke kan udskiftes af brugeren. Udtagning eller 
udskiftning af det genopladelige batteri må kun udføres af 
producenten eller dennes kundeservice eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person for at udelukke farlige situationer� 9ed
bortskaƙelse skal det bemđrkes� at produktet indeholder
et genopladeligt batteri.
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m OBS! Fare for produktskader!
u 9ed beskadigelse af 8S%�kablet [ּ8] og/eller 

8S%�&�indgangenּ [7] skal en autoriseret fagmand udskifte 
eller reparere delen, eller kontakt vores servicecenter (se 
֛Service֛��

u %eskyt 8S%�kablet [ּ8] mod varme overƟader og skarpe
kanter.

u SŦrg for� at 8S%�kablet [ּ8] ikke strækkes eller knækkes.
u $nvend det medfŦlgende 8S%�kablet [ּ8] til opladning af 

det genopladelige batteri.
u Oplad ikke det genopladelige batteri via USB-tilslutningen 

på en PC eller notebook.
u Anvend kun det genopladelige batteri indendørs i tørre 

lokaler.
u Oplad aldrig det genopladelige batteri igen efter 

en opladning. Der er risiko for overopladning af det 
genopladelige batteri.

BEMÆRK
u Et nyt, eller i lang tid ubenyttet, batteri, skal oplades inden 

første/ny anvendelse. Det genopladelige batteri når sin 
fulde kapacitet efter �֑5ּopladningscykluser�

u Det indbyggede genopladelige batteri leveres delvist 
opladet.

u Genopladelige li-ion-batterier kan altid oplades, 
uden at det går ud over levetiden. Hvis du stopper 
opladningsprocessen, beskadiger det ikke det 
genopladelige batteri.
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BEMÆRK
u Oplad aldrig produktet ved omgivelsestemperaturer under 

�4ּ؃& eller over �4�ּ؃&� 2pbevar produktet kŦligt og tŦrt
ved omgivelsestemperaturer over �ּ؃& og under �45ּ؃&�

u Produktet opvarmes let under opladningen.
u Produktet bør ikke anvendes under opladningen.

1. Slut USB-A-stikket [�] pĎ 8S%�kablet [ּ8] til USB-A-
indgangen pĎ opladerenּ�medfŦlger ikke��

2. ubn beskyttelseshđttenּ [�].
3. Slut 8S%�&�stikketּ [�] på USB-kablet [8] til USB-C-

indgangen [7] på produktet.
4. Slut laderen til en stikkontakt. Indikatorerne for ladeniveau [3]

viser opladningsstatussen på følgende måde:

LED'er Betydning
1ּLE' lyser �rŦd� Det genopladelige batteri oplades.
�ּLE'֝er lyser
�rŦd� gul� grŦn�

Det genopladelige batteri er helt ladet 
op.

5. For at afslutte opladningen skal opladeren trækkes ud af 
produktet og stikkontakten.

6. Trđk 8S%�kablet [ּ8] ud af 8S%�&�indgangen [ּ7].
7. Luk beskyttelseshđttenּ [�].
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� Tjek ladeniveauet
o Tryk på [5]. Indikatorerne for ladeniveau [3] viser 

opladningsstatussen på følgende måde:

LED'er Betydning
�ּLE'֝er lyser
�rŦd� gul� grŦn�

Det genopladelige batteri er helt 
ladet op.

�ּLE'֝er lyser
�rŦd� gul�

Det genopladelige batteri er 
delvist opladet.

1ּLE' lyser �rŦd� Der er lav opladningstilstand.

1ּLE' blinker �rŦd�
Opladningstilstanden er under 
1�ּ�� %atteriet skal lades op �se
֛2pladning af batteri֛��

� Betjening
� Arbejdsanvisninger

m OBS! Fare for produktskader!
u Stik ikke produktet ned i jorden for at klippe rodskud af.
u Klip ikke med en sløv eller slidt skæreklinge, da det kan 

overbelaste motoren og gearkassen.

BEMÆRK
u Vær opmærksom på den maksimale grentykkelse (se 

֛Tekniske data֛��

o Brug produktet som en almindelig beskæresaks. Den 
indbyggede motor understøtter kraftoverførslen.
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o Hold produktet fast med en hånd på håndtaget [2]. Hold den 
anden hånd væk fra skæreklingen [1].

o Stå altid på et fast underlag (ikke på en stige eller andet 
ustabilt underlag��

o Før anvendelsen:
– Kontrollér produktet for åbenlyse mangler såsom løse, 

slidte eller beskadigede dele.
– Kontroller, at skæreklingen [1] er fastgjort korrekt.

� Tænd, slukke og klippe
Tænding
1. )jern skđrbeskytteren [ּ9].
2. Tryk på [5]� 'riftsindikator [ּ6] lyser grønt.

Skæring
1. Sådan aktiveres skæret: Tryk på udløseren [4] �ּgange inden

for ���ּsekunder �dobbeltklik�� 'riftsindikatorenּ [6] lyser 
orange. Produktet er klar til brug.

2. Luk skæreklingen [1]: Hold udløseren [4] inde.
3. ubn skđreklingen [ּ1]: Slip udløseren [4].

Hold skæreklingen lukket, når den ikke er i brug
o Hold udløseren [4] inde i 5 sekunder. Skæreklingen [1]

lukkes� 'riftsindikatorּ [6] lyser grønt.

Slukning

BEMÆRK
u Luk skæreklingen [1] (se ”Hold skæreklingen lukket, når 

den ikke er i brug֛��

1. Tryk på [5]. Driftsindikatoren [6] slukker.
2. 0onter skđrbeskytteren [ּ9].



301DK

DULIWVLQGLNDWRU [6]

Farve Betydning
Fra Produktet er slukket.

Grøn Produktet er tændt, men skæret er ikke 
aktiveret. Produktet er IKKE klar til brug.

Orange Produktet er tændt, og skæret er aktiveret.
Produktet er klar til brug.

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning

Produktet 
starter ikke.

%atteriet er aƟadet�
Oplad batteriet 
(se ”Opladning af 
batteri֛��

Udløseren [4] eller 
knappenּ [5] er 
defekt.

Kontakt vores 
kundeservice 
�se ֛Service֛��

Motoren er defekt.
Produktet er tændt, 
men skæret er ikke 
aktiveret.

Aktiver skæret (se 
”Tænd, slukke og 
klippe֛��

Dårligt 
klipperesultat

Skæreklingen [1] er 
snavset.

Rengør skæreklingen 
[1] �se ֛5engŦring֛��

Skæreklingen [1] er 
sløv.

Udskift skæreklingen 
[1] (se ”Udskiftning af 
skđreklinge֛��
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� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible reservedele og kompatibelt 

tilbehør på www.optimex-shop.com.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved bestilling.
o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til PARKSIDE-service-hotline for yderligere 

oplysninger �se ֛Service֛��

Del Bestillingsnummer
[1] Skæreklinge 99949596501

[8] USB-kabel 99949596502

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL! Risiko for personskade på grund af 
utilsigtet ibrugtagning!

u Sluk for produktet før indstilling, vedligehold eller 
rengøring, og når det ikke bruges.

u Bær beskyttelseshandsker, når du rengør eller udskifter 
skæreklingen.

o Få reparationer og vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i 
denne vejledning� udfŦrt af vores kundeservice �se ֛Service֛��
Brug kun originale reservedele.

� Rengøring
  Nedsænk ikke produktet i vand eller andre væsker.
  Der må ikke trænge nogen form for væske ind i produktets 

indvendige dele.
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  Brug ikke kemiske, alkaliske, skurende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler til at rengøre produktet, 
da disse kan beskadige overƟaderne�

  Regelmæssig og grundig rengøring hjælper med til sikker 
brug og forlænger produktets levetid.

o Hold produktet rent, tørt og fri for støv, olie eller smørefedt.
o Efter hver anvendelse: Rengør produktet med en blød, tør og 

fnugfri klud. Fjern genstridig snavs med en let fugtet klud og 
et mildt rengøringsmiddel.

o Anvend en blød børste på svært tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér produktet og tilbehøret for 

slitage og beskadigelser.

� Udskiftning af skæreklinge
�)ig�ּ%�

1. Sluk for produktet.
2. +old udlŦserknappen [ּ�] inde.
3. Træk skæreklingen [1] ud.
4. +old fortsat udlŦserknappen [ּ�] inde: Isæt en ny 

skđreklingeּ [1].
5. Slip udløserknappen [�].
6. Kontroller, at skæreklingen [1] er fastgjort korrekt.

� Opbevaring
o Opbevar altid produktet og tilbehøret

– Rent,
– Tørt,
– Støvbeskyttet,
– Med skærbeskytteren [9] monteret,
– Uden for børns rækkevidde.
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o 2pbevaringstemperaturen er mellem �ּ؃& ogּ�45ּ؃&� 8ndgĎ
ekstrem kulde eller varme under opbevaring for at forhindre, 
at batteriet mister ydeevne.

� Transport
o Før transporten: Sluk for produktet.
o Transportér produktet med skærbeskytteren monteret.
o %đr produktet i hĎndtaget [ּ2].

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaƙe over de lokale genbrugssteder�

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
aƙaldssorteringen� disse er mđrket med forkortelser �a�
og numre �b� med fŦlgende betydning� 1֑�� kunststoƙer�
20–22: papir og pap/80–98: kompositmaterialer.

PURGXNW�

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges 
og er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� )Ŧlg de viste mđrkater med
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde�

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.
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'e fĎr oplyst muligheder til bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙelse� 'e kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes� $Ɵevér batterier�akkuer og�eller produktet via et af
de tilbudte indsamlingssteder.

0LOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW ERUWVNDƙHOVH DI 
batterierne/akkuerne!

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via husholdningsaƙaldet� 'e
kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt behandlingen 
for sđraƙald� 'e kemiske symboler for tungmetaller er fŦlgende�
&d   kadmium� +g   kviksŦlv� Pb   bly� $Ɵverer derfor brugte
batterier/akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen�
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt 
som dokumentation for købet.
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$lle skader eller mangler� der allerede foreƞndes pĎ tidspunktet
for købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen viser sig en
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner�� eller skader pĎ skrŦbelige dele� f�eks� kontakter
eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
�I$1ּ495965_2504� kunne forevises som dokumentation pĎ
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets typeskilt� en
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
�nederst til venstre� eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i første 
omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller e-mail.
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Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst� vedlagt kvitteringen �kassebonen� og en
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$1�ּ495965_2504 ƞnder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� EU-overensstemmelseserklæring

 

 


&











Ċ
Ǉ
č

čč

 
   

 

čǀ

s�

�ǀ

č



č

ččĊ
ũčǇ

č

&



 
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso.

PERICOLO! ּ֑Indica un pericolo ad alto rischio che�
se non evitato� causa la morte o gravi lesioni �adּes�
rischio di soƙocamento�

AVVERTENZA! ּ֑Indica un pericolo a medio rischio
che� se non evitato� puŜ causare la morte o gravi
lesioni �adּes� rischio di scosse elettriche�

CAUTELA! ּ֑Indica una minaccia a basso rischio che�
se non evitata� puŜ causare lesioni lievi o di media
gravitĊ �adּes� pericolo di scottature�

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di possibili danni materiali
�adּes� pericolo di cortocircuito�

Indossare occhiali di protezione!

È vietato l’uso del prodotto in condizioni di pioggia o 
umidità.

Pericolo di lesioni da taglio! Tenere lontano le mani.
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0essa in funzione� Premere il grilletto [ּ4] �ּvolte entro
���ּsecondi �doppio clic��

Pulsante di sblocco [ּ�] �per rimuovere la lama da
taglio�

Corrente / tensione continua

ma[� 5�ּ؃&
Proteggere la batteria da calore e luce del sole diretta.

Proteggere la batteria dal fuoco.

Proteggere la batteria da acqua e umidità.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.
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4 V FORBICE DA GIARDINAGGIO RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo prodotto.
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto. Esse contengono 
importanti avvertenze sulla sicurezza� l֜impiego e lo smaltimento�
Prima dell֜utilizzo del prodotto� prendere conoscenza di tutte
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati. Consegnare tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Utilizzo secondo la destinazione d’uso
  Questo prodotto è destinato esclusivamente al taglio di rami 

con i seguenti diametri:

Tipo di legno Diametro del ramo
Legno tenero ma[�ּ14 mm
Legno duro ma[�ּ1� mm

  Il prodotto è destinato all’uso da parte degli adulti. I bambini 
possono usare il prodotto solo sotto supervisione.

  È vietato l’uso del prodotto in condizioni di pioggia o umidità.
  Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato.
  Il prodotto non è destinato all’uso commerciale o ad ambiti di 

utilizzo simili.
  $ltri usi o modiƞche al prodotto sono considerati impropri e

possono comportare rischi come morte� lesioni e danni�
  Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni 

derivanti da un uso improprio.
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  L’operatore o l’utilizzatore del prodotto è responsabile di 
incidenti o lesioni personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

� Contenuto della confezione

m PERICOLO!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio non sono giocattoli 

per bambini! I bambini non devono giocare con sacchetti 
di plastica� pellicole e piccole parti� Sussiste il rischio di
ingerimento e soƙocamento�

INDICAZIONE
u Il caricabatterie non è incluso. Il caricabatterie è disponibile 

per telefono �vedi $֚ssistenza֛��

1 4 V Forbice da giardinaggio ricaricabile
1 Protezione lama
1 &avo 8S% �da 8S%�$ a 8S%�&�
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere� aprire la pagina delle ƞgure e familiarizzare con
tutte le caratteristiche del prodotto.

�)ig�ּ$�

[1] Lama da taglio
[2] Impugnatura
[3] Indicatore del livello di carica
[4] Grilletto
[5] Pulsante �on�oƙ�
[6] Spia di alimentazione
[7] Presa 8S%�&

[�] Coperchio di protezione
[8] Cavo USB
[�] Spina 8S%�&
[�] Spina 8S%�$
[9] Protezione lama
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�)ig�ּ%�

[�] Pulsante di sblocco �per rimuovere la lama da taglio�

� Descrizione funzionale
  Il prodotto è azionato da un motore elettrico.
  La lama da taglio [ּ1] si apre o si chiude quando si preme il 

grillettoּ [4].

� Dati tecnici

Forbice da giardinaggio 
ricaricabile PAGS 4 A1
Numero del modello: HG13612
Tensione nominale: 4 9ּ
%atteria �integrata�� Ioni di litio� 4ּ$h
Regime del motore nmax: ma[�ּ�1���ּmin–1

Diametro del ramo:
– Legno tenero: ma[�ּ14ּmm
– Legno duro: ma[�ּ1�ּmm
Numero di tagli per carica 
della batteria:

ma[�ּ5�� �in base al taglio di legno
tenero con un diametro di 1�ּmm�
il numero di tagli varia a seconda 
del tipo di legno e del diametro�

Lunghezza del cavo: 1ּm
Peso: ca. 718 g
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Per caricare il prodotto utilizzare solo il seguente 
FDULFDEDWWHULH 
�

Informazioni Valore
Identiƞcativo del modello XH050���000wUG

Informazioni Valore Unità
Tensione di ingresso 100–240 V~
Frequenza di ingresso CA 50/60 Hz
Tensione di uscita 5�� V 
Corrente di uscita ��� A
Potenza di uscita 1��� W
Rendimento medio in modo attivo ���� %
Potenza assorbita nella condizione 
a vuoto �ּ��1 W
Corrente d’ingresso ��5 A
Classe di protezione II/ �doppio isolamento�
Tipo di porta 8S% �tipoּ$�
Tempo di ricarica circa 150 min

Temperatura ambiente consigliata

Durante la ricarica: da �4 ؃& a �4� ؃&
Durante il funzionamento: da �4 ؃& a �5� ؃&
Durante la conservazione: da � ؃& a �45 ؃&

* Il caricabatterie non è incluso. Il caricabatterie è disponibile 
per telefono �vedi $֚ssistenza֛��
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Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati secondo la norma 
E1ּ���41� Il livello di rumore ponderato $ dell֝elettroutensile ĩ
tipicamente:

Livello di potenza sonora: LpA = ���� dB
Incertezza: KpA = ��� dB
Livello d'intensità sonora: LWA = �1�� dB
Incertezza: KWA = ��� dB

Valori di emissione di vibrazioni
9alori totali delle vibrazioni �somma vettoriale di tre direzioni�
determinati secondo la norma E1ּ���41�

Vibrazione mano/braccio: ah = ���4� m/s2

Incertezza: K = 1�5 m/s2

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale dichiarato e il valore di 

emissione sonora dichiarato sono stati misurati secondo 
una procedura di prova standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale dichiarato e il valore di 
emissione sonora dichiarato possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e rumore durante l֝uso eƙettivo

dell֝elettroutensile possono diƙerire dai valori dichiarati a
seconda del modo in cui l֝elettroutensile viene utilizzato� in
particolare il tipo di pezzo da lavorare.
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m AVVERTENZA!
u È necessario stabilire misure di sicurezza per proteggere 

l’operatore sulla base di una stima del carico di vibrazioni 
durante le condizioni eƙettive di utilizzo �si dovrebbe tenere
conto di tutte le parti del ciclo operativo� come i periodi
in cui l’elettroutensile è spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico��

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni di sicurezza, le istruzioni, 

le illustrazioni e i dati tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito puŜ causare scosse elettriche� incendi e�o
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza e le istruzioni per 
eventuali necessità future.

Il termine ֚Elettroutensile֛ utilizzato nelle istruzioni di sicurezza
si riferisce agli elettroutensili alimentati dalla rete �con cavo di
alimentazione� o Tuelli a batteria �senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
1� 0DQWHQHUH O֝DUHD GL ODYRUR SXOLWD H EHQ LOOXPLQDWD�ֺAree 

di lavoro disordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.
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�� Non lavorare con l’elettroutensile in un ambiente 
potenzialmente esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺGli elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o i vapori.

�� Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l’uso 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUna distrazione potrebbe provocare la 
perdita del controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1� La spina del connettore dell’elettroutensile deve essere 

LQVHULWD QHOOD SUHVD� LD VSLQD QRQ GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD 
in alcun modo. Non utilizzare adattatori per spine 
LQVLHPH DJOL HOHWWURXWHQVLOL FRQ PHVVD D WHUUD�ֺSpine 
non modiƞcate e prese adatte riducono il rischio di scosse
elettriche.

�� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
FRPH WXEL� ULVFDOGDWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL�ֺSe il corpo è a 
terra� il rischio di scossa elettrica aumenta�

�� Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
GDOO֝XPLGLWĊ�ֺLa penetrazione dell’acqua in un elettroutensile 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

4� Non usare impropriamente il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione lontano 
GD IRQWL GL FDORUH� ROLR� VSLJROL YLYL R SDUWL LQ PRYLPHQWR�ֺI 
cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.

5� Quando si lavora con un elettroutensile all’aperto, 
XWLOL]]DUH VROR SUROXQJKH DGDWWH DOO֝XVR HVWHUQR�ֺL’uso di 
una prolunga per esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

�� Se il funzionamento dell’elettroutensile in un 
ambiente umido è inevitabile, utilizzare un interruttore 
GLƙHUHQ]LDOH�ֺL֝uso di un interruttore diƙerenziale riduce il
rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza personale
1� Stare attenti, prestare attenzione a ciò che si sta 

facendo e usare il buon senso quando si lavora con un 
elettroutensile. Non usare un elettroutensile quando 
VL ĩ SULYL VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D GL GURJKH� DOFRO R 
PHGLFLQDOL�ֺUn istante di disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare gravi lesioni.

�� Indossare sempre dispositivi di protezione individuale 
H RFFKLDOL GL VLFXUH]]D�ֺL’uso di dispositivi di protezione 
individuale� Tuali maschera antipolvere� scarpe di sicurezza
antiscivolo� casco di sicurezza o cuƚe di protezione� a
seconda del tipo e dell֝uso dell֝elettroutensile� riduce il
rischio di lesioni.

�� Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi 
che l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo 
all’alimentazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
WUDVSRUWDUOR�ֺSe quando si trasporta l’elettroutensile si ha il 
dito sull֝interruttore� o se si collega l֝elettroutensile acceso
all֝alimentazione elettrica� si possono veriƞcare incidenti�

4� Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi prima di 
DFFHQGHUH O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUn utensile o una chiave che 
si trova in una parte rotante dell֝elettroutensile puŜ causare
lesioni.

5� Evitare una postura anomala. Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXLOLEULR�ֺIn questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in situazioni impreviste.

�� Indossare indumenti adatti. Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti 
LQ PRYLPHQWR�ֺ9estiti sciolti� gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati in parti in movimento.
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�� Se è possibile installare dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi che siano collegati e 
XWLOL]]DWL FRUUHWWDPHQWH�ֺL’uso di un impianto di aspirazione 
puŜ ridurre il rischio di pericoli legati alla polvere�

�� NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL DO VLFXUR H QRQ 
ignorare le regole di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con l’elettroutensile avendolo 
XWLOL]]DWR SLž YROWH�ֺ8n uso sbadato puŜ causare gravi
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1� Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 

O֝HOHWWURXWHQVLOH DGDWWR DO SURSULR ODYRUR�ֺCon 
l֝elettroutensile giusto si puŜ lavorare meglio e in modo piž
sicuro per la prestazione speciƞcata�

�� Non utilizzare un elettroutensile con un interruttore 
GLIHWWRVR�ֺ8n elettroutensile che non puŜ piž essere acceso
o spento è pericoloso e va riparato.

�� Scollegare la spina e/o rimuovere la batteria prima 
di apportare regolazioni all’apparecchio, cambiare 
le parti degli strumenti di inserimento o mettere da 
SDUWH O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺQuesta precauzione impedisce 
l’avviamento involontario dell’elettroutensile.

4� Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla portata 
dei bambini. Non consentire l’uso dell’elettroutensile 
a persone che non lo conoscono o non hanno letto 
OH SUHVHQWL LVWUX]LRQL SHU O֝XVR�ֺGli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

5� Prestare cura nella manutenzione degli elettroutensili e 
dello strumento di inserimento. Controllare che le parti 
mobili funzionino correttamente e non si inceppino, 
che le parti siano rotte o danneggiate in modo tale da 
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compromettere il funzionamento dell’elettroutensile. 
Far riparare le parti danneggiate prima di utilizzare 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺMolti incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

�� 0DQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR DƚODWL H SXOLWL�ֺGli utensili 
da taglio con taglienti aƚlati tenuti con cura si inceppano
meno e sono piž facili da guidare�

�� Utilizzare elettroutensili, accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell’attività da 
VYROJHUH�ֺL’uso di elettroutensili per applicazioni diverse da 
Tuelle previste puŜ portare a situazioni di pericolo�

�� THQHUH OH LPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
SXOLWH H SULYH GL ROLR H JUDVVR�ֺLe impugnature e le superƞci
di presa scivolose non consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

Uso e manipolazione dell'utensile a batteria
1� Caricare le batterie solo con i caricabatterie 

UDFFRPDQGDWL GDO SURGXWWRUH�ֺUn caricabatterie adatto ad 
un particolare tipo di batteria crea un rischio di incendio se 
utilizzato con altre batterie.

�� Utilizzare solo le batterie in dotazione con gli 
HOHWWURXWHQVLOL�ֺL
uso di altre batterie puŜ causare lesioni e
rischio di incendio.

�� THQHUH OD EDWWHULD LQXWLOL]]DWD ORQWDQR GD JUDƙHWWH� 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
FKH SRWUHEEHUR FDXVDUH LO FROOHJDPHQWR GHL FRQWDWWL�ֺUn 
cortocircuito tra i contatti della batteria puŜ causare ustioni o
incendi.
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4� Se usata in modo errato, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con esso. In 
caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se 
LO OLTXLGR HQWUD QHJOL RFFKL� FRQVXOWDUH XQ PHGLFR�ֺLa 
fuoriuscita del liTuido della batteria puŜ causare irritazioni
cutanee o ustioni.

5� NRQ XWLOL]]DUH EDWWHULH GDQQHJJLDWH R PRGLƞFDWH�ֺBatterie 
danneggiate o modiƞcate possono comportarsi in modo
imprevedibile e causare incendi� esplosioni o lesioni�

�� Non esporre la batteria al fuoco o a temperature 
HOHYDWH�ֺIl fuoco o temperature superiori a �1�� ؃& possono
causare un’esplosione.

�� Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al di fuori dell’intervallo di 
WHPSHUDWXUD VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU O֝XVR�ֺUna 
carica errata o al di fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito puŜ distruggere la batteria e aumentare il rischio
di incendio.

m CAUTELA! Rischio di esplosione!

ma[� 5�ּ؃&

Proteggere la batteria dal calore� adּes� luce solare
continua� fuoco� acTua e umiditĊ�

Sussiste il rischio di esplosione.
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Assistenza
1� Far riparare l’elettroutensile solo da personale 

TXDOLƞFDWR H VROR FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL�ֺIn 
questo modo si garantisce il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

�� Non sottoporre mai a manutenzione le batterie 
GDQQHJJLDWH�ֺTutta la manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Avvertenze supplementari
  Tenere lontano tutte le parti del corpo dalla lama da 

taglio. Non tentare di rimuovere o tenere il materiale da 
tagliare mentre la lama da taglio è in funzione. Un istante 
di disattenzione durante l’utilizzo del prodotto potrebbe 
provocare gravi lesioni.

  Trasportare il prodotto per l’impugnatura con la lama da 
taglio ferma e fare attenzione a non azionare il grilletto. 
Trasportare il prodotto in modo corretto riduce il rischio di 
azionamenti accidentali e di conseguenti lesioni causate dalla 
lama da taglio.

  Montare sempre la protezione lama quando si trasporta 
o si ripone il prodotto. L’uso corretto del prodotto riduce il 
rischio di lesioni causate dalla lama da taglio.

  Assicurarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che 
la batteria sia rimossa o scollegata prima di rimuovere 
PDWHULDOL LQFHSSDWL R GL HƙHWWXDUH OD PDQXWHQ]LRQH GHO 
tagliasiepi. Un azionamento imprevisto del tagliasiepi 
durante la rimozione di materiale inceppato o la 
manutenzione puŜ causare gravi lesioni�

  THQHUH LO SURGRWWR VROR SHU OH VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH� 
poiché la lama da taglio può entrare a contatto con linee 
elettriche nascoste. Il contatto della lama da taglio con un 
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ƞlo sotto tensione puŜ mettere sotto tensione parti metalliche
del prodotto e causare scosse elettriche.

  Tenere le linee e il cavo lontano dalla zona di taglio. Le 
linee possono essere nascoste nelle siepi o nei cespugli e 
quindi tagliate accidentalmente dalla lama da taglio.

  Non usare il prodotto in caso di maltempo, specialmente 
se c’è il rischio di un temporale. &iŜ riduce il pericolo di
essere colpiti da un fulmine.

  Indossare sempre dispositivi di protezione individuale 
adeguati e guanti protettivi quando si lavora con il prodotto.

  Non toccare né sollevare mai il prodotto dalla lama da 
taglio. Il contatto con la lama da taglio puŜ causare lesioni�
Tenere il prodotto per l’impugnatura con una mano. Tenere 
l’altra mano lontana dalla lama da taglio.

  I bambini� le persone con ridotte capacitĊ ƞsiche� sensoriali
o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza o che non 
conoscono le istruzioni non devono mai utilizzare il prodotto.
Le normative locali possono stabilire il limite di età per 
l’utente.

  Se la lama da taglio tocca un corpo estraneo o il prodotto 
inizia a vibrare in modo anomalo� ĩ necessario un controllo
immediato.

  Controllare regolarmente l’usura della lama da taglio e, 
VH QHFHVVDULR� IDUOD ULDƚODUH� Una lama da taglio smussata 
sovraccarica il prodotto. I danni che ne derivano non sono 
coperti dalla garanzia.

  Non provare mai a riparare il prodotto da soli se non si 
è stati addestrati a farlo. 4ualsiasi lavoro non speciƞcato
in Tueste istruzioni per l֝uso puŜ essere eseguito solo dal
nostro centro di assistenza. Molti incidenti sono causati da 
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

  Non utilizzare accessori non raccomandati da PARKSIDE.
&iŜ puŜ causare scosse elettriche o incendi�
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  'urante il lavoro� mantenere l֝eTuilibrio in piedi e a terra� 1on
lavorare in piedi su un piano di appoggio instabile.

  Prima di iniziare a lavorare, controllare che l’area di 
lavoro non presenti oggetti nascosti, come recinzioni 
metalliche, cavi, ecc. In questo modo si evitano danni al 
prodotto.

  La macchina non deve mai essere utilizzata in presenza di 
persone� in particolare bambini� o animali domestici�

� Accessori/complementi originali
  8sare solo gli accessori e i complementi speciƞcati nelle

istruzioni per l’uso e compatibili con il prodotto.

� Comportamento in caso di emergenza
Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso per familiarizzare con 
l’uso di questo prodotto. Memorizzare le istruzioni di sicurezza e 
rispettarle a tutti i costi� &iŜ aiuta ad evitare rischi e pericoli�

  Fare sempre attenzione durante l’uso di questo prodotto in 
modo da poter identiƞcare tempestivamente i pericoli e agire
di conseguenza� 8n intervento rapido puŜ prevenire gravi
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti� spegnere immediatamente il
prodotto� Prima di rimetterlo in funzione� far controllare e� se
necessario� riparare da uno specialista Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche nel caso in cui questo elettroutensile sia fatto funzionare 
in modo conforme� permangono sempre alcuni rischi residui�
I seguenti pericoli possono veriƞcarsi a causa della struttura e
della progettazione di questo elettroutensile:

  'anni agli occhi �se non si indossa una protezione per gli
occhi adeguata�
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  Lesioni da taglio �se non si indossano guanti protettivi
adeguati�

INDICAZIONE
u 'urante il funzionamento� Tuesto prodotto genera un

campo elettromagnetico� In determinate circostanze�
Tuesto campo puŜ interferire con impianti medici attivi o
passivi� Per ridurre il pericolo di lesioni gravi o mortali� si
consiglia alle persone con impianti medici di consultare il 
proprio medico e il produttore dell’impianto medico prima 
di utilizzare il prodotto.

� Istruzioni di sicurezza per i 
caricabatterie

 4uesto prodotto puŜ essere utilizzato
da bambini a partire dagli 1�ּanni e da
persone con ridotte capacitĊ ƞsiche�
sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e di conoscenza� purché
siano sorvegliati o istruiti all’uso del 
prodotto in sicurezza e ne comprendano 
i pericoli connessi. I bambini non devono 
giocare con il prodotto. La pulizia e la 
manutenzione utente non possono essere 
eseguite da bambini senza supervisione.
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 Non ricaricare batterie non ricaricabili. La 
violazione di questa indicazione comporta 
dei pericoli.

  Proteggere le componenti elettriche 
dall'umidità. Non immergere il dispositivo 
in acTua o in altri liTuidi� per evitare
scosse elettriche.

 Non tenere mai il prodotto sotto l’acqua 
corrente. Osservare le istruzioni per la 
pulizia� la manutenzione e la riparazione�

Il prodotto è adatto esclusivamente 
all’uso in interni.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio e rimuovere tutto il 

materiale di imballaggio e le pellicole protettive.
2. 9eriƞcare la presenza di tutti i componenti e la completezza

della fornitura descritta �vedi ֚&ontenuto della confezione֛��
3. Controllare che il prodotto e tutte le parti siano in buone 

condizioni� Se si riscontrano danni o difetti� non utilizzare
il prodotto� ma procedere come descritto nel capitolo
֚*aranzia֛�
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� Preparazione
� Ricarica della batteria

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Questo prodotto ha una batteria integrata che non 

puŜ essere sostituita dall֝utente� Lo smontaggio o
la sostituzione della batteria devono essere eseguite 
esclusivamente dal produttore� dal suo servizio clienti
oppure da una persona parimenti Tualiƞcata al ƞne di
evitare pericoli� Per lo smaltimento di Tuesto prodotto� si
prega di notare che contiene una batteria ricaricabile.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u Se il cavo 8S% [ּ8] e�o la presa 8S%�& [ּ7] sono 

danneggiati� farli sostituire o riparare da personale
specializzato autorizzato o rivolgersi al nostro Centro di 
assistenza �vedi $֚ssistenza֛��

u Proteggere il cavo 8S% [ּ8] da superƞci calde e spigoli vivi�
u $ssicurarsi che il cavo 8S% [ּ8] non venga allungato o 

attorcigliato.
u Per caricare la batteria� utilizzare esclusivamente il cavo

8S% [ּ8] in dotazione.
u Non caricare la batteria sulla porta USB di un PC o di un 

notebook.
u Caricare la batteria solo in ambiente asciutto.
u Non caricare mai la batteria una seconda volta subito dopo 

la ricarica. Si rischia di sovraccaricare la batteria.
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INDICAZIONE
u Una batteria nuova o una batteria che non è stata usata per 

molto tempo deve essere caricata prima del primo utilizzo/
del riutilizzo. La batteria raggiunge la sua piena capacità 
dopo circa �֑5ּcicliּdiּcarica�

u La batteria incorporata viene fornita parzialmente carica.
u Le batterie agli ioni di litio possono essere ricaricate in 

qualsiasi momento senza comprometterne la durata.
L’interruzione del processo di carica non danneggia la 
batteria.

u Non caricare mai il prodotto a temperature ambiente 
inferiori a �4ּ؃& o superiori a �4�ּ؃&� &onservare il
prodotto in un luogo fresco e asciutto a temperature 
ambiente superiori comprese tra �ּ؃& e �45ּ؃&�

u 'urante la carica� il prodotto si riscalda leggermente�
u Non utilizzare il prodotto durante la ricarica.

1. &ollegare la spina 8S%�$ [ּ�] del cavo 8S% [ּ8] alla presa 
8S%�$ del caricabatterie �non incluso��

2. $prire il coperchio di protezione [ּ�].
3. &ollegare la spina 8S%�& [ּ�] del cavo di ricarica 8S% [ּ8] alla 

presa 8S%�&ּ [7] sul prodotto.
4. Collegare il caricabatterie a una presa idonea. I LED 

dell֝indicatore del livello di carica [ּ3] indicano il livello di 
carica:

LED SLJQLƞFDWR
1ּLE' acceso
�rosso� La batteriaּĩ in carica�

�ּLE' accesi
�rosso� giallo� verde� La batteria è completamente carica.
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5. Per interrompere la carica� scollegare il caricabatterie dal
prodotto e dalla presa.

6. 5imuovere il cavo 8S% [ּ8] dalla presa 8S%�& [ּ7].
7. &hiudere il coperchio di protezioneּ [�].

� Controllare il livello di carica
o Premere [5]� I LE' dell֝indicatore del livello di carica [ּ3]

indicano il livello di carica:

LED SLJQLƞFDWR
�ּLE' accesi
�rosso� giallo� verde�

La batteria è completamente 
carica.

�ּLE' accesi
�rosso� giallo� La batteria è parzialmente carica.

1ּLE' acceso �rosso� Il livello di carica è basso.

1ּLE' lampeggia
�rosso�

Il livello di carica è inferiore a 
1�ּ�� La batteria va ricaricata
�vedi ֚5icarica della batteria֛��

� Funzionamento
� Istruzioni operative

m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u 1on conƞccare il prodotto nel terreno per tagliare i

germogli delle radici.
u Non tagliare con una lama da taglio smussata o usurata 

per evitare di sovraccaricare il motore e la trasmissione.

INDICAZIONE
u 2sservare il diametro massimo del ramo �vedi ֚'ati

tecnici֛��
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o Usare il prodotto come una normale forbice da giardinaggio.
Il motore integrato supporta la trasmissione di potenza.

o Tenere il prodotto per l֝impugnatura [ּ2] con una mano.
Tenere l֝altra mano lontana dalla lama da taglio [ּ1].

o Stare sempre in piedi su una superƞcie solida �non su una
scala o altra superƞcie instabile��

o Prima dell’uso:
– 9eriƞcare che il prodotto non presenti difetti evidenti� come

parti allentate� usurate o danneggiate�
– $ssicurarsi che la lama da taglio [ּ1] sia ƞssata

correttamente.

� Accensione/Spegnimento e taglio
Accensione
1. 5imuovere la protezione lama [ּ9].
2. Premere [5]� La spia di alimentazione [ּ6] si accende in 

verde.

Tagliare
1. $ttivazione del meccanismo di taglio� Premere il grilletto [ּ4]

�ּvolte entro ���ּsecondi �doppio clic�� La spia di
alimentazioneּ [6] si accende in arancione. Il prodotto è 
pronto per l’uso.

2. &hiusura della lama da taglio [ּ1]: Mantenere premuto il 
grillettoּ [4].

3. $pertura della lama da taglio [ּ1]� 5ilasciare il grilletto [ּ4].

Tenere la lama da taglio chiusa quando non viene utilizzata
o Tenere premuto il grilletto [ּ4]ּper 5ּsecondi� La lama da

taglioּ [1] si chiude� La spia di alimentazione [ּ6] si accende in 
verde.
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Spegnimento

INDICAZIONE
u &hiudere la lama da taglio [ּ1] �vedi ֚Tenere la lama da

taglio chiusa Tuando non viene utilizzata֛��

1. Premere [5]� La spia di alimentazione [ּ6] si spegne.
2. 0ontare la protezione lama [ּ9].

SSLD GL DOLPHQWD]LRQH  [6]

Colore SLJQLƞFDWR
Spento Il prodotto è spento.

Verde Il prodotto è acceso ma il meccanismo di taglio 
non è attivato. Il prodotto NON è pronto per l’uso.

Arancione Il prodotto è acceso e il meccanismo di taglio è 
attivato. Il prodotto è pronto per l’uso.

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto 
non si avvia.

La batteria è scarica.
Caricare la batteria 
ricaricabile �vedi ֚5icarica
della batteria֛��

Il grillettoּ [4] o il 
pulsanteּ [5] è 
difettoso.

Contattare il nostro 
centro di assistenza �vedi
$֚ssistenza֛��

Il motore è difettoso.
Il prodotto è acceso 
ma il meccanismo di 
taglio non è attivato.

Attivare il meccanismo di 
taglio �vedi $֚ccensione�
Spegnimento e taglio֛��
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Problema Possibile causa Soluzione

Scarso 
risultato di 
taglio

La lama da taglioּ [1]
è contaminata.

Pulire la lama da taglio [ּ1]
�vedi ֚Pulizia֛��

La lama da taglioּ [1]
è smussata.

Sostituire la lama 
da taglio [ּ1] �vedi
֚Sostituzione della lama
da taglio֛��

� Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acquistare ricambi compatibili e accessori 

su www.optimex-shop.com.
o Tenere a portata di mano il numero d’ordine.
o � possibile eƙettuare ordini solo online�
o Per ulteriori informazioni� contattare il servizio di assistenza

P$5.SI'E �vedi $֚ssistenza֛��

Parte Numero d’ordine
[1] Lama da taglio 99949596501

[8] Cavo USB 99949596502

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni da avviamento 
involontario!

u Spegnere il prodotto prima di eƙettuare Tualsiasi
regolazione o di eseguire interventi di manutenzione o 
pulizia e quando non viene utilizzato.

u Indossare guanti protettivi quando si pulisce o sostituisce 
la lama da taglio.
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o Far eseguire le riparazioni e gli interventi di manutenzione 
non descritti nelle presenti istruzioni dal nostro centro 
di assistenza �vedi $֚ssistenza֛�� 8tilizzare solo pezzi di
ricambio originali.

� Pulizia
  Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.
  Non permettere ai liquidi di penetrare all’interno del prodotto.
  1on utilizzare detergenti o disinfettanti chimici� alcalini�

abrasivi o altri detergenti o disinfettanti aggressivi per pulire il 
prodotto in Tuanto potrebbero attaccare le superƞci�

  Una pulizia regolare e corretta aiuta a garantire un uso sicuro 
e prolunga la durata del prodotto.

o 0antenere il prodotto pulito� privo di polvere� asciutto e privo
di olio o grasso.

o 'opo ogni utilizzo� Pulire il prodotto con un panno morbido�
asciutto e privo di pelucchi� Per lo sporco piž ostinato� usare
un panno leggermente inumidito e un detersivo delicato.

o Per le zone diƚcili da raggiungere� utilizzare una spazzola
morbida.

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare che il prodotto e i suoi 

accessori non siano usurati e danneggiati.

� Sostituzione della lama da taglio
�)ig�ּ%�

1. Spegnere il prodotto.
2. Tenere premuto il pulsante di sblocco [ּ�].
3. Estrarre la lama da taglio [ּ1].
4. 0entre si tiene premuto il pulsante di sblocco [ּ�]: Inserire 

una nuova lama da taglioּ [1].
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5. 5ilasciare il pulsante di sblocco [ּ�].
6. $ssicurarsi che la lama da taglio [ּ1] sia ƞssata correttamente�

� Conservazione
o Conservare il prodotto e gli accessori sempre

– Pulito�
– $sciutto�
– Protetto dalla polvere�
– &on protezione lama [ּ9] montata�
– Fuori dalla portata dei bambini.

o La temperatura di conservazione ĩ compresa tra �ּ؃& e
�45ּ؃&� 'urante la conservazione� evitare il freddo o il calore
estremo per evitare che la batteria perda energia.

� Trasporto
o Prima del trasporto: Spegnere il prodotto.
o Trasportare il prodotto con protezione lama montata.
o Trasportare il prodotto dall֝impugnatura [ּ2].

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei materiali di imballaggio
per lo smaltimento diƙerenziato� i Tuali sono
contrassegnati da abbreviazioni �a� e da numeri �b� con il
seguente signiƞcato� 1֑�� plastiche���֑��� carta e
cartone/80–98: materiali compositi.
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PURGRWWR�

Il prodotto� i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� smaltirli separatamente
seguendo i diversi simboli della raccolta diƙerenziata�

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i riƞuti domestici� ma provvedere invece al 
suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni circa i siti 
di raccolta e i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.
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Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

� vietato smaltire le batterie�gli accumulatori con i riƞuti
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come riƞuti speciali� I simboli chimici dei
metalli pesanti sono i seguenti� &d   cadmio� +g   mercurio�
Pb   piombo� &onsegnare� pertanto� le batterie�gli accumulatori
esausti presso un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima 
della consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l֝acTuirente puŜ far valere diritti legali nei confronti del venditore�
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3ּanni con decorrenza dalla
data di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto.
&onservare lo scontrino originale in un posto sicuro perché
questo documento viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto di Tuesto prodotto si rileva
un difetto di materiale o di fabbricazione� noi procederemo� a
nostra discrezione� alla riparazione o sostituzione gratuite del
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di
garanzia stesso� &iŜ vale anche per le parti sostituite e riparate�
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Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso 
o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio� che possono pertanto
essere considerati come componenti soggetti a usura �esempio
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� lampade� pneumatici� ƞltri�
spazzoleֈ�� La garanzia non si estende altresļ a danni che si
veriƞcano su componenti delicati �esempio interruttori� batterie�
parti realizzate in vetro� schermi� accessori vari� nonché danni
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema�
procedete nel seguente modo:

Per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ495965_2504� a prova dell֜avvenuto acTuisto�

Il codice articolo si trova nell֝etichetta del prodotto� come
incisione sul prodotto� nella pagina del titolo di Tueste istruzioni
�in basso a sinistra� oppure nell֝adesivo apposto sul retro o sul
lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente o 
per e�mail�

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi ĩ stato fornito un eventuale prodotto difettoso� allegando la
ricevuta d֝acTuisto �scontrino�� la descrizione del tipo di difetto e
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�
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Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside�diy�com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ495965_2504 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ









Σ


&

>ăğă

ă

 
>   

& &

Ɖǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









 
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

2lvassa el a használati ŹtmutatŒt�

VESZÉLY! ּ֑0agas kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezet �pl� fulladásveszély�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes kockázati szintƆ 
veszélyre utal� melyet ha nem kerżlnek el� az 
halálesethez vagy sŹlyos sérżléshez vezethet �pl� 
áramżtés kockázata�

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek el� az kŚnnyebb vagy 
mérsékelt sérżléshez vezethet �pl� forrázásveszély�

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet �pl� rŚvidzárlat veszélye�

9iseljen szemvédŤt�

$ terméket tilos esŤben vagy nedves kŚrnyezetben 
használni�

9ágási sérżlések veszélye� Tartsa a kezeit távol�
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Þzembe helyezés� 1yomja meg a kioldŒt [ּ4]
 ��dupla kattintás� másodpercen belżlּ���ּצ�

.ioldŒgomb [ּ�] �a penge kivételéhez�

Egyenáram��feszżltség

ma[� 5�ּ؃&

´vja az akkumulátort a hŤtŤl� valamint a kŚzvetlen 
napfénytŤl�

´vja az akkumulátort a tƆztŤl�

´vja az akkumulátort a víztŤl és a nedvességtŤl�

%iztonsági utasítások
.ezelési utasítások

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a termék megfelel a rá 
vonatkozŒ E8 elŤírásoknak�
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4 V AKKUS KERTI OLLÓ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása alkalmábŒl� Ezzel a 
dŚntésével vállalatunk értékes terméke mellett dŚntŚtt� 
$ használati utasítás ezen termék része� $ biztonságra� 
a használatára és a megsemmisítésre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� $ termék használata elŤtt ismerje 
meg az Śsszes használati és biztonsági tudnivalŒt� $ 
terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási 
terżleteken alkalmazza� $ termék harmadik személy számára 
valŒ továbbadása esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék kizárŒlag az alábbi átmérŤjƆ ágak vágására 

alkalmas�

A fa jellege A] ûJDN ûWPĝUŤMH
Puhafa ma[�ּ14ּmm
.eményfa ma[�ּ1�ּmm

  $ terméket felnŤttek használhatják� *yermekek a termékek 
kizárŒlag felżgyelet mellett használhatják�

  $ terméket tilos esŤben vagy nedves kŚrnyezetben használni�
  $ termék kizárŒlag magánháztartásokban használhatŒ�
  $ termék żzleti vagy ahhoz hasonlŒ célokra nem alkalmas�
  $ termék más használati mŒdjai� mŒdosításai nem 

rendeltetésszerƆnek minŤsżlnek és életveszély� sérżlések és 
károk kockázatával járnak�

  $ gyártŒ nem vállal felelŤsséget a nem rendeltetésszerƆ 
használatbŒl eredŤ károkét�
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  $ balesetekért vagy személyi sérżlésekért és�vagy a 
harmadik személyeket vagy azok tulajdonát ért károkért a 
termék żzemeltetŤje vagy felhasználŒja felelŤs�

� A csomagolás tartalma

m VESZÉLY!
u $ termék és a csomagolŒanyagok nem játékszerek� 

*yermekek nem játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� Lenyelés és fulladás 
veszélye�

MEGJEGYZÉS
u TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� TŚltŤkészżlék telefonon 

keresztżl kaphatŒ �lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��

1 4 V Akkus kerti olló
1 PengevédŤ
1 8S%�kábel �8S%�$ּ֑ 8S%�&�
1 +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat tartalmazŒ oldalt és 
ismerkedjen meg a termék funkciŒival�

�$ּábra�

[1] Penge
[2] Fogó
[3] TŚltŚttségjelzŤ
[4] Kioldó
[5] gomb �be�ki�
[6] 0ƆkŚdési jelzŤfény

[7] 8S%�& aljzat
[�] 9édŤfedél
[8] 8S%�kábel
[�] 8S%�&ּcsatlakozŒ
[�] USB-A csatlakozó
[9] PengevédŤ
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�%ּábra�

[�] .ioldŒgomb �a penge kivételéhez�

� Funkcióleírás
  $ terméket egy villanymotor hajtja�
  $ penge [ּ1] a kioldŒ [ּ4] megnyomásakor kinyílik vagy 

ŚsszezárŒdik�

� 0ƆV]DNL DGDWRN

Akkus kerti olló PAGS 4 A1
0odellszám� HG13612
1évleges feszżltség� 4ּ9ּ
$kku �beépített�� Li�ion� 4ּ$h
0a[imális sebesség nmax� ma[�ּ�1���ּmin–1

$z ágak átmérŤje�
ּ֑Puhafa� ma[�ּ14ּmm
ּ֑.eményfa� ma[�ּ1�ּmm
9ágások száma egy 
akkutŚltéssel�

ma[�ּ5��ּ�1�ּmm átmérŤjƆ puhafa 
vágása esetén� a vágások száma 
a fa jellegétŤl és átmérŤjétŤl 
fżggŤen változik�

.ábelhossz� 1 m
TŚmeg� kb� �1�ּg
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A WHUPĝN WŚOWĝVĝKH] NL]ûUŒODJ D] DOûEEL WŚOWŤNĝV]żOĝNHW 
KDV]QûOMD 
�

Információk ÉUWĝN
Modellazonosító XH0500-2000wUG

Információk ÉUWĝN EJ\VĝJ
%emenŤ feszżltség 100–240 V~
%emenŤ váltŒáram frekvenciája 50/60 Hz
.imenŤ feszżltség 5�� V 
.imenŤ áramerŤsség ��� A
.imenŤ teljesítmény 1��� W
$ktív żzemmŒdban mért átlagos 
hatásfok ���� %
Þresjárási żzemmŒdban mért 
energiafogyasztás �ּ��1 W
%emenŤ áramerŤsség ��5 A
9édelmi osztály II/  �kettŤs szigetelés�
A csatlakozó típusa 8S% �$ּtípus�
TŚltési idŤ kb�ּ15� min

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW

TŚltés alatt� �4 ؃& és �4� ؃& kŚzŚtt
+asználat alatt� �4 ؃& és �5� ؃& kŚzŚtt
Tárolás alatt� � ؃& és �45 ؃& kŚzŚtt


 TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� TŚltŤkészżlék telefonon 
keresztżl kaphatŒ �lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��
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ZDMNLERFVûWûVL ĝUWĝNHN
$ mért értékek meghatározása az E1ּ���41ּalapján tŚrtént� $z 
elektromos szerszámּ$ּbesorolásŹ zajszintje tipikusan�

=ajszint� LpA = ���� dB
%izonytalanság� KpA = ��� dB
+angteljesítményszint� LWA = �1�� dB
%izonytalanság� KWA = ��� dB

RH]JĝVL ĝUWĝNHN
$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ���41ּszerint tŚrtént�

5ezgés a kéznél és a karnál� ah = ���4� m/s2

%izonytalanság� K = 1�5 m/s2

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgési Śsszérték és a megadott zajkibocsátási 

érték megállapítása egy szabványosított vizsgálati 
eljárás során kerżlt megállapításra� és felhasználhatŒ egy 
elektromos szerszám Śsszehasonlítására egy másikkal� 

u $ megadott rezgési Śsszérték és a megadott zajkibocsátási 
érték továbbá felhasználhatŒ a terhelés elŤzetes becslésére is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték az elektromos szerszám 

tényleges használata kŚzben eltérhet a megadott értéktŤl� 
az elektromos szerszám használati típusátŒl és mŒdjátŒl� 
kżlŚnŚsképpen a megmunkálandŒ munkadarab típusátŒl 
fżggŤen� 
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m FIGYELMEZTETÉS!
u $ kezelŤ védelmét szolgálŒ biztonsági intézkedéseket a 

tényleges használati kŚrżlmények kŚzŚtti rezgésterhelés 
becslésén alapulŒan kell meghatározni �ƞgyelembe véve 
a mƆkŚdési ciklus minden részét� például azokat az 
idŤket� amikor az elektromos szerszám ki van kapcsolva� 
és azokat� amikor be van kapcsolva� de terhelés nélkżl 
mƆkŚdik��

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez az elektromos szerszámhoz 

PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW 
ĝV PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi ƞgyelmeztetések ƞgyelmen 
kívżl hagyása áramżtéshez� tƆzesethez és�vagy sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt ֙elektromos szerszám֛ 
kifejezés hálŒzati áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel rendelkezŤ� 
és akkumulátorral mƆkŚdŤ �hálŒzati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�
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0XQNDKHO\L EL]WRQVûJ
1� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD ĝV MŒO 

PHJYLOûJķWRWW�ֺ$ rendetlenség vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek� 

�� Az elektromos szerszámot ne használja 
UREEDQûVYHV]ĝO\HV NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN WDOûOKDWŒDN�ֺAz elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�

�� Az elektromos szerszám használata során tartsa 
D J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa 
megzavarják� elveszítheti az elektromos szerszám feletti 
uralmát�

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati csatlakozójának 

LOOHQLH NHOO D NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD D FVDWODNR]ŒW� 
NH KDV]QûOMRQ DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO�ֺ$ mŒdosítás nélkżli 
csatlakozŒk és a megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés kockázata�

�� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� 
PLQW SĝOGûXO FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN YDJ\ 
KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áramżtés veszélye megnŤ� ha a teste 
fŚldelve van�

�� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO�ֺ+a az elektromos szerszám belsejébe víz jut be� az 
nŚveli az áramżtés kockázatát�

4� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ UHQGHOWHWĝVĝQHN 
PHJIHOHOŤHQ KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD YDJ\ DNDVV]D IHO 
az elektromos szerszámot, illetve ne használja a hálózati 
FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
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YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� ĝOHV VDUNRNWŒO 
YDJ\ D NĝV]żOĝN PR]JŒ DONDWUĝV]HLWŤO�ֺ$ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát�

5� HD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN 
RO\DQ KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL KDV]QûODWUD 
DONDOPDV�ֺEgy kżltéri használatra alkalmas hosszabbítŒkábel 
használata csŚkkenti az áramżtés kockázatát�

�� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW�ֺ0aradékáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtés kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
1� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 

NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ 
WXGDWRVDQ� NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW 
NûEķWŒV]HU� DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺAz 
elektromos szerszám használata során csupán egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlenség is sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

�� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ személyes védŤfelszerelés� például 
pormaszk� csŹszásmentes biztonsági cipŤ� védŤsisak vagy 
fżlvédŤּ֑ az elektromos szerszám használatátŒl fżggŤenּ֑ 
lecsŚkkenti a sérżlések kockázatát�

�� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP QH WXGMRQ 
DNDUDWODQXO HOLQGXOQL� 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
D] HOHNWURPRV KûOŒ]DWUD ĝV/YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D] NL YDQ�H NDSFVROYD�ֺ+a az elektromos szerszám 
szállítása során az ujját a bekapcsolŒgombon tartja� illetve 
ha az elektromos szerszám bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez vezethet�
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4� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW WûYROķWVD HO�ֺHa egy 
szerszám vagy egy kulcs az elektromos szerszám egy forgŒ 
részébe kerżl� az sérżléseket okozhat�

5� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺÍgy képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan helyzetekben is az 
irányítása alatt tartani�

�� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW 
YDJ\ ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD 
D IRUJŒ DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺ$ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgŒ részei elkaphatják�

�� HD SRUV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
KDV]QûODWûUD�ֺ$ porelszívŒ használata csŚkkenti a por 
okozta veszélyeket.

�� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ 
NķYżO D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL 
V]DEûO\RNDW DNNRU VHP� KD D J\DNRUL KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺA 
ƞgyelmetlen kezelés a pillanat tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
1� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� A] DGRWW 

munkához az arra alkalmas elektromos szerszámot 
KDV]QûOMD�ֺ$ megfelelŤ elektromos szerszám jobban 
és biztonságosabban dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmény�tartományon belżl használja�

�� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW�ֺ+a egy elektromos szerszámot 
nem lehet be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és szerelésre 
szorul.
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�� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
YDODPLQW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D NL 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW D NRQQHNWRUEŒO ĝV/YDJ\ YHJ\H NL D 
NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel az Œvintézkedéssel megelŤzi 
az elektromos szerszám akaratlan bekapcsolását�

4� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD 
J\HUPHNHN V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� NH KDJ\MD� 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban nem rendelkeznek 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW D] 
XWDVķWûVRNDW�ֺ$z elektromos szerszámok tapasztalatlan 
kezekben veszélyesek�

5� ÁSROMD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN QHP UDJDGQDN�H 
EH� KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP 
EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok 
baleset okozŒja az elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása�

�� GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV 
WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$ gondosan ápolt� éles pengékkel rendelkezŤ 
vágŒszerszámok kevésbé hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

�� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN DONDWUĝV]HLW� 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV 
D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata veszélyes helyzetekhez vezethet�

�� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� 
WLV]WûQ� RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO PHQWHVHQ�ֺ$ csŹszŒs 
fogantyŹk és fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ az 
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elektromos szerszám biztonságos kezelése és irányítása 
váratlan helyzetekben�

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
1� ANNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRNDW FVDN RO\DQ 

WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ 
DMûQO�ֺEgy olyan tŚltŤkészżlék� mely csak bizonyos típusŹ 
akkumulátorokhoz alkalmas� más akkumulátorokkal tŚrténŤ 
használat esetén tƆzveszélyt okozhat�

�� Az elektromos szerszámokban csak a hozzájuk 
NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD�ֺ0ás akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és tƆzveszélyhez vezethet�

�� A KDV]QûODWRQ NķYżOL DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� 
FVDYDURNWŒO YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ IĝP WûUJ\DNWŒO 
WûYRO� PHO\HN ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH D 
FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW�ֺ$z akkumulátor csatolŒpontjai 
kŚzŚtti rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy tƆzesethez 
vezethet�

4� HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� 
KHUżOMH D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ ĝULQWNH]ĝV 
HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ�ֺ$ kilépŤ 
akkumulátorfolyadék bŤrirritáciŒkat és égési sérżléseket 
okoz.

5� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW�ֺA 
sérżlt vagy mŒdosított akkumulátorok elŤre nem láthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek� és tƆzesetet� robbanást vagy 
sérżléseket okozhatnak�

�� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN YDJ\ PDJDV 
KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�ֺ$ tƆz vagy a �1�� ؃& feletti 
hŤmérséklet robbanáshoz vezethet�
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�� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD 
QH WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] DNNXPXOûWRURV 
V]HUV]ûPRW D NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ NķYżO�ֺ$ helytelen vagy 
a megengedett hŤmérsékleti tartományon kívżli tŚltés 
tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint tƆzeset veszélyével jár�

m VIGYÁZAT! Robbanás kockázata!

ma[� 5�ּ؃&

$z akkumulátort Œvja a hŤtŤl� pl�ּa tartŒs napfénytŤl� 
tƆztŤl� víztŤl és nedvességtŤl is�

5obbanás kockázata áll fenn�

Szerviz
1� Az elektromos szerszám javítási munkálatait bízza 

NĝS]HWW V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL SŒWDONDWUĝV]HNHW 
KDV]QûOMRQ�ֺ�gy gondoskodhat az elektromos szerszám 
biztonságos mƆkŚdésének megŤrzésérŤl�

�� Soha ne próbálja az akkumulátort megjavítani, ha az 
PHJVĝUżOW�ֺ$z akkumulátorok javítási munkálatait csak 
a gyártŒ vagy annak a meghatalmazott żgyfélszolgálata 
végezheti�

� TRYûEEL ƞJ\HOPH]WHWĝVHN
  TDUWVD D WHVWUĝV]HLW D SHQJĝWŤO WûYRO� A SHQJH PƆNŚGĝVH 

NŚ]EHQ QH SUŒEûOMD D Q\HVHGĝNHW HOWûYROķWDQL� YDJ\ D 
YûJDQGŒ DQ\DJRNDW PHJWDUWDQL� $ termék használata során 
csupán egy pillanatnyi ƞgyelmetlenség is sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�
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  A WHUPĝNHW ûOOŒ SHQJĝYHO D IRJŒMûQûO KRUGR]]D� ĝV 
żJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ QH NDSFVROMD EH D NLROGŒW� A termék 
helyes hordozása csŚkkenti az akaratlan mƆkŚdtetés és a 
penge által emiatt bekŚvetkezŤ sérżlések veszélyét�

  A WHUPĝN V]ûOOķWûVûKR] ĝV WûUROûVûKR] PLQGLJ KHO\H]]H 
IHO D SHQJHYĝGŤW� $ termék szakszerƆ kezelése csŚkkenti a 
penge okozta sérżlések veszélyét�

  A EHV]RUXOW Q\HVHGĝN HOWûYROķWûVD YDJ\ D JĝS 
NDUEDQWDUWûVD HOŤWW J\Ť]ŤGMŚQ PHJ DUUŒO� KRJ\ PLQGHQ 
NDSFVROŒ NL YDQ�H NDSFVROYD� ĝV D] DNNXPXOûWRU NL 
YDQ�H YĝYH YDJ\ OH YDQ�H YûODV]WYD� $ beszorult anyagok 
eltávolítása vagy karbantartás kŚzben a sŚvénynyírŒ 
akaratlan mƆkŚdtetése sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

  A WHUPĝNHW FVDN D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� PHUW D 
SHQJH UHMWHWW HOHNWURPRV YH]HWĝNHNEH YûJKDW� A pengének 
egy feszżltség alatt lévŤ vezetékekkel tŚrténŤ érintkezése 
során a termék fém részei is feszżltség alá kerżlnek� ami 
áramżtéshez vezethet�

  0LQGHQ HOHNWURPRV YH]HWĝNHW ĝV NûEHOW WDUWVRQ D 
YûJûVL WHUżOHWWŤO WûYRO� $ vezetékek rejtve maradhatnak a 
sŚvényekben és a bokrokban� és azokat a penge véletlenżl 
elvághatja�

  NH KDV]QûOMD D WHUPĝNHW URVV] LGŤEHQ� NżOŚQŚVHQ� KD 
YLKDU YHV]ĝO\H ûOO IHQQ� Ez csŚkkenti a veszélyét� hogy 
belecsapjon a villám�

  $ termékkel végzett munka során mindig viseljen megfelelŤ 
védŤfelszerelést és védŤkesztyƆt�

  SRKD QH IRJMD D WHUPĝNHW D SHQJĝQĝO� ĝV QH HPHOMH IHO 
DQQûO IRJYD� $ penge megérintése sérżlésekhez vezethet� 
)ogja meg a terméket az egyik kezével a fogŒnál� $ másik 
kezét tartsa a pengétŤl távol�

  $ termék használata nem engedélyezhetŤ csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezŤ 
gyermekek és személyek� valamint olyanok számára� 
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akiknek nincs elegendŤ tapasztalatuk és tudásuk� illetve akik 
nincsenek tisztában az utasításokkal� $ felhasználŒ életkorát 
helyi elŤírások is meghatározhatják�

  +a a penge idegen tárgyhoz ér� vagy a termék szokatlanul 
erŤsen kezd rezegni� azonnali átvizsgálásra van szżkség�

  RHQGV]HUHVHQ HOOHQŤUL]]H D SHQJH NRSûVûW� ĝV V]żNVĝJ 
HVHWĝQ ĝOH]WHVVH ŹMUD� +a a penge tompa� az a termék 
tŹlterhelését okozza� $z ebbŤl fakadŒ károkra a garancia nem 
vonatkozik.

  NH SUŒEûOMD PHJ VDMûW NH]ƆOHJ PHJMDYķWDQL D WHUPĝNHW� 
NLYĝYH� KD HKKH] PHJIHOHOŤ NĝS]HWWVĝJJHO UHQGHONH]LN�
0inden olyan munkát� amely nem szerepel ebben a 
használati ŹtmutatŒban� csak a szervizkŚzpontunk 
végezhet el� Sok baleset okozŒja a készżlékek gondatlan 
karbantartása�

  1e használjon olyan alkatrészeket� melyeket nem a 
PARKSIDE javasol� $z áramżtéshez vagy tƆzesethez 
vezethet�

  $ munka során álljon a talajon és tartsa meg az egyensŹlyát� 
1e dolgozzon instabil felżleten állva�

  A PXQND HOŤWW Qĝ]]H ûW D PXQNDWHUżOHWHW� KRJ\ DEEDQ 
QLQFVHQHN�H UHMWHWW WûUJ\DN� SO� NHUķWĝVGUŒWRN� YH]HWĝNHN 
VWE� �gy elkerżlheti a termék károsodását�

  $ berendezés nem használhatŒ� ha más személyek� 
kżlŚnŚsen gyermekek vagy háziállatok tartŒzkodnak a 
kŚzelben�

� EUHGHWL DONDWUĝV]HN/NLHJĝV]ķWŤ HV]NŚ]ŚN
  &sak olyan tartozékokat és kiegészítŤ eszkŚzŚket használjon� 

amelyek a használati ŹtmutatŒban szerepelnek� és 
kompatibilisek a termékkel�
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� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával ennek az ŹtmutatŒnak 
a segítségével� Tartsa észben a biztonsági utasításokat� 
és minden esetben kŚvesse azokat� Ez segít elkerżlni a 
kockázatokat és veszélyeket�

  $ termék használata során legyen mindig éber� így idŤben 
képes lesz a veszélyek felismerésére és kezelésére� $ gyors 
beavatkozás segít megelŤzni a sŹlyos személyi sérżléseket 
és anyagi károkat�

  +a a termék hibásan mƆkŚdik� azonnal kapcsolja ki� 
9izsgáltassa meg és szżkség szerint szereltesse meg egy 
képzett szakemberrel� mielŤtt Źjra használná�

� További kockázatok
$z elektromos szerszám elŤírásoknak megfelelŤ használata 
során is fennálnak bizonyos veszélyek� $z elektromos szerszám 
felépítésébŤl és kialakításábŒl adŒdŒan az alábbi veszélyekkel 
lehet számolni�

  $ szem károsodása �ha nem visel megfelelŤ szemvédŤt�
  9ágási sérżlések �ha nem visel megfelelŤ védŤkesztyƆt�

MEGJEGYZÉS
u $ termék mƆkŚdés kŚzben elektromágneses teret kelt� Ez a 

tér bizonyos kŚrżlmények kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok mƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések veszélyének csŚkkentése érdekében 
az orvosi implantátumokkal rendelkezŤ személyek 
érdeklŤdjenek orvosuknál vagy az orvosi implantátum 
gyártŒjánál� mielŤtt a terméket használnák�
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�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ terméket akkor használhatják 1�ּéves 
és afeletti gyermekek� csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellemi képességƆ� 
valamint megfelelŤ tapasztalattal és 
tudással nem rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet biztosítanak 
vagy ha utasításokat kapnak a termék 
biztonságos használatával kapcsolatban 
és megértik az azzal járŒ veszélyeket� 
*yermekek nem játszhatnak a termékkel� 
$ tisztítást és a felhasználŒi karbantartást 
nem végezhetik gyermekek felżgyelet 
nélkżl�

 1e tŚltsŚn Źjra nem ŹjratŚlthetŤ elemeket� 
Ennek az utasításnak a ƞgyelmen kívżl 
hagyása kockázatokkal jár�

 Óvja az elektromos részeket a 
nedvességtŤl� $z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne merítse vízbe vagy 
más folyadékokba�
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  $ terméket soha ne tartsa folyŒ víz alá� 
.Śvesse a tisztításra� karbantartásra és 
javításra vonatkozŒ utasításokat�

$ termék csak beltéri használatra 
alkalmas.

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A WHUPĝN NLFVRPDJROûVD
1. 9egye ki a terméket a csomagolásbŒl� és szabaduljon meg 

az Śsszes csomagolŒanyagtŒl és védŤfŒliátŒl�
2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész megvan�e� és hogy 

a csomagolás minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd ֙$ 
csomagolás tartalma֛��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden alkatrész jŒ állapotban 
van�e� +a sérżlést vagy hibát talál� ne használja a terméket� 
hanem járjon el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak szerint�

� EOŤNĝV]żOHWHN
� A] DNNXPXOûWRU IHOWŚOWĝVH

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u $ termék egy beépített akkumulátorral rendelkezik� 

amelyet a felhasználŒ nem tud kicserélni� $ kockázatok 
elkerżlése érdekében az akkumulátort csak a gyártŒ� annak 
żgyfélszolgálata vagy egy annak megfelelŤ képzettségƆ 
szakember veheti vagy cserélheti ki� $ termék kiselejtezése 
során ƞgyelembe kell venni� hogy abban egy akkumulátor 
van.
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m FIGYELE0� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u $z 8S%�kábel [ּ8] és�vagy az 8S%�& aljzat [ּ7] sérżlése 

esetén azok cseréjét vagy javítását bízza arra jogosult 
szakemberre� vagy forduljon żgyfélszolgálatunkhoz �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

u ´vja az 8S%�kábelt [8] forrŒ felżletektŤl és éles szélektŤl�
u Þgyeljen arra� hogy az 8S%�kábel [ּ8] ne legyen tŹl feszes 

vagy hogy az ne tŚrjŚn meg�
u $z akkumulátor tŚltéséhez csak a mellékelt 8S%�kábelt [ּ8]

használja�
u 1e tŚltse fel az akkumulátort számítŒgép vagy laptop 8S%�

aljzatán keresztżl�
u $z akkumulátort csak száraz helyiségekben� beltéren 

tŚltse�
u $z akkumulátort soha ne tŚltse fel kŚzvetlenżl a tŚltés 

befejezése után még egyszer� )ennáll az akkumulátor 
tŹlterhelésének veszélye�

MEGJEGYZÉS
u Egy Źj vagy hosszŹ ideig nem használt akkumulátort az 

elsŤ�Źj használat elŤtt fel kell tŚlteni� $z akkumulátor a 
teljes kapacitását kb� �֑5ּfeltŚltési ciklust kŚvetŤen éri el�

u $ beépített akkumulátor részlegesen feltŚltve kerżl 
kiszállításra�

u $ lítium�ion akkumulátorokat bármikor tŚltheti� az nincs 
hatással az élettartamukra� $ tŚltés megszakítása nem árt 
az akkumulátornak�
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MEGJEGYZÉS
u $ terméket soha ne tŚltse� ha a kŚrnyezeti hŤmérséklet 

�4ּ؃& alatt vagy �4�ּ؃& felett van� $ terméket tárolja 
hƆvŚs� száraz helyen� ahol a kŚrnyezeti hŤmérséklet �ּ؃& 
és �45ּ؃& kŚzŚtt van�

u $ termék a tŚltés kŚzben nem melegszik fel�
u 1e használja a terméket tŚltés kŚzben�

1. &satlakoztassa az 8S%�kábel [8] 8S%�$ csatlakozŒját [�] a 
tŚltŤkészżlék �nincs mellékelve� 8S%�$ aljzatába� 

2. 1yissa fel a védŤfedeletּ[�].
3. &satlakoztassa az 8S%�kábel [8] 8S%�& csatlakozŒját [�] a 

termék 8S%�& aljzatába [7].
4. &satlakoztassa a tŚltŤkészżléket egy megfelelŤ konnektorba� 

$ tŚltŚttségjelzŤ LE'�jei [3] jelzik a tŚltŚttségi szintet�

LED-ek -HOHQWĝV
1ּLE'ּvilágít
�piros� $z akkumulátorּtŚltés alatt van�

�ּLE' világít
�piros� sárga� zŚld� $z akkumulátor teljesen fel van tŚltve�

5. $ tŚltés befejezéséhez válassza le a tŚltŤkészżléket a 
termékrŤl és a konnektorrŒl�

6. +Źzza ki az 8S%�kábelt [8] az 8S%�& aljzatbŒl [7].
7. =árja le a védŤfedelet [ּ�].
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� A WŚOWŚWWVĝJL V]LQW HOOHQŤU]ĝVH
o 1yomja meg a [5] gombot� $ tŚltŚttségjelzŤ LE'�jei [3]

jelzik a tŚltŚttségi szintet�

LED-ek -HOHQWĝV
�ּLE' világít
�piros� sárga� zŚld�

$z akkumulátor teljesen fel van 
tŚltve�

�ּLE' világít
�piros� sárga�

$z akkumulátor részlegesen van 
feltŚltve�

1ּLE'ּvilágít
�piros� $ tŚltŚttség alacsony�

1ּLE' villog
�piros�

$ tŚltŚttségi szint 1�ּ� alatt van� $z 
akkumulátort fel kell tŚlteni �lásd ֙$z 
akkumulátor feltŚltése֛ c� részt��

� KH]HOĝV
� Utasítások a munkához

m FIGYELE0� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u 1e dugja a terméket a talajba gyŚkérhajtások vágásához�
u 1e vágjon tompa vagy elhasználŒdott pengével� mert az a 

motor és a hajtŒmƆ tŹlterhelését okozhatja�

MEGJEGYZÉS
u 9egye ƞgyelembe a ma[imális ágátmérŤt �lásd a ֙0Ɔszaki 

adatok֛ címƆ részt��

o $ terméket használja hagyományos kerti ollŒként� $ beépített 
motor az erŤátvitelben segít�
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o )ogja meg a terméket az egyik kezével a fogŒnál [2]� $ másik 
kezét tartsa a pengétŤl [1] távol�

o 0indig szilárd talajon álljon �ne létrán vagy más instabil 
felżleten��

o +asználat elŤtt�
– EllenŤrizze a terméket� nincsenek�e rajta láthatŒ 

hiányosságok� például laza� elkopott vagy sérżlt 
alkatrészek.

– Þgyeljen arra� hogy a penge [1] biztonságosan rŚgzżljŚn�

� %H�/NLNDSFVROûV ĝV YûJûV
Bekapcsolás
1. 9egye le a pengevédŤt [9].
2. 1yomja meg a [5] gombot� $ mƆkŚdési jelzŤfény [ּ6]

zŚlden világít�

Vágás
1. $ vágŒszerkezet aktiválása� 1yomja meg a kioldŒt [ּ4]

 dupla kattintás�� $ mƆkŚdési� másodpercen belżlּ���ּצ�
jelzŤfény [6] narancssárgán világít� $ termék ezzel żzemkész�

2. $ penge [ּ1] Śsszezárása� Tartsa nyomva az kioldŒt [4].
3. $ pengeּ [1] kinyitása� Engedje fel az kioldŒt [4].

A SHQJH ]ûUYD WDUWûVD KDV]QûODWRQ NķYżO
o Tartsa lenyomva a kioldót [4] 5ּmásodpercig� $ penge [ּ1]

ŚsszezárŒdik� $ mƆkŚdési jelzŤfényּ [6] zŚlden világít�

Kikapcsolás

MEGJEGYZÉS
u =árja Śssze a pengét [ּ1] �lásd ֙$ penge zárva tartása 

használaton kívżl֛ c� részt��
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1. 1yomja meg a [5] gombot� $ mƆkŚdési jelzŤfény [6]
kialszik.

2. +elyezze fel a pengevédŤt [9].

0ƆNŚGĝVL MHO]ŤIĝQ\  [6]

Szín -HOHQWĝV
Ki A termék ki van kapcsolva.

=Śld
$ termék be van kapcsolva� de a 
vágŒszerkezet nem aktív� $ termék 1E0 
żzemkész�

1arancssárga $ termék be van kapcsolva és a vágŒszerkezet 
aktív� $ termék ezzel żzemkész�

� Hibaelhárítás

PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás

A termék 
nem indul.

$z akkumulátor 
lemerżlt�

TŚltse fel az 
akkumulátort �lásd 
֙$z akkumulátor 
feltŚltése֛ c�ּrészt��

$ kioldŒּ [4] vagy 
a  gomb [ּ5]
meghibásodott�

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� 
részt��$ motor meghibásodott�

$ termék be van 
kapcsolva� de a 
vágŒszerkezet nem 
aktív.

 $ktiválja a 
vágŒszerkezetet �lásd 
a ֙%e��kikapcsolás és 
vágás֛ c� részt��
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PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás

$ vágási 
eredmény 
gyenge

$ pengeּ [1]
szennyezett.

Tisztítsa meg a pengét 
[1] �lásd a ֙Tisztítás֛ 
c� részt�� 

$ pengeּ [1] tompa.
&seréje ki a pengét [ּ1]
�lásd ֙$ penge 
cseréje֛ c� részt�� 

� PŒWDONDWUĝV]HN/WDUWR]ĝNRN
o Þgyfeleink kompatibilis pŒtalkatrészeket és tartozékokat a 

ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP oldalrŒl szerezhetnek�
o $ rendeléshez készítse elŤ a rendelési számot�
o Rendeléseket csak online tud leadni.
o További informáciŒkat a P$5.SI'E żgyfélszolgálati 

forrŒdrŒtján kaphat �lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��

AONDWUĝV] RHQGHOĝVL V]ûP
[1] Penge 99949596501

[8] 8S%�kábel 99949596502

� TLV]WķWûV ĝV ûSROûV

m FIGYEL0EZTETÉS� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ D] DNDUDWODQ 
beindítás miatt!

u %eállítások végzése� valamint karbantartási és tisztítási 
munkálatok elŤtt� vagy ha a terméket nem használja� 
kapcsolja ki a terméket.

u $ penge tisztítása vagy cseréje során viseljen 
védŤkesztyƆt�
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o $z ebben az ŹtmutatŒban nem említett javítási és 
karbantartási munkák elvégzését bízza szervizkŚzpontunkra 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� részt�� &sak eredeti pŒtalkatrészeket 
használjon�

� Tisztítás
  $ terméket ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba�
  1e hagyja� hogy folyadék jusson a termék belsejébe�
  $ termék tisztításához ne használjon vegyi anyagokat� 

lŹgokat� sŹrolŒszereket vagy egyéb durva tisztítŒ� vagy 
fertŤtlenítŤ anyagokat� mert azok kárt tehetnek a termék 
felżleteiben�

  $ rendszeres és szakszerƆ tisztítással biztosíthatja a termék 
biztonságos használatát� valamint azzal az élettartamát is 
meghosszabbítja�

o $ terméket tartsa tisztán� pormentesen� szárazon� olajtŒl és 
kenŤanyagoktŒl mentesen�

o 0inden használat után� $ terméket egy puha� száraz 
és szŚszmentes ruhával tisztítsa� $ makacsabb 
szennyezŤdéseket egy enyhén nedves rongy és lágy 
tisztítŒszer segítségével távolíthatja el�

o $ nehezen hozzáférhetŤ helyekhez használjon egy puha 
kefét�

� Karbantartás
o 0inden használat elŤtt és után� EllenŤrizze a terméket és 

a tartozékokat� hogy azok nincsenek�e elkopva vagy nem 
sérżltek�e meg�

� A SHQJH FVHUĝMH
�%ּábra�

1. Kapcsolja ki a terméket.
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2. Tartsa lenyomva a kioldŒgombot [�].
3. +Źzza ki a pengét [1].
4. $ kioldŒgomb [�] nyomva tartása kŚzben� +elyezzen be egy 

Źj pengét [1].
5. Engedje el a kioldŒgombot [�].
6. Þgyeljen arra� hogy a penge [1] biztonságosan rŚgzżljŚn�

� Tárolás
o $ terméket és a tartozékait tárolja mindig

– Tiszta�
– Száraz�
– PortŒl védett helyen�
– )elhelyezett pengevédŤvel [9]�
– *yermekektŤl elzárt helyen�

o $ tárolási hŤmérsékletnek �ּ؃& és �45ּ؃& kŚzŚtt kell lennie� 
Tárolás alatt kerżlje a tŹlzott hideget vagy meleget� hogy az 
akkumulátor teljesítménye ne romoljon�

� Szállítás
o Szállítás elŤtt� .apcsolja ki a terméket�
o $ terméket a felhelyezett pengevédŤvel szállítsa�
o $ terméket a fogŒnál [2] tartva hordozza�

� 0HQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokbŒl készżlt� amelyeket a 
helyi ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le ártalmatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ jelzéseket� Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑�� mƆanyagok���֑��� papír és 
karton���֑��� kŚtŤanyagok�
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THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat 
is� ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ kiterjesztett felelŤssége alá 
tartozik.
$ jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra vonatkozik�

$ kiszolgált termék megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�

$ kŚrnyezete érdekében� ne dobja a kiszolgált terméket
a háztartási szemétbe� hanem adja le szakszerƆ 
ártalmatlanításra� $ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok nyitvatartási 
idejérŤl az illetékes Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

$ hibás vagy elhasznált elemeket�akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elemeket�akkukat és�vagy a terméket az 
ajánlott gyƆjtŤállomásokon keresztżl�
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KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN/DNNXN KLEûV 
PHJVHPPLVķWĝVH NŚYHWNH]WĝEHQ�

$z elemeket�akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni� 
0érgezŤ hatásŹ nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igénylŤ hulladéknak számítanak� 
$ nehézfémek vegyjelei a kŚvetkezŤk� &d  kadmium� 
+g  higany� Pb  Œlom� Ezért az elhasznált elemeket�akkukat 
egy kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi elŤírások betartásával 
gyártottuk� és a szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� $nyag� 
vagy gyártási hibák esetén a termék eladŒjával szemben 
tŚrvényes jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a vásárlás dátumátŒl 
számítva� $ garancia idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az eredeti vásárlŒi bizonylatot� 
mert ez a dokumentum szżkséges a vásárlás bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terméken a vásárlástŒl számított 3ּéven belżl anyag� 
vagy gyártási hibát észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ nem 
hosszabbodik meg a helyette nyŹjtott szavatossági igény által� 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes.
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$ garancia megszƆnik� ha a terméket megrongálták� ill� nem 
szakszerƆen kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra vonatkozik� Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre� 
amelyek normál kopásnak vannak kitéve� és ezért gyorsan 
kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek �pl� elemekre� tŚmlŤkre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� pl� 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN OHERQ\ROķWûVD
0egkeresése gyors feldolgozásához kérjżk� kŚvesse az alábbi 
utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig készítse elŤ a pénztárblokkot 
és a termékszámot �I$1ּ495965_2504� a vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a típustáblárŒl� a terméken 
elhelyezett gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul a bal 
oldalon�� vagy a termék hátsŒ vagy alsŒ oldalán találhatŒ 
matricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság fellépése esetén elŤszŚr 
vegye fel a kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt szervizek 
valamelyikével telefonon� vagy e�mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és a hiba leírásának és 
keletkezési idejének megjelŚlésével� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címére�
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A parkside-diy.com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet tud 
megtekinteni és letŚlteni� Ezzel a 45�
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside-diy.com
oldalra jut� 9álassza ki az országot� 
és a keresŤfelżleten keresse meg a 
használati ŹtmutatŒkat� $ termékszám 
�I$1�ּ495965_2504 beírásával juthat el az 
¼n termékének használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel.�  ������1�4�

  $ formanyomtatvány itt elérhetŤ� parkside-diy.com
IAN 495965_2504
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 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ





ǌĄǀǌſĠǌ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre ďocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELS^�GI NzILAdKOZAd ǌ

�ǀĄſſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szaďǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠď mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatďan megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſ
ſşĄ

ĄǇ
ĄǇ



 



IAN 495965_2504

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG13612
Version: 11/2025




